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SALVO DIVERSE E SPECIFICHE INDICAZIONI, 
IL TESTO E LE ILLUSTRAZIONI DEL PRESENTE 
MANUALE HANNO SEMPRE COME RIFERI- 
MENTO LA VERSIONE DESTRA IN CALIBRO 
12 DEL FUCILE DESCRITTO. 


UNLESS YOU ARE GIVEN SEPARATE AND 
SPECIFIC INSTRUCTIONS, THE TEXTS AND IL- 
LUSTRATIONS CONTAINED IN THIS OWNER'S 
MANUAL ALWAYS REFER TO THE RIGHT-HAND 
GAUGE 12 VERSION OF THE SPECIFIED SHOT- 
GUN. 


SAUF SPECIFICATIONS ET INDICATIONS DIF- 
FERENTES, LE TEXTE ET LES FIGURES DU PRE- 
SENT MANUEL SE REFERENT TOUJOURS A LA 
VERSION POUR DROITIERS CALIBRE 12 DU 
FUSIL DECRIT. 


UNTER VORBEHALT ANDERER, SPEZIFISCHER 
HINWEISE BEZIEHT SICH DIESER TEXT UND 
DIE ILLUSTRATIONEN DES VORLIEGENDEN 
HANDBUCHES IMMER AUF DEN RECHTS- 
HANDIGEN GEBRAUCH UND AUF DAS KALIBER 
12 DER BESCHRIEBENEN WAFFE. 


Dati soggetti a modifiche senza 
impegno di preavviso. 


Data subject to modification without 
notice. 


Données pouvant étre modifiées sans 
obligation de préavis. 


Diese Angaben kónnen ohne 
Vorankündigung geändert werden. 
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SALVO DIFERENTES Y ESPECÍFICAS INDICA- 
CIONES, EL TEXTO Y LAS ILUSTRACIONES 
DEL PRESENTE MANUAL TIENEN COMO 
REFERENCIA LA VERSIÓN DERECHA DE CALI- 
BRE 12 DEL FUSIL DESCRITO. 


SALVO INDICAÇÕES ESPECÍFICAS EM CON- 
TRÁRIO, O TEXTO E AS ILUSTRAÇÕES DO 
PRESENTE MANUAL REFEREM-SE SEMPRE À 
VERSÃO DIREITA DE CALIBRE 12 DA ESPIN- 
GARDA DESCRITA. 


ЗА ИСКЛЮЧЕНИЕМ ДРУГИХ СПЕЦИАЛЬНЫХ 
УКАЗАНИЙ, ТЕКСТ И ИЛЛЮСТРАЦИИ 
НАСТОЯЩЕГО РУКОВОДСТВА ВСЕГДА 
ПОДРАЗУМЕВАЮТ ПРАВОСТОРОННИЙ 
ВАРИАНТ РУЖЬЯ 12 КАЛИБРА. 


AN AEN AIEYKPINIZETAI AIA®OPETIKA, TO 
KEIMENO KAI OI EIKONEZ TOY NAPONTOZ 
EFXEIPIAIOY ANA®EPONTAI  ZTHN 
ПАРАЛЛАГН ПА AEZIOXEIPEZ 
AIAMETPHMATOZ 12 TOY 
NEPIFPA®OMENOY ПУРОВОЛОУ ОПЛОУ. 


Datos sujetos a modificaciones sin 
obligacion de aviso previo. 


Dados sujeitos a alteracáo sem aviso 
prévio. 


Данные могут быть изменены, 


без предварительного извещения. 


Oda ra avaoepópeva oroiygía бйуаута! 
va тропопот@оцу xopíc urroxpéocor 
проғібопоіпопс. 
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NORME DI SICUREZZA 


AVVERTENZA: SI PREGA DI LEGGE- 
RE IL PRESENTE MANUALE PRIMA 
DI MANEGGIARE L'ARMA. 


AVVERTENZA: SE MANEGGIATE 
NON CORRETTAMENTE, LE ARMI 
DA FUOCO POSSONO ESSERE PERI- 
COLOSE, NONCHE POTENZIALE 
CAUSA DI GRAVI ED IRREPARABILI 
DANNI. LE NORME DI SICUREZZA 
QUI RIPORTATE VOGLIONO ESSE- 
RE UN IMPORTANTE RICHIAMO 
ALLA RESPONSABILITA CHE RICA- 
DE SUI POSSESSORI E GLI UTILIZ- 
ZATORI DI ARMI DA FUOCO. 
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BASIC SAFETY RULES 


WARNING: PLEASE READ THIS 
MANUAL BEFORE HANDLING 
YOUR FIREARM. 


WARNING: FIREARMS CAN BE 
DANGEROUS AND CAN POTEN- 
TIALLY CAUSE SERIOUS INJURY, 
DAMAGE TO PROPERTY OR 
DEATH, IF HANDLED IMPROPERLY. 
THE FOLLOWING SAFETY RULES 
ARE AN IMPORTANT REMINDER 
THAT FIREARM SAFETY IS YOUR 
RESPONSIBILITY. 


E 
NORMES DE SECURITE 


REMARQUE: NOUS VOUS PRIONS 
DE LIRE ATTENTIVEMENT CE MA- 
NUEL AVANT DE MANIPULER VO- 
TRE ARME. 


REMARQUE: SI ELLES SONT MANI- 
PULÉES DE FACON ERRONÉE, LES 
ARMES À FEU PEUVENT ÉTRE DAN- 
GEREUSES ET REPRÉSENTER UNE 
SOURCE POTENTIELLE D'ACCI- 
DENTS GRAVES, VOIRE IRRÉPARA- 
BLES. LES NORMES DE SÉCURITÉ 
REPORTÉES DANS CE MANUEL RE- 
PRÉSENTENT UN RAPPEL IMPOR- 
TANT CONCERNANT LA RESPONSA- 
BILITÉ DES PROPRIÉTAIRES ET DES 
UTILISATEURS D'ARMES À FEU. 


SICHERHEITSVORSCHRIFTEN 


HINWEIS: BITTE LESEN SIE DAS 
VORLIEGENDE HANDBUCH VOR 
DER HANDHABUNG IHRER WAFFE 
AUFMERKSAM. 


HINWEIS: BEI NICHT KORREKTER 
HANDHABUNG KONNEN FEUER- 
WAFFEN GEFAHRLICH SEIN SOWIE 
POTENTIELL SCHWERE UND IRRE- 
PARABLE SCHADEN VERURSACHEN. 
DIE IN DIESER ANLEITUNG AUF- 
GEFUHRTEN SICHERHEITSVORSCH- 
RIFTEN SOLLEN INSBESONDERE 
AUF DIE VERANTWORTUNG VER- 
WEISEN, DIE DIE EIGENTUMER UND 
BENUTZER VON FEUERWAFFEN 
TRAGEN. 


NORMAS DE SEGURIDAD 


ADVERTENCIA: SE RUEGA LEER EL 
PRESENTE MANUAL ANTES DE MA- 
NEJAR SU ARMA. 


ADVERTENCIA: SI SE MANEJA EL 
ARMA DE MODO INCORRECTO, 
LAS ARMAS DE FUEGO PUEDEN SER 
PELIGROSAS, ADEMAS DE SER UNA 
POTENCIAL CAUSA DE DANOS 
GRAVES IRREPARABLES. LAS NOR- 
MAS DE SEGURIDAD QUE SE DE- 
TALLAN EN ESTE MANUAL TIENEN 
POR OBJETO SER UN LLAMADO 
IMPORTANTE A LA RESPONSABILI- 
DAD QUE RECAE EN LOS POSESO- 
RES Y LOS USUARIOS DE ARMAS DE 
FUEGO. 


REGRAS DE SEGURANCA 


ADVERTÉNCIA: LER ATENTAMENTE 
O PRESENTE MANUAL ANTES DE 
MANUSEAR A ARMA. 


ADVERTÉNCIA: SE MANUSEADAS 
INCORRECTAMENTE, AS ARMAS DE 
FOGO PODEM SER PERIGOSAS E 
POTENCIAIS CAUSAS DE DANOS 
GRAVES E IRREMEDIAVEIS. AS RE- 
GRAS DE SEGURANCA AQUI REFE- 
RIDAS TEM POR OBJECTO REFOR- 
CAR A RESPONSABILIDADE DOS 
DETENTORES E UTILIZADORES DE 
ARMAS DE FOGO. 


Ss 
МЕРЫ БЕЗОПАСНОСТИ 


ВНИМАНИЕ: ПРОСИМ ИЗУЧИТЬ 
НАСТОЯЩЕЕ РУКОВОДСТВО 
ПЕРЕД НАЧАЛОМ ЭКСПЛУАТАЦИИ 
ВАШЕГО РУЖЬЯ. 


ПОМНИТЕ! ГЛАВНАЯ ЦЕЛЬ МЕР 
БЕЗОПАСНОСТИ, ИЗЛОЖЕННЫХ В 
НАСТОЯЩЕМ РУКОВОДСТВЕ, - 
ПРИЗВАТЬ ВЛАДЕЛЬЦЕВ 
ОГНЕСТРЕЛЬНОГО ОРУЖИЯ К 
ОСТОРОЖНОМУ ОБРАЩЕНИЮ С 
НИМ И НАПОМНИТЬ, ЧТО 
ОТВЕТСТВЕННОСТЬ ЗА 
ПРИМЕНЕНИЕ ОГНЕСТРЕЛЬНОГО 
ОРУЖИЯ ЛЕЖИТ НА ТЕХ, КТО ИМ 
ВЛАДЕЕТ И ПОЛЬЗУЕТСЯ. 


— 
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KANONEZ AZOÓAAEIAZ 


TIPOEIAOTIOIHZH: NAPAKAAEISTE NA 
AIABAZETE TO ПАРОМ ETXEIPIAIO 
ПРИМ XPHZIMONOIHZETE TO ONAO 
ZA. 


TIPOEIAOTIOIHZH: TA ПУРОВОЛА 
ONAA, AN AEN XPHZIMOTIOIOYNTAI 
ZOZTA, МПОРОУМ NA lINOYN 
ЕПІКІМДҮМА KAI NA MPOKAAEZOYN 
ZOBAPEZ KI ANETIANOPOOTEZ 
BAABEZ. OI КАМОМЕХ AZOAAEIAZ 
NOY TIAPOYZIAZONTAI ХТО ПАРОМ 
ЕГХЕІРІДІО EXOYN QZ ZTOXO NA 
YNENOYMIZOYN TO AIZOHMA 
EYOYNHZ NOY ПРЕПЕ! NA AIETIEI 
TOYZ KATOXOYZ KAI TOYZ XPHZTEZ 
TON ПУРОВОЛОМ ОПЛОМ. 
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1. NON PUNTARE MAI L’ARMA 
CONTRO UNA DIREZIONE CHE 
NON SIA PIU CHE SICURA. 


Non puntare mai la canna dell’arma 
contro sé stessi o contro un'altra per- 
sona. Questo é di basilare importanza 
quando si carica o scarica l'arma. 
Quando ci si accinge a sparare ad un 
bersaglio, accertarsi di cosa vi sia die- 
tro di esso. | proiettili possono supera- 
re 1,5 km di distanza. Se si manca il 
bersaglio o se il proiettile lo trapassa, 
dovete accertarvi che lo sparo non 
abbia causato danni o lesioni a qual- 
cuno. 


1. NEVER POINT A FIREARM AT 
SOMETHING THAT IS NOT SAFE 
TO SHOOT. 


Never let the muzzle of a firearm 
point at any part of your body or at 
another person. This is especially 
important when loading or unloading 
the firearm. When you are shooting at 
a target, know what is behind it. Some 
bullets can travel over a mile. If you 
miss your target or if the bullet pe- 
netrates the target, it is your responsib- 
ility to ensure that the shot does not 
cause unintended injury or damage. 


1. NE POINTEZ JAMAIS VOTRE AR- 
ME DANS UNE DIRECTION QUI 
NE SOIT PAS TOTALEMENT SURE. 


Ne pointez jamais le canon de l'arme 
contre vous-mémes ou contre une au- 
tre personne. Cette prescription revét 
une importance fondamentale lorsque 
vous chargez ou déchargez votre 
arme. Avant de tirer contre une cible, 
vérifiez avec attention ce qui se trouve 
derrière cette cible. Les projectiles 
peuvent dépasser une distance de 1,5 
km. Si vous manquez la cible ou si le 
projectile la transperce, vous devez 
vous assurer que le coup de feu n'a 
pas causé de dommages ou de blessu- 
res à quelqu'un. 


1. NIE DIE WAFFE IN EINE RICH- 
TUNG HALTEN, DIE NICHT 
KOMPLETT SICHER IST. 


Den Lauf der Waffe nie auf sich selbst 
richten oder auf eine andere Person. 
Dies ist von grundlegender Wichtigkeit 
beim Laden und Entladen der Waffe. 
Wenn man auf ein Ziel schießen 
móchte, prüfen, was sich dahinter be- 
findet. Die Projektils kónnen eine Ent- 
fernung von mehr als 1,5 km überwin- 
den. Falls man das Ziel verfehlt, oder 
das Projektil es durchschiebt, sicher- 
stellen, dass der Schuss niemandem 
Schaden oder Verletzungen zugeführt 
hat. 


1. NUNCA APUNTE EL ARMA 
CONTRA UNA DIRECCION QUE 
NO SEA MAS QUE SEGURA. 


Nunca apunte el сайбп del arma con- 
tra si mismo o contra otra persona. 
Esto es de basica importancia cuando 
se carga o descarga el arma. 

Cuando se apresta a disparar a un 
blanco, cerciorarse de lo que puede 
haber detras del mismo. Los proyecti- 
les pueden superar 1,5 km de distan- 
cia. Si se erra el blanco о si el proyec- 
til lo traspasa, debe cerciorarse de que 
el disparo no haya causado daños o 
lesiones a alguien. 


1. NUNCA APONTAR A ARMA NU- 
MA DIRECCAO QUE NAO SEJA 
TOTALMENTE SEGURA. 


Nunca apontar o cano da arma a si 
próprio ou a outra pessoa. Isto é de 
importancia fundamental durante o 
carregamento/descarregamento da 
arma. Antes de disparar sobre um 
alvo, verificar o que se encontra por 
trás do mesmo. Os projécteis podem 
ultrapassar 1,5 km de distancia. Se 
falhar o alvo ou se o projéctil atraves- 
sar o mesmo, certificar-se de que o 
disparo nào provocou danos ou le- 
sdes a ninguém. 


1 ВСЕГДА ДЕРЖИТЕ РУЖЬЁ 
ТОЛЬКО B БЕЗОПАСНОМ 
НАПРАВЛЕНИИ. 


Никогда не направляйте ствол ружья 
на себя или на других людей. 
Неукоснительно придерживайтесь 
этих правил во время заряжания и 
разряжания ружья. 

Перед производством выстрела 
обратите внимание на то, что 
находится за целью. Ружейные 
снаряды могут представлять опасность 
на расстоянии свыше 1,5 км. Если 
снаряд прошёл мимо цели или пробил 
её насквозь, убедитесь, что он не нанёс 
ранения человеку. 


[| 


1. MH >ТРЕФЕТЕ ПОТЕ TO ОПЛО XE 
KATEYOYNZH NOY AEN EINAI 
АПОЛҮТОХ А>ФАЛНУ. 


Mn otpé ete потё THY Kavvn Tou оплочу 
прос TO цёрос вас fj прос GAAOUG 
av@pwrtouc. Autó Éxet repáoria onpaoía 
órav yeuíGere rj абаасёт To ónAo. 
'Orav ғтошас̧готе va MUPOBOANOCETE oe 
капою OTOXO, BegaioOsíre TL ипарх= 
пісо тои. Ta okáyia рпороо~ va 
@Tdoouv oe anóotaon буо tou 1,5 km. 
Eáv aoroxftoerte ń та окаүа 
бюапёрасоцу To отохо, прёп va SÍOTE 
pépauot бт! Sev Ва ripokaAéoouv CULES ri 
TpaupariopoUq. 
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2. MANEGGIARE SEMPRE L'ARMA 
COME SE FOSSE CARICA. 


Mai dare per scontato che l'arma sia 
scarica. L'unico modo sicuro рег 
accertarsi che l'arma abbia la camera 
vuota è quello di aprirla e verificare 
visivamente e fisicamente che non vi 
siano presenti proiettili. 


Rimuovere o scaricare il serbatoio 
non significa che l'arma sia scarica o 
non possa sparare. Fucili e carabine 
possono essere controllati rimuoven- 
do tutti i proiettili e successivamente 
aprendo ed ispezionando la camera 
di scoppio in modo tale da poter effet- 
tuare un'ispezione completa ed assi- 
curarsi che non vi siano rimasti colpi 
all'interno. 


2. ALWAYS TREAT A FIREARM AS IF 
IT WERE LOADED. 


Never assume that a firearm is unload- 
ed. The only certain way to ensure 
that a firearm has the chamber empty 
is to open the chamber and visually 
and physically examine the inside to 
see if a round is present. 


Removing or unloading the magazine 
will not guarantee that a firearm is 
unloaded or cannot fire. Shotguns and 
rifles can be checked by removing all 
rounds and by then opening and 
inspecting the chamber so that a visual 
inspection of the chamber for any 
remaining rounds can be made. 


2. MANIPULEZ TOUJOURS VOTRE 
ARME COMME SI ELLE ETAIT 
CHARGEE. 


Ne donnez jamais pour stir que l'ar- 
me soit déchargée. La seule facon 
pour s'assurer que la chambre de l'ar- 
me soit vide est de l'ouvrir et de véri- 
fier visuellement et physiquement l'ab- 
sence de projectiles. 


Retirer ou décharger le magasin ne 
signifie pas que l'arme est déchargée 
ou qu'elle ne peut pas faire feu. Les 
fusils et les carabines peuvent étre 
contrólés en retirant tous les projecti- 
les, puis en ouvrant et en vérifiant la 
chambre d'explosion de facon à pou- 
voir effectuer une inspection compléte 
et s'assurer qu'aucune balle ne soit 
restée à l'intérieur. 


2. DIE WAFFE IMMER SO HAND- 
HABEN, ALS WARE SIE GELA- 
DEN. 


Nie davon ausgehen, dass die Waffe 
sicherlich entladen ist. Die einzige 
Weise, um sicher zu sein, dass die 
Waffe leere Patronenlager hat, besteht 
darin, diese zu óffnen und visuell und 
physisch zu prüfen, dass keine Projek- 
tils vorhanden sind. 


Das Magazin entfernen oder entladen, 
bedeutet nicht, dass die Waffe nicht 
geladen ist oder nicht schießen kann. 
Gewehre und Karabiner kónnen über- 
prüft werden, indem man alle Projek- 
tils entfernt und daraufhin das Patro- 
nenlager óffnet und überprüft, hier- 
durch kann man eine vollstándige Kon- 
trolle durchführen und sicherstellen, 
dass keine Schüsse übrig geblieben 
sind. 


2. MANEJAR SIEMPRE EL ARMA 
COMO SI ESTUVIESE CARGADA. 


Nunca dar por sentado que el arma 
esta descargada. El tinico modo segu- 
ro para asegurarse de que el arma ten- 
ga la camara vacia es el de abrir y 
comprobar visualmente y fisicamente 
que no hay proyectiles presentes. 


Quitar o descargar el almacén no quie- 
re decir que el arma esté descargada o 
no pueda disparar. Fusiles y carabinas 
se pueden controlar quitando todos los 
proyectiles y luego abriendo e ins- 
peccionando la cámara de explosión 
de modo tal que se pueda efectuar una 
inspección completa y cerciorar de 
que no han quedado disparos en su 
interior. 


2. TRATAR SEMPRE A ARMA COMO 
SE ESTIVESSE CARREGADA. 


Nunca dar como garantido que a 
arma está descarregada. A ünica for- 
ma segura de se certificar que a cama- 
ra da arma está vazia é abri-la e verifi- 
car física e visualmente se há projéc- 
teis no seu interior. 


А гетосао ou descarga do depósito 
nào significa que a arma está descarre- 
gada ou que nao possa disparar. As 
espingardas e carabinas podem ser 
verificadas removendo todos os pro- 
jécteis e, de seguida, abrindo e ins- 
peccionando a cámara de modo a 
poder efectuar uma inspeccáo com- 
pleta e assegurar-se que nào ficaram 
projécteis no seu interior. 


2. ВСЕГДА ОБРАЩАЙТЕСЬ C 
РУЖЬЕМ, КАК С ЗАРЯЖЕННЫМ. 


Никогда не предполагайте, что ваше 
ружьё разряжено. Единственно 
надёжный способ удостовериться в 
том, что ружьё разряжено - это 
открыть затвор и осмотреть патронник 
на предмет отсутствия в нём патрона. 


Если вы отсоединили и расснарядили 
магазин, это не значит, что ружьё 
разряжено и не может выстрелить. 
Для того, чтобы привести ружьё в 
безопасное состояние необходимо 
удалить все патроны из магазина, 
отвести затвор назад и осмотреть 
патронник на предмет отсутствия в 
нём патрона. 


| 


2. NA XEIPIZEZTE MANTA TO ОПЛО 
ZAN NA EINAI ГЕМАТО. 


Na unv umo8étete потё om то опло 
eivai абаю. О óvo оїүоџорос̧ трбпос 
үа va В=Ваш0=Н= STL то бпло EXEL 
аба Өалаинп, eivat va то ауо{Еєтє kat 
va BeBalw8eite ре то дати Kal tmv agri 
OTL Sev uriápxouv puoíyyia. 


Афороутос̧ ў абвай©оутас Thy arioerkn 
dev onpaívet ótt то óruo Evo @бЕю kat 
Sev umopei va mupoBoAnosel. Та 
тоуфёка kat ot kapapriveG упоробу va 
edeyx8ouv apaipwvtac ола Ta quotyyia 
Kat ауо{үоутас OTN OUVEXELA TO опло 
үа va EAEYEETE тп BAAGUN ETOL WOTE va 
Kavete Évav пАїргу EAEYXO kat va 
BeBaiw8eite от! Sev Éxouv amouEivet 
«quoítyyta ото EOWTEPIKO. 
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3. CUSTODIRE L’ARMA IN UN 
LUOGO SICURO E NON ACCES- 
SIBILE Al BAMBINI. 


E’ vostro compito assicurarvi che i 
minori о altre persone non autorizzate 
non abbiano accesso all’arma. Per 
ridurre il rischio di incidenti ai minori, 
scaricate l'arma, mettetela sotto chia- 
ve е riponete le munizioni in una 
separata sede e sempre sotto chiave. 
Tenere sempre presente che i dispositi- 
vi utilizzati per prevenire incidenti - 
es. lucchetti per armi, chiusure per 
camere di scoppio ecc. non sono suf- 
ficienti ad impedire che altri possano 
utilizzare l'arma o utilizzarla in modo 
improprio. La custodia dell'arma in 
una cassetta di sicurezza apposita in 
acciaio sarebbe l'ideale per ridurre la 
probabilità che minori o persone non 
autorizzate possano utilizzare l'arma 
in modo improprio. 


3. STORE YOUR FIREARM SO THAT 
CHILDREN CANNOT GAIN 
ACCESS TO IT. 


It is your responsibility to ensure that 
children under the age of 18 or other 
unauthorized persons do not gain 
access to your firearm. To reduce the 
risk of accidents involving children, 
unload your firearm, lock it and store 
the ammunition in a separate locked 
location. Please note that devices 
intended to prevent accidents - for 
example, cable locks, chamber plugs, 
etc, - may not prevent use or misuse of 
your firearm by a determined person. 
Firearm storage in a steel gun safe may 
be more appropriate to reduce the 
likelihood of intentional misuse of a 
firearm by an unauthorized child or 
person. 


3. CONSERVEZ VOTRE ARME DANS 
UN LIEU SUR ET NON ACCESSI- 
BLE POUR LES ENFANTS. 


Vous étes chargés de vous assurer que 
les mineurs ou autres personnes non 
autorisées n'aient pas accès à l'arme. 
Pour réduire le risque d'accidents en- 
vers les mineurs, déchargez l'arme, 
fermez-la à clé et rangez les munitions 
dans un endroit séparé et toujours 
fermé à clé. N'oubliez jamais que les 
dispositifs utilisés pour prévenir les 
accidents - comme par ex. les cadenas 
pour armes, les fermetures pour cham- 
bres d'explosion, etc. - ne suffisent pas 
à empécher que d'autres personnes 
puissent utiliser l'arme à feu ou l'utili- 
ser de facon impropre. Le rangement 
de l'arme dans un étui de sécurité spé- 
cial en acier serait l'idéal pour réduire 
la probabilité que les mineurs ou les 
personnes non autorisées puissent uti- 
liser l'arme de facon impropre. 


3. DIE WAFFE AN EINEM SICHEREN 
UND FUR KINDER UNZUGANG- 
LICHEN ORT AUFBEWAHREN. 


Es ist Ihre Aufgabe sicherzustellen, 
dass Minderjáhrige oder andere nicht 
autorisierte Personen keinen Zugriff 
auf die Waffe nehmen kónnen. Um 
das Unfallrisiko bei Minderjährigen zu 
verringern, entladen Sie die Waffe und 
lagern Sie sie unter Verschluss, bewah- 
ren Sie die Munition an einem ande- 
ren Ort und ebenfalls unter Verschluss 
auf. Beachten Sie immer, dass die Vor- 
richtungen zum Unfallschutz - z.B. 
Schlósser für Waffen, Verschlüsse für 
Patronenlager u.s.w. nicht ausreichend 
sind, um zu verhindern, dass andere 
die Waffe benutzen oder dass diese 
auf unsachgemäße Weise benutzt 
wird. Die Verwahrung der Waffe in 
einem eigens vorgesehenen Schlieb- 
fach ware ideal, um die Wahrschein- 
lichkeit zu verringern, dass Minder- 
jáhrige oder nicht autorisierte Perso- 
nen die Waffen auf unsachgemäße 
Weise benutzen. 


3. GUARDAR EL ARMA EN UN 
LUGAR SEGURO Y NO ACCESI- 
BLE ALOS NINOS. 


Es su deber cerciorarse de que meno- 
res u otras personas no autorizadas no 
tengan acceso al arma. Para reducir el 
riesgo de accidentes a menores, des- 
cargue el arma guárdela bajo llave у 
coloque las municiones en otro lugar 
separado y siempre bajo llave. Re- 
cuerde siempre que los dispositivos 
utilizados para prevenir accidentes - 
por ejemplo candados para armas, 
cierres para cámaras de explosión etc. 
no son suficientes para impedir que 
otros puedan utilizar el arma o usarla 
de modo impropio. La funda del arma 
en una caja de seguridad especial de 
acero sería ideal para reducir la posi- 
bilidad de que menores o personas no 
autorizadas puedan utilizar el arma de 
modo impropio. 


3. GUARDAR A ARMA EM LOCAL 
SEGURO E LONGE DO ALCAN- 
CE DE CRIANCAS. 


É seu dever assegurar-se que menores 
ou outras pessoas nao autorizadas nào 
tenham acesso à arma. Para minimizar 
о risco de acidentes com criangas, 
descarregue a arma, guarde-a fechada 
à chave e mantenha as munições em 
local separado e sempre fechado à 
chave. Tenha sempre em conta que os 
dispositivos de prevenção de aciden- 
tes - por ex. cadeados para armas, 
fechaduras para cámaras, etc. зао 
insuficientes para impedir a utilização 
ou utilização incorrecta da arma por 
parte de terceiros. A conservação do 
estojo da arma num cofre em aco ade- 
quado para o efeito seria ideal para 
minimizar a probabilidade de a arma 
ser utilizada incorrectamente por 
menores ou pessoas nao autorizadas. 


3. ХРАНИТЬ ОРУЖИЕ в 
НАДЁЖНОМ И НЕДОСТУПНОМ 
ДЛЯ ДЕТЕЙ МЕСТЕ. 


Владелец ружья должен принять все 
необходимые меры для того, чтобы 
несовершеннолетние или иные 
посторонние лица не получили 
доступа к оружию. В целях сведения к 
минимуму риска несчастных случаев с 
участием несовершеннолетних 
храните оружие и боеприпасы 
отдельно в закрытых на ключ сейфах. 
Всегда имейте ввиду, что 
приспособления, предназначенные 
для предотвращения несчастных 
случаев, например навесные замки на 
ружьё и заглушки для патронника, не 
гарантируют от несанкционированного 
или нецелевого использования ружья. 
Храните оружие в специальном 
стальном сейфе. Это самый надёжный 
способ избежать использования ружья 
не по назначению несовершеннолетними 
или посторонними лицами. 
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3. МА ФУЛАТЕ ТО ОПЛО ZE 
AZ®AAEZ XHMEIO, MAKPIA ANO 
NAIAIA. 


Eivat ka&rikov сас va ВЕВаш@ЕНЕ on ot 
avrjukot Kal алла un =бочоюботииёма 
атора dev рпоробу va éxouv 
прооВаст ото óruo. Па va peuoere 
TOV Kiv6UVO ATUXNUATWV үа avnA(kou, 
аб=от= TO OMAO, KAELOWOTE TO Ка! 
TOMOBETHOTE TA TUPOHAXIKA og 
XWPLOTO onpeio Kal паута клабыцёма. 
Npénet va éxete паута ипофт сас OTL 
та оџотўрата MOU XPNOLWLOTIOLOUVTAL 
үа THY апотропй атоиҳпратоу —п.х. 
Лоџкёта үа óma, тапёс ую ӨВаларес̧ 
KATL— DEN APKOUV yia va eurioóíoouv OF 
GAAOUG тп XENON rj тпу akaTaAAnAn 
xprion Tou бпАои. Н фОЛаЕп rou оплоу 
o£ ELSLKO ATOAALVO EPLAPLO eivat o 
калотЕрос тропос yia va HELWOETE TNV 
Tu8avótnta AKATAAANANS XPÁONG TOU 
апо avnAikouc ў ип =бочоюботпуёма 
атона. 
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4. MAI SPARARE CONTRO SPEC- 
CHI D'ACQUA О SU SUPERFICI 
DURE. 


Sparare contro specchi d'acqua, con- 
tro una roccia o altre superfici dure 
aumenta il rischio di rimbalzi o fram- 
mentazioni dei proiettili, che pud 
voler dire colpire bersagli non voluti o 
limitrofi. 


4. NEVER SHOOT AT WATER OR AT 
A HARD SURFACE. 


Shooting at the surface of water or at a 
rock or other hard surface increases 
the chance of ricochets or fragment- 
ation of the bullet or shot, which can 
result in the projectile striking an un- 
intended or peripheral target. 


4. NE TIREZ JAMAIS CONTRE UNE 
PIECE D'EAU OU CONTRE DES 
SURFACES DURES. 


Tirer contre des piéces d'eau, contre 
une roche ou d'autres surfaces dures 
augmente le risque de rebondisse- 
ments ou de fragmentations des pro- 
jectiles, ce qui peut vouloir dire attein- 
dre des cibles non souhaitées ou limi- 
trophes. 


4. NIE GEGEN WASSERSPIEGEL 
ODER AUF HARTE OBERFLA- 
CHEN SCHIEREN. 


Durch das Schießen auf Wasserspie- 
gel, gegen Felsen oder andere harte 
Oberflachen wird das Risiko erhóht, 
dass die Projektile rückprallen oder 
zersplittern, wodurch ungewollte oder 
angrenzende Ziele getroffen werden 
kónnten. 


4. NUNCA DISPARAR CONTRA 
ESPEJOS DE AGUA О SUPERFI- 
CIES DURAS. 


Disparar contra espejos de agua, con- 
tra una roca u otras superficies duras 
aumenta el riesgo de rebote o frag- 
mentaciones de los proyectiles, lo cual 
puede significar dar en blancos no de- 
seados о limitrofes. 


4. NUNCA DISPARAR SOBRE SU- 
PERFÍCIES AQUÁTICAS OU DU- 
RAS. 


Disparar sobre superfícies aquáticas, 
rochas ou outras superfícies duras au- 
menta o risco de ricochetes ou de 
fragmentação dos projécteis, podendo 
atingir alvos nào desejados ou limítro- 
fes. 


4. НИКОГДА HE СТРЕЛЯЙТЕ B 
ВОДУ ИЛИ ПО ТВЕРДЫМ 
ПРЕДМЕТАМ. 


Стрельба в воду, по камням или 
иным твёрдым поверхностям 
увеличивает риск рикошета или 
разрушения снаряда, что может 
повлечь поражение близлежащих 
или непредусмотренных целей. 
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4. MHN NYPOBOAEITE THN 


ЕПІФАМЕІА TOY NEPOY Н ZE 
ZKAHPEZ ENI®ANEIEZ. 


NupoBoAwvtas Tnv =тифау=а TOU 
vepou, Врахоус ў GAAEC окАпрёс 
emimavetec, ауёауё о Kivduvoc 
eFOOTPAKLOLOU rj Өроцратісџоо TOV 
Влпиатоу kat п TÉOvOTnTO va 
XTUTINOETE ONETWÉUIUTTTOUG ў УЕПОМКОЙС 
отохоцис. 
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5. CONOSCERE LE CARATTERISTI- 
CHE DI SICUREZZA DELL’ARMA 
CHE STATE USANDO, TENENDO 
PRESENTE CHE | DISPOSITIVI DI 
SICUREZZA NON SOSTITUISCO- 
NO LE PROCEDURE DI UN 


MANEGGIO DELL'ARMA IN 
SICUREZZA. 


Non affidarsi esclusivamente ai dispo- 
sitivi di sicurezza al fine di prevenire 
incidenti. E' di assoluta importanza 
che conosciate ed osserviate le carat- 
teristiche di sicurezza dell'arma che 
state maneggiando; gli incidenti 
comunque, possono essere maggior- 
mente evitati se si seguono le proce- 
dure di un maneggio sicuro dell'arma, 
contenute nelle regole di sicurezza e 
all'interno di questo manuale. Per 
familiarizzare ulteriormente con l'uso 
appropriato di questa o altre armi, si 
consiglia di seguire un corso sulla 
sicurezza delle armi tenuto da un pro- 
fessionista del settore, esperto in tec- 
niche d'uso e procedure di sicurezza. 


5. KNOW THE SAFETY FEATURES 
OF THE FIREARM YOU ARE 
USING, BUT REMEMBER: SAFETY 
DEVICES ARE NOT A SUBSTITUTE 
FOR SAFE HANDLING PRO- 
CEDURES. 


Never rely solely on a safety device to 
prevent an accident. It is imperative 
that you know and use the safety fea- 
tures of the particular firearm you are 
handling, but accidents can best be 
prevented by following the safe handl- 
ing procedures described in these 
safety rules and elsewhere in the pro- 
duct manual. To further familiarize 
yourself with the proper use of this or 
other firearms, take a Firearms Safety 
Course taught by an expert in firearms 
use and safety procedures. 


5. IL EST FONDAMENTAL QUE 
VOUS SOYEZ A CONNAISSANCE 
DES CARACTERISTIQUES DE 
L'ARME QUE VOUS UTILISEZ, EN 
TENANT COMPTE DU FAIT QUE 
LES DISPOSITIFS DE SECURITE 
NE REMPLACENT PAS LES PRO- 
CEDURES DE SECURITE CON- 
CERNANT LA MANIPULATION 
DE L’ARME. 


Ne vous en remettez pas uniquement 
aux dispositifs de sécurité pour préve- 
nir les accidents. 11 est fondamental 
que vous connaissiez et que vous 
observiez les caractéristiques de sécu- 
rité de l'arme que vous manipulez; 
dans tous les cas, les accidents peu- 
vent étre évités encore davantage en 
suivant les procédures de sécurité con- 
cernant la manipulation de l'arme re- 
portées dans les régles de sécurité et à 
l'intérieur de ce manuel. Pour familia- 
riser davantage avec cette arme ou 
d'autres armes afin de pouvoir les utili- 
ser de facon appropriée, il est conseil- 
lé de suivre un cours sur la sécurité 
des armes tenu par un professionnel 
du secteur, expert dans les techniques 
d'utilisation et dans les procédures de 
sécurité. 


5. DIE SICHERHEITSEIGENSCHAF- 
TEN DER WAFFE KENNEN, DIE 
SIE BENUTZEN UND SICH BE- 
WUSST SEIN, DASS DIE SICHER- 
HEITSVORRICHTUNGEN DIE 
VORGANGSWEISE EINER KOR- 
REKTEN UND SICHEREN HAND- 
HABUNG DER WAFFE NICHT ER- 
SETZEN. 


Sich nicht ausschließlich den Sicher- 
heitsvorrichtungen anvertrauen, um 
Unfállen vorzubeugen. Es ist unbe- 
dingt notwendig, dass Sie die Sicher- 
heitseigenschaften der von Ihnen ge- 
handhabten Waffe kennen und einhal- 
ten, die Unfálle kónnen auf jeden Fall 
besser vermieden werden, wenn man 
die Vorgangsweisen zu einer sicheren 
Handhabung der Waffe befolgt, die in 
den Sicherheitsregeln und innerhalb 
dieses Handbuchs enthalten sind. Um 
noch vertrauter mit dem angemesse- 
nen Gebrauch dieser oder anderer 
Waffen zu sein, wird geraten, einen 
Kurs über die Waffensicherheit zu 
besuchen, der von einem Fachmann 
der Branche gehalten wird, der Exper- 
te in Bezug auf Gebrauchstechniken 
und Sicherheitsprozeduren ist. 


5. CONOCER LAS CARACTERÍSTI- 
CAS DE SEGURIDAD DEL ARMA 
QUE ESTÁ USANDO, RECOR- 
DANDO QUE LOS DISPOSITI- 
VOS DE SEGURIDAD NO SUS- 
TITUYEN LOS PROCEDIMIEN- 
TOS DE UN MANEJO SEGURO 
DEL ARMA. 


Nunca confíe exclusivamente en los 
dispositivos de seguridad para preve- 
nir accidentes. Es de absoluta impor- 
tancia que conozca y respete las ca- 
racterísticas de seguridad del arma que 
está manejando, los accidentes en 
cualquier caso, pueden ser en su ma- 
yoría evitados si se respetan los proce- 
dimientos de un manejo seguro del 
arma, contenidos en las reglas de se- 
guridad y dentro de este manual. Para 
familiarizar con el uso apropiado de 
esta o de otras armas, se recomienda 
hacer un curso sobre la seguridad de 
las armas, con clases de un profesio- 
nal del sector, experto en técnicas de 
uso y procedimientos de seguridad. 


5. CONHECER AS CARACTERÍSTI- 
CAS DE SEGURANCA DA ARMA 
QUE ESTÁ A SER UTILIZADA, 
TENDO SEMPRE EM CONTA QUE 
OS DISPOSITIVOS DE SEGU- 
RANCA NAO SUBSTITUEM OS 
PROCEDIMENTOS PARA O 
MANUSEAMENTO DA ARMA EM 
SEGURANCA. 


Nao confiar exclusivamente nos 
dispositivos de seguranca para preve- 
nir acidentes. E de extrema importan- 
cia conhecer e observar as característi- 
cas de seguranca da arma que está a 
ser manuseada; contudo, os acidentes 
podem ser evitados sobretudo através 
da implementação dos procedimentos 
para um manuseamento seguro da 
arma, referidos nas regras de segu- 
ranca e no presente manual. Para uma 
maior familiarizacáo com a utilizacáo 
adequada desta e de outras armas, 
aconselha-se a seguir um curso sobre 
a seguranca das armas realizado por 
um profissional do sector, especialista 
em técnicas de utilizacáo e em proce- 
dimentos de seguranca. 


5. ИЗУЧИТЕ СПОСОБЫ 
БЕЗОПАСНОГО ОБРАЩЕНИЯ С 
ВАШИМ РУЖЬЕМ. ПОМНИТЕ, ЧТО 
НАЛИЧИЕ ПРЕДОХРАНИТЕЛЬНЫХ 
УСТРОИСТВ НЕ ЗАМЕНЯЕТ 
НАВЫКОВ БЕЗОПАСНОГО 
ОБРАЩЕНИЯ С ОРУЖИЕМ. 


Для предотвращения несчастных 
случаев не полагайтесь исключительно 
на предохранительные устройства. 
Крайне важно изучить и соблюдать 
правила безопасного обращения с 
вашим оружием. Большую часть 
несчастных случаев можно 
предотвратить, если неукоснительно 
придерживаться мер безопасности, 
изложенных в настоящем руководстве. 
Для дальнейшего совершенствования 
ваших навыков по правильному 
применению оружия рекомендуем 
пройти специальный курс обучения под 
руководством опытного инструктора по 
стрелковому делу. 
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D 
DE 
5. OA ПРЕПЕ! NA ГМОРІ2ЕТЕ TA 


XAPAKTHPIZTIKA AZ@AAEIAZ TOY 
ONAOY NOY XPHZIMOTIOIEITE, 
ЕХОМТАХ УПОФН ОТ TA 
ZYZTHMATA AZOAAEIAZ AEN 
ANTIKAOIZTOYN TIZ AIAAIKAZIEX 
AZ®AAOYE XEIPIZMOY TOY 
ОПЛОҮ. 


Па тим апофиуй tov aruxnpóárov unv 
EUMLOTEUEOTE џбуо та оџотўџрата 
асфалғіос̧. Ема поло опраутко va 
yvwpiete ка va tnpsite та 
XAPAKTNPLOTIKA OOODOÄEIOC rou OMAOU 
nou ХЕрКЕОТЕ. Ze ká8e riepírroon, о 
KAAUTEPOS тропос yia tnv апофиуй 
aruxnyuárov &ívat п tfjpnon тшу 
SiAdiKAGIWV AOPAAOUG XEIPLOWOU TOU 
OmAOU mou проВЛёпоцу ot kavóveq 
аофалғіос̧ kat to паром eyxeipidio. Па 
va e€olkelw8eite KAAUTEPA pe TN OWOTÁ 
xprjon Tou парбутос̧ ў àAAov оплом, 
OuvioTatat п параколоуепоп 
рабпратоу асфалоос xprons rov 
OTA and єпаүүєАнат{а Tou торёа, 
EEELOIKEUNEVO OTIC TEXVIKES XPÁONG kat 
OTIC SiadiKaoies асфалғісс̧. 
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6. CONSERVARE L'ARMA IN MODO 
APPROPRIATO. 


Custodire l'arma in modo che non si 
accumuli sporco o polvere nelle parti 
meccaniche. Seguendo le istruzioni 
contenute in questo manuale, pulire e 
lubrificare l'arma dopo ogni utilizzo 
per prevenire corrosione, danni alla 
canna o accumulo di impurità che pos- 
sano impedire all'arma di funzionare in 
caso di necessità. Controllare sempre 
l'interno e la camera di scoppio prima 
di caricare l'arma per accertarsi che 
siano puliti e privi di ostruzioni. Spara- 
re quando vi siano ostruzioni nella can- 
па о nella camera di scoppio può cau- 
sare l'esplosione della canna e ferire 
voi o altre persone vicine. Nel caso si 
avverta un rumore anomalo durante lo 
sparo smettere immediatamente di spa- 
rare, mettere la sicura e scaricare l'ar- 
ma. Accertarsi che la camera e la can- 
na siano libere da eventuali ostruzioni, 
come ad es. un proiettile bloccato 
all'interno della canna a causa di muni- 
zioni difettose o inadatte. 
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6. PROPERLY MAINTAIN YOUR 
FIREARM. 


Store and carry your firearm so that 
dirt or lint does not accumulate in the 
working parts. Clean and oil your 
firearm, following the instructions pro- 
vided in this manual, after each use to 
prevent corrosion, damage to the barrel 
or accumulation of impurities which 
can prevent use of the gun in an emer- 
gency. Before loading your firearm, 
always check the barrel internal part 
and the chamber to ensure that they 
are clean and free from obstructions. 
Firing with an obstruction in the barrel 
or chamber can rupture the barrel and 
injure you or others nearby. In the 
event you hear an unusual noise when 
shooting, stop firing immediately, 
engage the manual safety and unload 
the firearm. Make sure the chamber 
and barrel are free from any obstruc- 
tion, like a bullet blocked inside the 
barrel due to defective or improper 
ammunition. 


6. CONSERVEZ L'ARME DE FACON 
ADEQUATE. 


Conservez votre arme de facon à éviter 
l'accumulation de saleté ou de pous- 
siére dans les parties mécaniques. En 
suivant les instructions contenues dans 
ce manuel, nettoyez et lubrifiez votre 
arme aprés chaque utilisation afin de 
prévenir la corrosion, les dommages 
au canon ou l'accumulation d'impu- 
retés qui peuvent empécher le fonc- 
tionnement de l'arme en cas de néces- 
sité. Contrólez toujours l'intérieur et la 
chambre d'explosion avant de charger 
l'arme pour vous assurer qu'ils soient 
propres et libres de toute obstruction. 
Tirer en présence d'obstructions dans 
le canon ou dans la chambre d'explo- 
sion peut provoquer l'explosion du 
canon et vous blesser ou blesser des 
personnes se trouvant dans le voisina- 
ge. Si vous percevez un bruit anomal 
durant le coup de feu, interrompez 
immédiatement le tir, enclenchez la 
süreté et déchargez l'arme. Vérifiez 
que la chambre et le canon soient 
libres de toute obstruction, comme par 
exemple un projectile bloqué à l'inté- 
rieur du canon à cause de munitions 
défectueuses ou inappropriées. 


6. DIE WAFFE ANGEMESSEN AUF- 
BEWAHREN. 


Die Waffe so aufbewahren, dass sich 
kein Schmutz oder Staub in den me- 
chanischen Teilen ansammelt. Indem 
man die in diesem Handbuch enthalte- 
nen Anweisungen befolgt, die Waffe 
nach jedem Gebrauch reinigen und 
schmieren, um Korrosion, Веѕсһааі- 
gungen des Laufs sowie das Ansam- 
meln von Unreinheiten vorzubeugen, 
die eine Funktion der Waffe im Be- 
darfsfall verhindern kónnten. Das Inne- 
re und das Patronenlager immer vor 
dem Laden der Waffe kontrollieren, um 
sicherzustellen, dass diese sauber und 
nicht verstopft sind. Falls bei Verstop- 
fungen im Lauf oder Patronenlager ge- 
schossen wird, kann dies die Explosion 
des Laufs verursachen und Sie oder 
andere Personen in der Nahe kónnten 
verletzt werden. Sollte man ein anoma- 
les Geräusch beim Schießen hören, so- 
fort damit aufhören, die Waffe sichern 
und entladen. Sicherstellen, dass keine 
Verstopfungen im Lauf oder Patronen- 
lager vorhanden sind, wie beispiels- 
weise ein blockiertes Projektil im Lauf 
aufgrund defekter oder ungeeigneter 
Munition. 


6. CONSERVAR EL ARMA DE MODO 
APROPIADO. 


Guardar el arma de modo que no se 
acumule suciedad o polvo en las par- 
tes mecanicas. Siguiendo las instruc- 
ciones contenidas en este manual, lim- 
pie y lubrifique el arma después de 
cada uso para prevenir corrosión, da- 
fios en el cafión o acumulación de im- 
purezas que puedan impedir al arma 
su funcionamiento en caso de necesi- 
dad. Controlar siempre el interior y la 
cámara de explosión antes de cargar el 
arma para asegurarse que estén limpias 
y exentas de obstrucciones. Disparar 
cuando haya obstrucciones en el 
cafión o en la cámara de explosión 
puede causar la explosión del cañón у 
herir a usted o a otras personas que 
estén cerca. En el caso de que se ad- 
vierta un ruido anómalo durante el 
disparo interrumpir inmediatamente la 
acción, poner el seguro y descargar el 
arma. Cerciorarse de que la cámara y 
el cafión estén libres de posibles obs- 
trucciones, como por ejemplo un pro- 
yectil bloqueado dentro del cafión de- 
bido a municiones defectuosas o ina- 
decuadas. 


6. CONSERVAR A ARMA DE FORMA 
ADEQUADA. 


Guardar a arma de modo a nao permi- 
tir a acumulação de sujidade ou poei- 
ras nas partes mecánicas. Seguindo as 
instruções contidas neste manual, lim- 
par e lubrificar a arma após cada utili- 
zação, por forma a prevenir a corrosão 
e danos no cano ou a acumulação de 
impurezas que possam impedir o fun- 
cionamento da arma em caso de 
necessidade. Verificar sempre o interior 
e a câmara antes de carregar a arma 
para se certificar que estão limpos e 
desobstruídos. Disparar a arma na pre- 
sença de obstruções no cano ou na 
câmara pode causar a explosão do 
cano e ferimentos a si ou a outras pes- 
soas próximas de si. Se se ouvir um ruí- 
do invulgar durante o disparo, deixar 
de disparar imediatamente, travar a 
patilha de segurança e descarregar a 
arma. Certificar-se de que a câmara e o 
cano estão livres de possíveis obstru- 
ções, como por exemplo, um projéctil 
encravado no interior do cano devido a 
munições defeituosas ou inadequadas. 


6. РЕКОМЕНДАЦИИ ПО ПРАВИЛЬНОМУ 
ХРАНЕНИЮ ОРУЖИЯ. 


Храните оружие таким образом, 
чтобы на его подвижной системе не 
скапливалась пыль и грязь. 

После каждого выхода на охоту 
необходимо почистить ружьё, следуя 
указаниям настоящего руководства. 
Это позволит предотвратить 
появление коррозии, повреждений 
ствола и скопления грязи, которые 
могут вызвать задержки при стрельбе 
в самый неподходящий момент. Перед 
тем, как зарядить ружьё осмотрите 
патронник и убедитесь в его чистоте и 
в отсутствии посторонних предметов. 
Наличие загрязнений или посторонних 
предметов в канале ствола во время 
выстрела может привести к разрыву 
ствола и причинить травмы стрелку и 
окружающим. Если во время стрельбы 
вы услышите ненормальный звук, 
немедленно прекратите стрельбу, 
включите предохранитель и разрядите 
ружьё. Осмотрите канал ствола и 
патронник на предмет наличия 
посторонних предметов, таких как 
застрявший в канале ствола снаряд 
недоброкачественного или нештатного 
боеприпаса. 
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6. AIATHPEITE TO ОПЛО XOZTA. 


Н uAaén rou оплоу ripériet va yivetat 
ёто ФОТ VA ип CUGOWPEVETAL 3р=ша т] 
OKOvN ora ипхамка Tou иёрп. Thpsite 
TIG OSNyies TOU парбутос EYXEIPLSioU 
yia. va KaapíCere ка va ЛабомЕт= то 
опло иёта апо кад= xprjor yia va 
anoguyete тп ӧаВроот, Сис otnv 
Kàvvr| ń соисоорєиот акабарс\шу поо 
uriopoUv va =рупобюоцу тп xprjor Tou 
o£ періптоот avayKne. ЕАёүхєтє паута 
то EOWTEPIKO Kal тп Өаланп пру 
үєнїоєтє To óruo, yia va Beßarwðsite 
ott іма: кабар ка! xwpic =упоба. Н 
xenon tou опАой UE tnv каууп й tn 
Өаланп Boukmuëvn urnopseí va 
TIPOKAAEOEL EKONEN TNG ка\уугс kat TOV 
траурцатюрб тои хрїотп rj GAAWV 
аудропоу. Ze періптооп mou 
аутА\пфӨ&{тє капоюу аушнало ӨбриВо 
отам riupoBoAeíre, отаратйот= аџёоос 
t xenon tou обплоц, Валте тпу 
аосфалаа Kal абеаот= то. Bebouateire 
от, n Badáun ка п Kavvn ду 
napouociáGouv =рпоба, опос үа 
парабауна ouotyyto рплокарюрёмо 
ото EOWTEPLKO TNG кауупс Aóyo 
=лЛаттораткоу D акаталААпАшу 
пурораҳікоу. 
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7. UTILIZZARE MUNIZIONI 
APPROPRIATE. 


Utilizzare solo munizioni di fabbrica, 
nuove munizioni realizzate secondo 
le seguenti specifiche industriali: CIP 
(Europa e altri paesi), SAAMI® 
(U.S.A.). Assicurarsi che i proiettili sia- 
no del calibro o del tipo adatti all’ar- 
ma utilizzata. | calibro dell’arma ё 
contrassegnato chiaramente sulla can- 
na del fucile o sul carrello o canna 
della pistola. L'utilizzo di munizioni 
ricaricate o ricostruite puó aumentare 
la probabilità di pressione eccessiva 
sulla cartuccia, esplosione del fondel- 
lo o altri difetti delle munizioni che 
possano causare danni all'arma e feri- 
re voi o altre persone vicine. 


7. USEPROPER AMMUNITION. 


Only use factory-loaded, new ammu- 
nition manufactured to industry speci- 
fications: CIP (Europe and elsewhere), 
SAAMI® (U.S.A.). Be certain that each 
round you use is in the proper caliber 
or gauge and type for the particular 
firearm. The caliber or gauge of the 
firearm is clearly marked on the bar- 
rels of shotguns and on the slide or 
barrel of pistols. The use of reloaded 
or remanufactured ammunition can 
increase the likelihood of excessive 
cartridge pressures, case-head ruptures 
or other defects in the ammunition 
that can cause damage to your firearm 
and injury to yourself or others nearby. 


7. UTILISEZ DES MUNITIONS 
APPROPRIEES. 


Utilisez toujours des munitions de 
marque de fabrique, nouvelles muni- 
tions réalisées selon les spécifications 
industrielles suivantes: CIP (Europe et 
autres pays), SAAMI® (U.S.A.). Con- 
trólez que les projectiles soient du 
calibre ou du type appropriés à l'arme 
utilisée. Le calibre de l'arme est indi- 
qué clairement sur le canon du fusil 
ou sur le chariot ou sur le canon du 
pistolet. L'emploi de munitions re- 
chargées ou reconstruites peut aug- 
menter la probabilité de pression 
excessive sur la cartouche, d'explo- 
sion du culot ou d'autres défauts des 
munitions qui peuvent endommager 
l'arme et vous blesser ou blesser les 
personnes qui se trouvent prés de vous. 


7. ANGEMESSENE MUNITIONEN 
VERWENDEN. 


Nur neue Fabrikmunitionen verwen- 
den, die gemäß der nachfolgenden 
Industriespezifikationen verwirklicht 
wurden: CIP (Europa und andere Lán- 
der), SAAMI® (U.S.A.). Sicherstellen, 
dass die Projektils für das Kaliber und 
die Typologie der verwendeten Waffe 
geeignet sind. Das Kaliber der Waffe 
ist deutlich auf dem Gewehrlauf oder 
dem Schlitten oder dem Pistolenlauf 
angegeben. Die Verwendung von wie- 
der geladenen oder nachgebauten 
Munitionen kann die Wahrscheinlich- 
keit eines übermäßigen Drucks auf die 
Patrone, die Explosion des Hülsenbo- 
dens oder anderer Defekte der Muni- 
tionen erhóhen, durch die die Waffe 
Schaden erleiden kann und Sie oder 
andere Personen in der Nahe verletzt 
werden kónnen. 


7. UTILICE MUNICIONES APRO- 
PIADAS. 


Utilice solo municiones de fabrica, 
nuevas realizadas segtin los siguientes 
requisitos especificos industriales: CIP 
(Europa y otros países), SAAMIG 
(U.S.A.). Cerciorarse de que los pro- 
yectiles sean del calibre o del tipo 
adecuado al arma que se utiliza. El 
calibre del arma está indicado clara- 
mente en el cafión del fusil o en el 
tubo o cañón de la pistola. El uso de 
municiones recargadas o reconstruidas 
puede aumentar la probabilidad de 
presión excesiva en el cartucho, ex- 
plosión del culote u otros defectos de 
las municiones que pueden causar 
dafios al arma y herir a usted o a per- 
sonas que están cerca. 


7. UTILIZAR MUNICOES 
ADEQUADAS. 


Utilizar apenas municóes de fábrica, 
municóes novas produzidas de acordo 
com as seguintes especificações in- 
dustriais: CIP (Europa e outros paises), 
SAAMI® (E.U.A.). Certifique-se de que 
os projécteis sao do calibre e tipo ade- 
quados a arma utilizada. O calibre da 
arma esta claramente indicado no 
cano da espingarda ou no carregador 
ou cano da pistola. A utilização de 
municóes recarregadas ou reconstruí- 
das pode aumentar a probabilidade de 
exercer ргеззао excessiva sobre o car- 
tucho, explosão da base ou outros de- 
feitos das munições que possam cau- 
sar danos na arma e ferimentos a si ou 
a outras pessoas próximas de si. 


7 ИСПОЛЬЗУЙТЕ только 
ШТАТНЫЕ БОЕПРИПАСЫ. 


Используйте только боеприпасы 
заводского изготовления с 
неистёкшим сроком годности и 
соответствующие требованиям CIP 
(Европа и другие страны), ЗААМ!® 
(США). Удостоверьтесь в том, что 
калибр и тип патрона соответствуют 
вашему ружью. Калибр указан на 
стволе ружья. Применение 
самостоятельно заряженных или 
перезаряженных патронов может 
вызвать повышенное давление в 
гильзе и привести к разрыву её донца 
и другим нежелательным явлениям, 
которые способны повредить ружьё и 
нанести увечья стрелку или 
окружающим. 
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7. XPHZIMONOIEITE KATAAAHAA 
NYPOMAXIKA. 


Xpnoiwonotsite пбуо Katvoupyia 
nupopaxiKà — e£pyooraoíou mou 
avtanokpivovtat otic akóAou8&eq 
пробюурафёс: CIP (Еоротт Kat АЛЛЕС 
xopec), SAAMI® (U.S.A.). BeBaiw8eite 
от: та Muolyyla EXOUV TO офото 
барётрина. Kat eivai KATGAANAG үа Tov 
топо тои оплоц Tou xpnoiporoteíre. To 
бацётрпра rou оплоу ауаүрафета! 
EUKPIVÓG OTM KAVVN TOU TOUQEKIOU к 
ото KAgioTpo fj OTNV каууй rou 
TuoTOALOU. Н xprjon &avayeutouévov й 
avakaraoKeUdopévov пороџраҳікоу 
unopei va au&noet tnv mBavotnta 
опєрВолАкїс тїєопс oro puoiyyto, 
ÉKpn&ng rou KaWouAtou й алла 
=Латтфрата TWV порораҳікоу TOU 
нпоройу va ripokaAécouv BAópeq 
Cnulés ото OMAO KAL трайнат!\онойс TOU 
xpriom rj àÀXov avepwrtwv. 
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8. INDOSSARE SEMPRE OCCHIALI 
DI PROTEZIONE E TAPPI PER LE 
ORECCHIE QUANDO SI SPARA. 


La probabilita che gas, polvere da 
sparo o frammenti metallici colpisca- 
no e feriscano il tiratore mentre spara, 
é remota, ma nell'evenienza che que- 
sto succeda, i danni possono essere 
gravi, inclusa la possibilità di perdere 
la vista. Quando spara, il tiratore deve 
sempre indossare occhiali di protezio- 
ne ad alta resistenza. Tappi per le 
orecchie o altri tipi di protezione di 
alta qualità aiutano a ridurre il rischio 
di danni provocati dallo sparo. 


8. ALWAYS WEAR PROTECTIVE 
GLASSES AND EARPLUGS WHEN 
SHOOTING. 


The chance that gas, gunpowder or 
metal fragments will blow back and 
injure a shooter who is firing a gun is 
rare, but the injury that can be sustain- 
ed in such circumstances can be seve- 
re, including the possible loss of eye- 
sight. A shooter must always wear 
impact resistant shooting glasses when 
firing any firearm. Earplugs or other 
high-quality hearing protectors help 
reduce the chance of hearing damage 
from shooting. 


8. PORTEZ TOUJOURS DES LUNET- 
TES DE PROTECTION ET DES 


BOUCHONS POUR LES OREIL- 
LES LORSQUE VOUS TIREZ 


La probabilité que des gaz, des pou- 
dres ou des fragments métalliques 
atteignent et blessent le tireur apres le 
coup de feu est rare, mais dans l'hy- 
pothése que cela s'avére, les blessures 
peuvent étre graves, y compris la pos- 
sibilité de perdre la vue. Lorsque vous 
tirez, vous devez toujours porter des 
lunettes de protection à haute résistan- 
ce. Les bouchons pour les oreilles et 
autres types de protection de haute 
qualité contribuent à réduire le risque 
de blessures provoquées par le tir. 


8. BEIM SCHIEREN IMMER SCHUTZ- 
BRILLE UND OHRENSTOPSEL TRA- 
GEN. 


Die Wahrscheinlichkeit, dass der Schüt- 
ze beim Schießen von Gas, Schieß- 
pulver oder Metallfragmenten getroffen 
wird, ist gering, doch falls dies passie- 
ren sollte, kónnen schwerwiegende 
Scháden verursacht werden, bis zum 
Verlust des Sehvermógens. Beim 
Schießen muss der Schütze immer eine 
hochwiderstandsfahige Schutzbrille 
tragen. Ohrenstópsel oder andere 
hochwertige Schutzvorrichtungen hel- 
fen, das Risiko von durch das Schießen 
verursachten Schäden zu verringern. 


8. LLEVAR SIEMPRE GAFAS DE PRO- 
TECCION Y TAPONES PARA LOS 
OIDOS CUANDO SE DISPARA. 


La probabilidad de que gas, pdlvora o 
fragmentos metálicos golpeen y hieran 
al tirador mientras dispara, es remota, 
pero ante la posibilidad de que ello 
suceda, los dafios pueden ser graves, 
incluso la posibilidad de perder la 
vista. Cuando dispara, el tirador debe 
siempre llevar gafas de protección de 
alta resistencia. Tapones para los oídos 
u otros tipos de protección de alta ca- 
lidad ayudan a reducir el riesgo de 
dafios provocados por el disparo. 


8. UTILIZAR SEMPRE ÓCULOS DE 
PROTECCAO E TAMPOES AUDI- 
TIVOS PARA DISPARAR. 


A probabilidade de o gás, a pólvora ou 
fragmentos metálicos atingirem ou fe- 
rirem o atirador enquanto dispara é 
remota, mas na eventualidade de isso 
acontecer, os danos podem ser graves, 
incluindo a possibilidade de perder a 
visão. Quando dispara, o atirador de- 
ve sempre utilizar óculos de proteccáo 
de alta resistência. Os tampóes auditi- 
vos ou outros tipos de proteccáo de 
alta qualidade ajudam a minimizar o 
risco de danos provocados pelo dispa- 
ro. 


8. BO BPEMA СТРЕЛЬБЫ 
ПОЛЬЗУИТЕСЬ ЗАЩИТНЫМИ 
ОЧКАМИ И НАУШНИКАМИ. 


Вероятность прорыва пороховых газов 
или частиц металла во время выстрела 
крайне низка, однако необходимо 
учитывать, что в этом случае стрелок 
может получить тяжёлые травмы 
вплоть до потери зрения. Поэтому во 
время стрельбы рекомендуется 
надевать высокопрочные защитные 
очки. Вкладыши для ушей или другие 
надёжные средства защиты позволяют 
снизить вредное воздействие звука 
выстрела на органы слуха. 
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8. XPHZIMOTIOIEITE ПАМТА l'YAAIA 
TIPOZTAZIAX КА! OTOAZNIAES 
OTAN ПУРОВОЛЕПЕ. 


H пауотпт=с rpaupatiopoU TOU 
окопвит апо aépia, nupírióa й 
HETAAALKa Өраооџата sival EAAGXLOTEG, 
WOTOOO 05 періптоот Nou cuufeí кат! 
TETOLO о TDOUUOTIOUOC ипорё va eívat 
соВарос akoun kat ре rugGavórnra 


апол=ас тпс  ópaong. Отау 
пороВол=МЕ, Ва mpémet va 
xpnoiporoteíre паута yuaAla 


проотасіас uumAnC avtoxnc. О 
wtoaomidecs rj GAAG проотатеџтіка 
офпАйс поютйтас үа тпу акой Bonsouv 
om peiwon том BAABwv поо прокол! n 
EKTIUPOOKPOTNON. 
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9. NON ARRAMPICARSI MAI SU 
ALBERI, RECINZIONI O OSTA- 
COLI CON L’ARMA CARICA. 


Aprire e svuotare la camera dell'arma 
e mettere la sicura prima di arrampi- 
carsi o scendere da alberi o prima di 
scavalcare recinti o saltare fossati o 
altri ostacoli. Non tirare o spingere 
l'arma verso se stessi o verso un'altra 
persona. Scaricare sempre l'arma e 
controllare visivamente e fisicamente 
che il serbatoio, il meccanismo di 
ricarica e la camera siano scarichi e 
che l'arma abbia l'otturatore aperto 
prima di darla in mano ad un'altra 
persona. Non prendere mai un'arma 
da un'altra persona a meno che non 
sia scarica, controllata fisicamente e 
visivamente per accertarsi che sia 
effettivamente scarica e comunque 
prendere l'arma solo se aperta. 


9. NEVER CLIMB A TREE, FENCE OR 
OBSTRUCTION WITH A LOAD- 
ED FIREARM. 


Open and empty the chamber of your 
firearm and engage the manual safety 
catch before climbing or descending a 
tree or before climbing a fence or 
jumping over a ditch or other obstruc- 
tion. Never pull or push a loaded 
firearm toward yourself or another 
person. Always unload the firearm, 
visually and physically check to see 
that the magazine, loading mecha- 
nism and chamber are unloaded and 
that the bolt is open before handing 
the firearm to another person. Never 
take a firearm from another person 
unless it is unloaded, visually and 
physically checked to confirm it is 
unloaded, and the action is open. 


9. NE GRIMPEZ JAMAIS SUR LES 
ARBRES, LES CLOTURES OU LES 


OBSTACLES AVEC L'ARME CHAR- 
GEE. 


Ouvrez et videz la chambre de l'arme 
et enclenchez la süreté avant de grim- 
per ou de descendre des arbres ou 
avant de sauter les clótures ou les fos- 
sés ou autres obstacles. Ne tirez pas et 
ne poussez pas l'arme contre vous- 
méme ou contre une autre personne. 
Déchargez toujours l'arme et contrólez 
visuellement et physiquement que le 
magasin, le mécanisme de recharge et 
la chambre soient déchargés et que 
l'arme ait l'obturateur ouvert avant de 
la remettre dans les mains d'un tiers. 
Ne prenez jamais une arme d'une au- 
tre personne si elle n'est pas déchargée 
et si vous ne l'avez pas contrólée vi- 
suellement et physiquement pour vous 
assurer qu'elle soit effectivement dé- 
chargée et, d'autre part, prenez l'arme 
seulement si celui-ci est ouverte. 


9. MIT GELADENER WAFFE NIE AUF 
BAUME, ZAUNE ODER HINDER- 
NISSE KLETTERN. 


Bevor man auf Bäume klettert oder 
über Zäune oder über Graben und 
andere Hindernisse springt, das Patro- 
nenlager der Waffe öffnen und ent- 
leeren. Die Waffe nicht gegen sich 
selbst oder eine andere Person drücken 
oder ziehen. Die Waffe immer ent- 
laden und visuell und physisch kontrol- 
lieren, dass das Magazin, das Auflade- 
system und das Patronenlager entladen 
sind und dass der Verschluss geóffnet 
ist, bevor man die Waffe einer anderen 
Person übergibt. Nie die Waffe einer 
anderen Person nehmen, es sei denn 
sie ist entladen und wurde physisch 
und visuell überprüft, um sicherzustel- 
len, dass sie tatsáchlich nicht geladen 
ist, und nur nehmen, wenn sie geöffnet 
ist. 


9. NO SE TREPE NUNCA A LOS ÁR- 
BOLES, PROTECCIONES U OBS- 
TACULOS CON EL ARMA CAR- 
GADA. 


Abra y vacíe la cámara del arma y 
ponga el seguro antes de treparse o de 
bajar de árboles o antes de salvar una 
empalizada o saltar un foso u otros 
obstáculos. No tire ni empuje el arma 
hacia sí mismo o hacia otra persona. 
Descargue siempre el arma y controle 
visualmente y físicamente que el al- 
macén, el mecanismo de recarga y la 
cámara estén descargados y que el 
arma tenga el obturador abierto antes 
de ponerla en manos de otra persona. 
Nunca tome un arma de otra persona 
excepto que la misma esté descarga- 
da, haya sido controlada físicamente y 
visualmente para asegurarse que esté 
efectivamente descargada y de cual- 
quier modo tomar el arma sólo si está 
abierta. 


9. NUNCA SUBIR A UMA ÁRVORE, 
OU SALTAR UMA VALA OU 
OBSTACULOS COM A ARMA 
CARREGADA. 


Abrir e esvaziar a camara da arma e 
travar a patilha de seguranca antes de 
subir ou descer de uma árvore ou an- 
tes de saltar uma vala, uma cerca ou 
outros obstáculos. Nào puxar nem em- 
purrar a arma em direcção a si ou а 
outra pessoa. Descarregar sempre a ar- 
ma e verificar física e visualmente que 
о depósito, o mecanismo de recarga e 
a cámara estão descarregados e que а 
arma tenha o obturador aberto antes 
de a entregar a outra pessoa. Nunca 
pegar numa arma de outra pessoa sem 
ter sido descarregada e verificada físi- 
ca e visualmente para confirmar se 
está efectivamente descarregada e, em 
todo o caso, pegar na arma apenas se 
estiver aberta. 


9. ЗАПРЕЩАЕТСЯ ЗАЛАЗИТЬ HA 
ДЕРЕВЬЯ, ПЕРЕЛАЗИТЬ ЧЕРЕЗ 
ИЗГОРОДИ или ИНЫЕ 
ПРЕПЯТСТВИЯ С ЗАРЯЖЕННЫМ 
ОРУЖИЕМ. 


Перед тем, как залезть на дерево или 
слезть с него, а также перед 
преодолением изгородей, канав или 
других препятствий необходимо 
извлечь патрон из патронника и 
поставить ружьё на предохранитель. 
Запрещается тянуть ружьё на себя и 
толкать им других людей. Перед тем, 
как передать кому-либо ваше ружьё, 
разрядите его и удостоверьтесь в 
отсутствии патрона в магазине, на 
лотке подавателя и в патроннике, 
затем, не закрывая затвора, 
передайте ружьё. Никогда не 
принимайте ружьё от кого-либо, если 
вы не уверены в том, что оно 
разряжено, проверено зрительно и на 
ощупь на предмет отсутствия в нём 
патронов, и, в любом случае, берите 
ружье только когда оно открыто. 
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9. МН ХКАРФАЛОМЕТЕ ПОТЕ ZE 
AENTPA, ПЕР!ФРАЕЕ! Н 
EMNOAIA ME TO ОПЛО ГЕМАТО. 


Avoiéte kat абааот= тп Өаланп Tou 
OmAou kat Валте тпу асфалаа пру 
ckapoaAooegre ў kareBeíre апо 
dévtpa, пру ипєрппбїоєтє 
TIEPLPpAEEIc ń npiv rmórjogere пау 
апо Tappouc rj алла epnóða. Mnv 
траВат= kat UN OTIPWXVETE потё то 
опло прос то HÉPOG OAG ў прос GAAOUG 
av@pwrouc. AógiáCete паута то опло 
ко EAEYXETE pe то ёт! ко tmv афі av 
£ívat абаа п опок, o yeuiotripaq kat 
n 8aAáun Kal av To бпло EXEL то 
кАєїотро AVOLXTO пру TO OWOETE OE 
dAAov avOpwrto. Му ttaipvete потё To 
OTIAO апо алло атоно £áv £v то EXEL 
adeldoel Kat EAÉYEEL нє TO нат Kal THV 
аф үа va В=Ваю Г oti sivari абёю 
ка! o£ ка0= nepintwon va ro naipvete 
HOvo ам &ívat avotxtó. 
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10. EVITARE L'USO DI BEVANDE 
ALCOLICHE O MEDICINALI 
CHE POSSANO DIMINUIRE I 
RIFLESSI E L'AUTOCONTROLLO 
MENTRE SI SPARA. 


Non bere quando si spara. Se si assu- 
mono medicinali che possano dimi- 
nuire i riflessi o l'autocontrollo, non 
maneggiare armi mentre si é sotto l'ef- 
fetto del medicinale. 


10. AVOID ALCOHOLIC BEVERAGES 
OR JUDGMENT/REFLEX IMPAIR- 
ING MEDICATION WHEN 
SHOOTING. 


Do not drink and shoot. If you take 
medication that can impair motor 
reactions or judgment, do not handle 
a firearm while you are under the 
influence of the medication. 


10. EVITEZ DE BOIRE DES BOIS- 
SONS ALCOOLIQUES OU D’AS- 
SUMER DES MEDICAMENTS 
POUVANT DIMINUER VOS RE- 
FLEXES ET VOTRE SELF-CON- 
TROL PENDANT QUE VOUS TI- 
REZ. 


Ne buvez pas lorsque vous utilisez 
votre arme. Si vous assumez des médi- 
caments pouvant diminuer vos réflexes 
ou votre self-control, ne manipulez pas 
d'armes tant que vous étes sous l'effet 
du médicament. 


10. DIE EINNAHME VON ALKOHO- 
LISCHEN GETRÁNKEN UND 
MEDIKAMENTEN VERMEIDEN, 
DIE DIE REFLEXE UND DIE SELBST- 
KONTROLLE BEIM SCHIEREN 
BEEINTRÄCHTIGEN KÖNNTEN. 


Beim Schießen nicht trinken. Falls man 
Medikamente einnimmt, die die Re- 
flexe oder die Selbstkontrolle beeinträ- 
chtigen könnten, keine Waffen hand- 
haben, während man unter Einfluss des 
Medikaments ist. 


10. EVITE EL USO DE BEBIDAS AL- 
COHOLICAS O MEDICAMEN- 
TOS QUE PUEDAN DISMINUIR 
LOS REFLEJOS Y EL AUTOCON- 
TROL MIENTRAS SE DISPARA. 


No beba cuando dispara. Si se asumen 
medicamentos que pueden disminuir 
los reflejos o el autocontrol, no ma- 
neje armas mientras está bajo el efecto 
de los mismos. 


10. EVITAR A INGESTÀO DE BEBI- 
DAS ALCOOLICAS OU MEDI- 
CAMENTOS QUE POSSAM 
DIMINUIR OS REFLEXOS Е О 
AUTOCONTROLO DURANTE A 
UTILIZACAO DA ARMA. 


Nao beber enquanto se está a utilizar 
a arma. Se estiverem a ser tomados 
medicamentos susceptíveis de dimi- 
nuir os reflexos e o autocontrolo, nào 
manusear armas enquanto se está sob 
о efeito do medicamento. 


10. HE ДОПУСКАЙТЕ ПРИЁМА 
ПЕРЕД СТРЕЛЬБОЙ 
АЛКОГОЛЬНЫХ НАПИТКОВ ИЛИ 
ЛЕКАРСТВЕННЫХ ПРЕПАРАТОВ, 
СНИЖАЮЩИХ СКОРОСТЬ 
РЕАКЦИИ И СПОСОБНОСТЬ К 
САМОКОНТРОЛЮ. 


Не распивайте алкогольные напитки во 
время стрельбы. Если вы принимаете 
лекарственные препараты, снижающие 
скорость реакции и способность к 
самоконтролю, не берите в руки оружие 
до тех пор, пока их воздействие 
полностью не прекратится. 
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10. АПОФЕУГЕТЕ ТН  XPHZXH 
AAKOOAOYXON ПОТОМ H 
ФАРМАКОМ ПОУ МПОРОУМ МА 
ETIHPEAZOYN TA 
ANTANAKAAZTIKA KAI TON 
AYTOEAETXO. 


Му nivete órav nupopoAsí(re. Ze 
періптооп Aünunc фарракоу rou 
unropoüv va HELWOOUV Ta 
аутауакластіка й тоу AUTOEAEYXO, ur 
ХЕФКЕОТЕ óma 000 ғіоте като апо tmv 
emldpaon TOU фарракоо. 
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11. МОМ TRASPORTARE МА! 
UN’ARMA CARICA. 


Scaricare sempre l'arma prima di 
riporla in un veicolo (camera e serba- 
toio vuoti). Cacciatori e tiratori devo- 
no caricare l'arma una volta giunti a 
destinazione, e solo quando sono sul 
punto di sparare. Se si detiene un 
arma per difesa personale, lasciare la 
camera scarica riduce la possibilità di 
uno sparo involontario. 


LOADED 
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11. NEVER TRANSPORT A LOADED 
FIREARM. 


Unload a firearm before putting it in a 
vehicle (chamber empty, magazine 
empty). Hunters and target shooters 
should load their firearm only at their 
destination, and only when they are 
ready to shoot. If you carry a firearm 
for self-protection, leaving the cham- 
ber unloaded can reduce the chance 
of an unintentional discharge. 


11. NE TRANSPORTEZ JAMAIS UNE 
ARME CHARGEE. 


Déchargez toujours votre arme avant 
de la poser dans un véhicule (chambre 
et magasin vides). Les chasseurs et les 
ireurs doivent charger l'arme lors- 
qu'ils sont arrivés à destination et seu- 
ement lorsqu'ils sont sur le point de 
irer. Si vous détenez une arme pour 
votre défense personnelle, laissez la 
chambre déchargée pour réduire la 
possibilité d'un coup de feu involon- 
aire. 


11. NIE EINE GELADENE WAFFE 
TRANSPORTIEREN. 


Die Waffe immer entladen, bevor man 
sie in ein Fahrzeug legt (Patronenlager 
und Magazin leer). Jager und Schützen 
müssen die Waffe laden, nachdem sie 
am Zielort angekommen sind und der 
Moment des SchiefSens gekommen ist. 
Falls man die Waffe zur Selbstverteidi- 
gung hált, beachten, dass ein nicht ge- 
ladenes Patronenlager die Wahrschein- 
lichkeit eines ungewollten Schusses 
reduziert. 


11. NUNCA TRANSPORTE UN ARMA 
CARGADA. 


Descargue siempre el arma antes de 
ponerla en el vehiculo (camara y al- 
macén vacios). Cargadores y tiradores 
deben cargar el arma solo tras haber 
llegado a destino, у sólo cuando están 
a punto de disparar. Si se tiene un arma 
para defensa personal, dejar la cámara 
descargada reduce la posibilidad de 
disparos involuntarios. 


11. NUNCA TRANSPORTAR UMA 
ARMA CARREGADA. 


Descarregar sempre a arma (cámara e 
depósito vazios) antes de a voltar a 
colocar num veículo. Os caçadores e 
atiradores devem carregar a arma 
quando chegam ao destino e só no 
momento de disparar. Se se possuir 
uma arma de defesa pessoal, deixar a 
cámara descarregada para minimizar 
о risco de disparo acidental. 


11. HE ПЕРЕВОЗИТЕ ЗАРЯЖЕННОЕ 
ОРУЖИЕ. 


Всегда разряжайте ружьё перед тем, 
как поместить его в транспортное 
средство (при этом патронник и 
магазин должны быть пусты). 
Охотники и спортсмены должны 
заряжать оружие только после 
прибытия на место назначения и 
непосредственно перед началом 
стрельбы. Если вы держите ружьё в 
целях самообороны, то отсутствие 
патрона в патроннике поможет 
избежать случайного выстрела. 
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11. МН МЕТАФЕРЕТЕ ПОТЕ ТО 
ОПЛО ГЕМАТО. 


Абаасёт= паута то опло пріу то 
топод=ТЙоЕТ= oe капою охпра (ӨВаларп 
kat amo8nkn kevń). Ot kuvnyoí kat ot 
OKOTIEUTÉG прёпяи уа YepíCouv to опло 
отау PTAVOUV отоу проорюцо TOUG KAL 
uóvov órav eivat &ётощог va 
пироВолйооцу. Еду Evere то опло yia 
просфпщкй ápuva, agrjvovraq тп 
Валари аба ремете mv пиӨамӧтпта 
akouolac =кпироокротпотс. 
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12. AVVERTENZE SULL’ESPOSIZIO- 
NE AL PIOMBO. 


Scaricare l'arma in aree con scarsa 
ventilazione, pulire armi o maneggia- 
re munizioni puó comportare una 
esposizione al piombo e ad altre 
sostanze che possono causare danni 
alla respirazione, danni all'apparato 
riproduttivo ed altri gravi danni fisici. 
Sostare sempre in aree con buona 
ventilazione. Lavare accuratamente le 
mani dopo l'esposizione. 


AVVERTENZA: é VOSTRA responsabi- 
lità conoscere e rispettare le leggi 
locali e statali che regolamentano il 
commercio, il trasporto e l'uso delle 
armi nel vostro paese. 


AVVERTENZA: questa arma può 
togliere la vita a voi e agli altri! Siate 
sempre estremamente attenti nel ma- 
neggiare l'arma. Un incidente é quasi 
sempre la conseguenza del mancato 
rispetto delle norme di sicurezza del- 
l'arma. 
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12. LEAD WARNING. 


Discharging firearms in poorly ventilat- 
ed areas, cleaning firearms, or handl- 
ing ammunition may result in expo- 
sure to lead and other substances 
known to cause birth defects, repro- 
ductive harm, and other serious physi- 
cal injury. Have adequate ventilation 
at all times. Wash hands thoroughly 
after exposure. 


WARNING: It is YOUR responsibility 
to know and abide by Federal, State 
and Local laws governing the sale, 
transportation and use of firearms in 
your area. 


WARNING: This firearm has the capa- 
bility of taking your life or the life of 
someone else! Always be extremely 
careful with your firearm. An accident 
is almost always the result of not fol- 
lowing basic firearm safety rules. 


12. AVVERTISSEMENT SUR L'EXPO- 
SITION AU PLOMB. 


Décharger l'arme dans des zones à fai- 
ble ventilation, nettoyer des armes ou 
manipuler des munitions peut com- 
porter une exposition au plomb et à 
d'autres substances qui peuvent nuire 
à la respiration, à l'appareil reproductif 
et causer des dommages physiques 
graves. Choisissez toujours des zones 
bien aérées. Lavez-vous soigneuse- 
ment les mains aprés l'exposition. 


REMARQUE: vous étes entiérement 
RESPONSABLES de la connaissance et 
du respect des lois locales et nationa- 
les qui régissent le commerce, le trans- 
port et l'usage des armes à feu dans 
votre pays. 


REMARQUE: cette arme peut tuer une 
personne! Soyez toujours extréme- 
ment attentifs lorsque vous la manipu- 
lez. Un accident est presque toujours 
dû au non respect des normes de sé- 
curité de l'arme. 


12. HINWEISE ZUR BLEI-EXPOSI- 
TION. 


Die Waffe in wenig ventilierten Berei- 
chen entladen, das Reinigen von Waf- 
fen und die Handhabung von Muni- 
tionen kann eine Exposition gegenüber 
Blei und anderen Substanzen mit sich 
bringen, die Schäden bei der Respira- 
tion, Scháden der Fortpflanzungsorga- 
ne und andere schwere kórperliche 
Scháden verursachen kónnen. Man 
sollte sich immer in gut belüfteten Ge- 
bieten aufhalten. Die Hánde nach der 
Exposition akkurat waschen. 


HINWEIS: Es liegt in IHRER Verant- 
wortung sich über die órtlichen und 
staatlichen Gesetze zu informieren, die 
den Handel, den Transport und den 
Gebrauch von Waffen in Ihrem Land 
regeln. 


HINWEIS: Diese Waffe kann Ihnen 
und anderen das Leben nehmen! Sie 
sollten immer sehr vorsichtig beim 
Umgang mit Ihrer Waffe sein. Ein 
Unfall ist fast immer eine Folge der 
Nichtbeachtung der Sicherheitsvorsch- 
riften der Waffe. 


12. ADVERTENCIAS SOBRE LA EX- 
POSICION AL PLOMO. 


Descargue el arma en zonas con esca- 
za ventilación, limpiar armas о mane- 
jar municiones puede conllevar una 
exposición al plomo y a otras sustan- 
cias que pueden causar daños a la 
respiración, daños al aparato repro- 
ductivo y otros graves dafios físicos. 
Deténgase siempre en zonas con bue- 
na ventilación. Lávese muy bien las 
manos después de la exposición. 


ADVERTENCIA: es SU responsabili- 
dad conocer y respetar las leyes loca- 
les y estatales que reglamentan el co- 
mercio, el transporte y el uso de armas 
en su país. 


ADVERTENCIA: iEsta arma puede qui- 
tarle la vida a usted y a los demás! 
Tenga siempre sumo cuidado al ma- 
nejar su arma. Un accidente es casi 
siempre la consecuencia de la falta de 
respeto de las normas de seguridad del 
arma. 


12. ADVERTÉNCIAS SOBRE A EXPO- 
SICAO AO CHUMBO. 


Descarregar a arma em espacos pouco 
ventilados, limpar armas ou manusear 
municóes pode levar à exposicáo ao 
chumbo e a outras substáncias sus- 
ceptíveis de causar problemas respi- 
ratórios, danos ao aparelho reprodutor 
e outros danos físicos graves. Perma- 
necer em espacos bem ventilados. 
Lavar cuidadosamente as máos após a 
exposição. 


ADVERTÊNCIA: é SUA responsabili- 
dade conhecer e respeitar as leis locais 
e nacionais que regulamentam a co- 
mercialização, o transporte e a utili- 
zação de armas no seu país. 


ADVERTÊNCIA: esta arma pode tirar a 
vida a si e aos outros! Preste sempre 
atenção máxima durante a utilização 
da sua arma. Um acidente é quase 
sempre consequência do incumpri- 
mento das regras de segurança da ar- 
ma. 


12. ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ О ВОЗДЕЙСТВИИ 
СВИНЦА. 


Во время разряжания и чистки ружья, 
а также при обращении с 
боеприпасами в плохо проветриваемом 
помещении можно подвергнуться 
воздействию свинца и других веществ, 
пагубно влияющих на органы дыхания, 
репродуктивную систему и другие 
органы. Всегда находитесь в хорошо 
проветриваемом помещении. После 
контакта с указанными веществами 
обязательно помойте руки. 


ВНИМАНИЕ: вы обязаны изучить и 
соблюдать законодательство вашего 
государства, регулирующее оборот, 
транспортировку и применение 
оружия. 


ПОМНИТЕ! Это ружьё представляет 
опасность для вашей жизни и для 
жизни окружающих. При обращении 
с ружьём проявляйте крайнюю 
осторожность. Несчастный случай - 
всегда результат несоблюдения мер 
безопасного обращения с оружием. 
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12. NPOEIAONOIHZEIZ ПА THN 
EKOEZH ZTO MOAYBAO. 


Н xprjon rou orAou oe onusia pe EAAmm 
аёр!оцо, o Kka8apiopóq TOU й о 
x&tpiopóq TWV порораҳікоу urtopeít va 
TipokaAéost EKBEON ото LOAUBSO kat og 
аллес̧ OoUOÍEG, Ot ortoíeG рпороуу va 
TipokaAécouv AVATIVEUOTIKEG 
Siatapaxéc, ВлЛаВ=с oro ооотпра 
ауапарауфуйс ка! GAAEc соВарёс 
соратікёс ВЛаВ=с. Xpnowonoteite то 
ÓTAO паута O£ onpeía pe кало аерюро. 
NAEvete кала та xépia цєта Thv ék8eon. 


TIPOEIAOTIOIHZH: о xprioma ОФЕІЛЕІ 
va yvwpiet Kat va TNPEÍ тойс torükoUq 
KavoviopoUq ка! TH vouo8soía mou 
б\ёпє! TO єрпорю, тп ретафора kat tr 
Хрйот tov ómňwv. 


TIPOEIAOTIOIHZH: та опла priopoüv va 
agaipgoouv тп Gor] том avðponwv! Na 
elote пахта iota(repa ripooskriKo( отау 
хє\рїбєотє то ОПЛо сас. Ta aruxripara 
eival oxeóóv паута arioréAeopa TNG un 
тїрпопс rov kavóvov асфалғіос̧ Tou 
órnou. 
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Presentazione 


La Benelli Armi S.p.A. è lieta di pre- 
sentare la propria gamma di fucili 
semiautomatici, realizzati grazie all'ef- 
ficace lavoro del proprio Centro Studi 
e Ricerche, beneficiando inoltre della 
ricca esperienza acquisita sul piano 
tecnologico e delle costruzioni mec- 
caniche di precisione. 


L'esiguo numero di componenti, la 
meccanica estremamente semplice e 
razionale, l'originalità del sistema di 
chiusura a testina rotante e del sistema 
di alimentazione cartucce (cut off), 
conferiscono ai fucili Benelli la massi- 
ma affidabilità di funzionamento, pra- 
ticità di impiego, semplicità di smon- 
taggio e manutenzione, tanto che, in 
assoluto, possono essere definiti i fuci- 
li più moderni, precisi, sicuri, veloci 
ed eleganti attualmente in commercio. 
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Introduction 


Benelli Armi S.p.A. is proud to intro- 
duce the line of semi-automatic shot- 
guns, a result of painstaking work at 
Benelli’s Research and Development 
Center and of Benelli’s extensive 
experience in precision engineering 
and technical know-how. 


The small number of components, an 
extremely simple operating principle, 
the innovativeness of the turning 
block bolt locking system and the 
new cartridge feeding system (cut off), 
make the “Benelli” shotguns highly 
reliable and practical, easy to strip 
and upkeep to the extent that the shot- 
guns can be considered the most 
modern, accurate, safe, fast and ele- 
gant shotguns available today. 


BI 
Présentation 


La société Benelli Armi S.p.A. est heu- 
reuse de vous présenter sa nouvelle 
gamme de fusils semi-automatiques, 
realisés grace au travail efficace du 
Centre d’Etudes et de Recherches as- 
socié a l'expérience trés vaste que 
Benelli Armi S.p.A. a acquis dans le 
domaine technologique en général et 
notamment dans celui de la mécani- 
que de précision. 


Le nombre réduit de ses composants, 
sa mécanique extrémement simple et 
rationnelle, l'originalité de sa téte de 
fermeture rotative et de son système 
d'alimentation du magasin (cut off), 
conférent aux fusils Benelli une trés 
grande fiabilité de fonctionnement, un 
emploi pratique et une parfaite simpli- 
cité de démontage et d'entretien, tant 
et si bien qu'on peut absolument les 
considérer les fusils les plus modernes, 
précis, sürs, rapides et élégants actuel- 
lement dans le commerce. 


Einleitung 


Die Firma Benelli Armi S.p.A. ist 
besonders stolz auf diese Modellpalet- 
te von halbautomatischen Gewehre - 
das Ergebnis sorgfaltiger Entwicklungs- 
arbeit durch das Benelli Research and 
Development Centers und der umfas- 
senden Erfahrung auf dem Gebiet der 
Prazisionsmechanik, kombiniert mit 
technischem “Know-How” und Inno- 
vation. 


Die geringe Anzahl von Bauteilen, die 
extrem einfache und rationale Mecha- 
nik, das innovative Drehkopf-Ver- 
schlusssystem und "Cut-off" - Patronen- 
bestückungssystem gewáhrleisten den 
Benelli Gewehren hóchste Zuver- 
lássigkeit und beste Handhabung- 
seigenschaften, einfache Demontage 
und Wartung, so dass sie derzeit als die 
absolut modernsten, prázisesten, sicher- 
sten, elegantesten und schnellsten 
Gewehre bezeichnet werden dürfen, 
die gegenwartig auf dem Markt ange- 
boten werden. 


Presentacion 


La Empresa Benelli Armi S.p.A. tiene 
el gusto de presentar su nueva gama 
de fusiles semi-automáticos, realiza- 
dos gracias al trabajo eficaz de su 
Centro de Estudios e Investigaciones. 
Además, se ha utilizado la gran expe- 
riencia que la Empresa Benelli Armi 
S.p.A. tiene en el campo tecnológico 
y de las construcciones mecánicas de 
precisión. 

El exiguo nümero de sus componen- 
tes, su mecánica extremadamente 
simple y racional, la originalidad de 
su sistema de cierre con cabeza rota- 
toria y de su sistema de alimentación 
de los cartuchos (cut off), dan a los 
fusiles Benelli la máxima fiabilidad de 
funcionamiento, practicidad de uso y 
sencillez de desmontaje y manuten- 
ción, tanto, que pueden ser definidos, 
en absoluto, los fusiles más modernos, 
precisos, seguros, rápidos y elegantes 
actualmente a la venta. 


Apresentacao 


A Benelli Armi S.p.A. tem o prazer de 
apresentar a sua gama de espingardas 
semi-automaticas, resultado do minu- 
cioso trabalho do seu Centro de Inves- 
tigacáo e Desenvolvimento, junta- 
mente com a ampla experiéncia 
adquirida no plano tecnológico e da 
engenharia de precisão. 


O número reduzido de componentes, 
a mecânica extremamente simples e 
racional, a originalidade do sistema de 
fecho de cabeça rotativa e o novo 
sistema de alimentação de cartucho 
(cut off), conferem às espingardas 
Benelli a máxima fiabilidade, pratici- 
dade de utilização, facilidade de 
desmontagem e manutenção, de tal 
forma que podem ser justamente defi- 
nidas como as espingardas mais 
modernas, precisas, seguras, rápidas e 
elegantes actualmente disponíveis no 
mercado. 


Введение 

Компания Benelli Armi S.p.A. рада 
представить Вам линейку 
полуавтоматических ружей, 
произведенных на основе разработок 
собственного Научно- 
Исследовательского Центра, 


опирающихся на богатый опыт 
компании, приобретенный в сфере 
прецизионных технологий. 


Небольшое число деталей, очень 
простая конструкция, оригинальная 
система запирания при помощи 
поворотной личинки затвора и 
система подачи патронов с 
отсекателем обеспечивают ружьям 
Вепе! максимальную надежность 
функционирования, практичность при 
использовании, простоту при разборке 
и техобслуживании. Поэтому их можно 
назвать наиболее современными, 
точными, надежными, 
скорострельными и элегантными 
ружьями, имеющимися в настоящее 
время в продаже. 
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Napouoiaon 


Н Benelli Armi S.p.A. eivat перйфамй 
TIOU сас MapouoidZet trjv коимобруа 
CELINA пшаотбратоу TOUMEKIMV TOU 
ӧпшоорүйђӨпкау харс отпу 
апот=Л=оратщкй epyacia тоо 
Kévtpou Мєлётпс kt Epeuvac me 
єтаїрєїас oe ouvóuaopó HE tnv 
mTAoUOoLa EuTtetpia тпс Benelli Armi 
S.p.A. отоу тонёа TNG TexvoAoyiac 
Kat TNG KATAOKEUNSC UNXAVIOHOV 
akpiBeiac. 


О =Лахютос ар!Өн©с =Еартпцатом, n 
єЕаїрєтїка апл Kal ордолоуки 
unxavikri, п прототипіа Tou véou 
сцотйратос  клабонатос ре 
TIEPLOTPEPOUEVN KEMAAN KAL то 
KalvoUpylo оботпна трофобосас 
фосіүүоу (cut off), kávouv та 
Tougékia «Benelli» eFatpetiKa 
аёотиота отп Aerroupyía тоцс, 
практіка OTN XPÁON TOUG к! EUKOAG 
OTNV anocuvappoAóynon kal TH 
ouvtnpnon touc. lia roue Adyouc 
autouc, та véa тоифёка Benelli 
ыпоробу xwpic каша apoipoAía va 
Xapaktnplotouv та піо цоутёруа, 
асфали, урйуора kat корфа 
тоуфёка поо киклофороду ойрера 
ото =цпорю. 
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Funzionamento 


| fucili semi-automatici “Benelli” fon- 
dano il loro funzionamento sul princi- 
pio inerziale a canna fissa, che utiliz- 
Za l'energia cinetica di rinculo dell'ar- 
ma: a tutt'oggi una innovazione tecni- 
ca tra le piü rilevanti e geniali nel set- 
tore produttivo delle armi sportive. 


Il sistema non necessita di presa di gas 
né di rinculo della canna, ma si avvale 
di una molla interposta liberamente 
tra testa di chiusura ed otturatore. 


Durante lo sparo - per reazione al rin- 
culo del fucile - l'otturatore (inerte) 
compie un avanzamento di circa 4 
mm, proporzionato alla potenza della 
cartuccia; comprime la molla che, 
ultimata la fase di compressione, si 
distende, facendo arretrare il gruppo 
otturatore e permettendo cosi l'estra- 
zione del bossolo ed il successivo 
ricaricamento dell'arma, che avvengo- 
no secondo il sistema tradizionale. 


I| carico della molla è opportunamente 
tarato sia per creare un ritardo all'aper- 
tura sia per compensare le diverse pres- 
sioni prodotte da cartucce di varia 
potenza, senza necessità di regolazioni. 


Questo principio - utilizzato per tutto 
il funzionamento in automatico del- 
l'arma - consente di eliminare sia gli 
inconvenienti dei sistemi a canna rin- 
culante (vibrazioni della canna duran- 
te lo sparo, adozione di freno di rego- 
lazione per cartucce potenti, ecc.) sia 
quelli dei tradizionali sistemi a sottra- 
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Operation 


Benelli semi-automatic shotguns 
operate on the same basic principle 
of inertial operation with fixed bar- 
rel, utilizing the kinetic energy of gun 
recoil, which still today represents 
one of the most important and inge- 
nious innovation of sporting weapon 
production. 


This system requires no outlet for gas 
operation nor barrel recoil, but oper- 
ates by means of a spring freely inter- 
posed between locking head and bolt. 


As the gun recoils during firing, the 
breech bolt (inert) moves about 4 mm 
forward, thus compressing the spring. 
When this is fully compressed, it over- 
comes breech bolt inertia, thrusting it 
to the rear under residual pressure, 
permitting cartridge case extraction 
and reloading with the conventional 
system. 


Spring pressure is designed to delay 
the opening of the action which 
occurs after the shot has left the barrel, 
and to compensate for the different 
pressures produced by cartridges of 
varying power, with no adjustment 
necessary. 


The fully automatic operation of this 
new shotgun eliminates the draw- 
backs of the barrel recoil system (bar- 
rel vibrations during firing needed to 
brake the system and regulate it when 
firing powerful ammunition etc.) and 
those of gas operated traditional type 


T 
Fonctionnement 


Les fusils semi-automatiques "Benelli" 
se basent sur le principe de fonction- 
nement inertiel à canon fixe, qui utili- 
se l'énergie cinétique de recul de l'ar- 
me qui, encore aujourd'hui constitue 
la plus importante et ingénieuse inno- 
vation technique du secteur de pro- 
duction des armes sportives. 


Le système n'exige pas l'emprunt des 
gaz ni le recul du canon, mais il utilise 
un ressort intercalé librement entre la 
tête de fermeture et l'obturateur. 


Au moment du tir, par réaction au re- 
cul du fusil, l'obturateur (inerte) ac- 
complit un avancement d'environ 4 
mm., proportionnel à la puissance de 
la cartouche en comprimant le ressort. 
A la fin de la compression, le ressort se 
detend, faisant reculer tout le groupe 
obturateur, en permettant ainsi l'ex- 
traction de la douille et le recharge- 
ment de l'arme qui s'effectue selon le 
systéme traditionnel. 


Le ressort est chargé de facon à créer 
un retard à l'ouverture, et à moduler, 
sans nécessité de freinage, les diverses 
pressions produites par les cartouches 
de différentes puissances. 


Ce principe - utilisé pour tout le fonc- 
tionnement en automatique de l'arme - 
consent d'éliminer aussi bien les in- 
convénients des systèmes à canon re- 
culant (vibrations du canon durant le 
tir, adoption d'un frein de réglage pour 
les cartouches puissantes, etc.) que 


Funktionsweise 


Die Funktionsweise der halbautoma- 
tischen “Benelli” Gewehre basiert auf 
dem Inertial- Prinzip mit fixem Lauf, 
wobei die RückstofSenergie der Waffe 
genutzt wird: bis heute handelt es sich 
hierbei um eine der wichtigsten und 
genialsten technischen Innovationen 
in der Produktionsbranche der Sport- 
waffen. 


Bekanntlich erfordert dieses Prinzip 
weder ein Gasdruckladesystem, noch 
den Rückstofs des Laufes. Bei seiner 
Funktionsweise gelangt eine spezielle 
Feder zum Einsatz, die frei beweglich 
zwischen dem Verschlufskopf und dem 
VerschlufSblock eingefügt ist. 


Beim Schießen verschiebt sich der (trá- 
ge) Verschlufskopf proportional zur 
Patronenkraft um etwa 4 mm und kom- 
primiert die Feder. Nachdem diese 
zusammengedrückt wurde, dehnt sich 
die Feder wieder aus und schiebt die 
gesamte Verschlufseinheit zurück, so 
dass die abgefeuerte Hülse ausgezogen 
und die Waffe nach dem traditionellen 
System neu geladen werden kann. 


Die Spannung der Feder ist so einge- 
stellt, um sowohl eine verzógerte Off- 
nung zu bewirken, als auch um die 
variierenden Druckverháltnisse auszu- 
gleichen, die von Patronen unterschied- 
licher Stárke ausgehen, wobei keine 
bremsende Mechanik notwendig ist. 


Die Betriebsweise dieses Waffenprin- 
zips ist automatisch und ermóglicht es, 


Funcionamiento 


Los fusiles semi-automáticos “Benelli” 
basan su funcionamiento en el princi- 
pio inercial con cafión fijo, que utiliza 
la energía cinética de retroceso del 
arma y que hasta la fecha representa 
la novedad técnica más relevante y 
genial en el sector productivo de las 
armas deportivas. 


El sistema no necesita toma de gas ni 
mucho menos el retroceso del cafión; 
para su funcionamiento, se vale de un 
resorte colocado libremente entre la 
cabeza de cierre y el obturador. 


Durante el disparo, por reacción del 
retroceso del fusil, el obturador (inerte) 
realiza un avance proporcional a la 
potencia del cartucho, de aproximada- 
mente 4 mm, comprimiendo el resorte. 
Este ültimo, al terminar de comprimir- 
se, se relaja haciendo retroceder todo 
el grupo obturador y permitiendo, de 
esta manera, la extracción del casqui- 
llo y la recarga del arma, llevados a 
cabo segün el sistema tradicional. 


La resistencia del resorte está oportu- 
namente calibrada tanto para crear un 
retraso en la apertura como para regu- 
lar, sin necesidad de ajuste, las diferen- 
tes presiones producidas por cartuchos 
de diferentes potencias. 


Este principio - utilizado para todo el 
funcionamiento en modo automático 
del arma - permite eliminar tanto los 
inconvenientes de los sistemas con 
cafión de retroceso (vibraciones del 


Funcionamento 


Todas as armas semiautomáticas 
"Benelli" baseiam o seu funcionamen- 
to no princípio inercial de cano fixo, 
que utiliza a energia cinética do гесйо 
da arma, uma inovação técnica extre- 
mamente relevante e genial no sector 
produtivo das armas desportivas. 


Sublinhe-se que o sistema nào neces- 
sita da recuperação de gases, nem de 
recüo do cano, mas baseia-se numa 
mola colocada entre a cabeça rotativa 
e o obturador. 


Durante o disparo - por reaccáo do 
recto da arma - o obturador (inerte) 
completa, com o avanço proporcional 
à poténcia do cartucho, cerca de 4 
mm, comprimindo a mola e, esta, ulti- 
mada a fase de compressão distende- 
se, fazendo recuar o grupo obturador 
permitindo assim a extraccáo do car- 
tucho e o sucessivo recarregamento da 
arma, segundo o sistema tradicional. 


A forca da mola é atempadamente 
doseada para criar um atraso na aber- 
tura para compensar as pressóes pro- 
duzidas pelos cartuchos de várias 
poténcias, sem necessitar de qualquer 
regulação. 

Este princípio - utilizado para todas as 
armas com o funcionamento semiau- 
tomático - permite eliminar os incon- 
venientes resultantes dos sistemas de 
recúo de cano (vibrações no cano 
durante o disparo, adopção de freio de 
regulação, para cartuchos potentes, 


Работа автоматики 


Новые полуавтоматические ружья 
“Вепе!” имеют механизм перезарядки 
инерционного действия, использующий 
кинетическую энергию отдачи оружия 
при неподвижном стволе, которая в 
настоящее время является самым 
ярким отличительными признаком 
нашего оружия. 


Система не нуждается в механизме 
газоотвода и откате ствола, а имеет 
инерционную пружину, свободно 
расположенную между телом затвора и 
личинкой. 


В момент выстрела затвор (инертное 
тело) под воздействием отдачи ружья 
смещается вперёд на 4 мм (это 
расстояние пропорционально мощности 
патрона), сжимая инерционную пружину. 
По завершении фазы сжатия пружина 
разжимается, смещая назад затворную 
группу. При этом происходит выброс и 
отражение гильзы. Затем новый патрон 
подаётся на линию заряжания и 
досылается в патронник. Три последние 
действия осуществляются по 
традиционной схеме. 


Жесткость пружины откалибрована так, 
чтобы открытие затвора происходило 
после того, как снаряд покинул канал 
ствола. 


При этом регулировка в зависимости от 
мощности патрона не требуется. 
Надежное запирание канала ствола 
происходит благодаря двухупорной 
поворотной личинке затвора, которая 
способна выдерживать любое давление, 
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Aeitoupyia 


Ta пшаотбрата тоифёка “Benelli” 
BaoiZovtat otnv архй adpaveiakis 
Agitoupyiac pe oroafeon Kavvn mou 
xXpnolwortotei TNV куптикй Evépyeta тпс 
avákpouonqa: ша T£XVIKI] камотоџіа 
mou акбра OTIC нёрєс нас Ogopeírati 
апо Tic то a&ióAoyeg ка! 1!бїофиєїс 
отоу тойёа параухуйс a8Anrikov 
опАошм. 

To оботпна аото Sev Éyxet va кама! ue 
та aépia aAAá kt OUTE UE THY огиодо- 
ӧрӧрпот тпс кауупс. Н Aettoupyia rou 
Baoifetat os éva =Латйрю mou 
napeupáAAetat =^=00=ра aváueoa ото 
клеіотро kat OTNV кєфалї rou 
кл&отроц. 


Ката тп баркка Tou пороВолюроо, то 
кл&отро (Adyw тпс adpavetac) амбра 
отпу oruc8oópópunon rou тоифєкїоб 
прауцатопо!юутас, ауалоүа HE тп 
боуанп Tou puotyyiou, ша кімпот прос 
та =цпрос ката періпоо 4 тт pe 
апотёАвона va ruéoet то eAatripio. To 
=Латйр!о, apou rugoreít, apxiZet va 
ETMOTPEMEL OTNV арҳікў TOU Өёоп 
оприхуоутас прос та пісо óAov TOV 
unxavicuó тоо  KAeíoTpoU KL 
ётитрёпоутас, érot, tv apaipson Tou 
калока ка! THY трофобоса фистуущюу 
ue то парабослако оботпна. 


H migon tou eAatnpiou eivat єїбїка 
HEAETNHEVN amd то EpyooTdolo ÉTOL 
@ote va бпиюуру! ша єтцЗраёоуот 
Tou avoíyparoq kat va аупотаб шие! TIG 
TUEGELS nou SNULOUPYOUV та ӧійфора 
&01 фиспууюу xopíc avayKn робшютс. 
Н архи аот - mou epapyoZetal os 
ОЛёс тїс autópareq AELTOUpYies rou 
TOUQEKIOÜ- єгїтр&пє THY апофиуй тоу 
USLOVEKTNRUATWV TOGO TWV OUOTTIHOTON 
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zione di gas (frequente pulizia della 
presa di gas, perdita di potenza nella 
velocita iniziale della carica di piom- 
bo con ripercussione negativa sulla 
conformazione in profondita della 
rosata e possibili difetti in condizioni 
atmosferiche avverse), permettendo 
cosi di realizzare un'arma moderna e 
pienamente affidabile. 


A questo principio di funzionamento è 
stata abbinata una testa di chiusura 
rotante, di forma semplice e robusta, 
che con soli due denti realizza una 
perfetta chiusura assiale in culatta, 
capace di sopportare le pressioni in 
canna sviluppate dalla cartuccia. 


Il gruppo di scatto, di concezione 
moderna e rivoluzionaria, utilizza un 
sistema a geometria variabile che per- 
mette all'utente di eseguire in ogni 
momento un tiro preciso e senza 
strappi. 

La trazione viene ripartita sempre in 
maniera controllata e costante, senza 
precorse a vuoto o collassi successivi 
al rilascio del cane, con indubbi van- 
taggi su sicurezza ed efficacia genera- 
le dell'insieme. 


Infine, la perfetta sincronizzazione 
con cui i movimenti del doppio dente 
di agganciamento del cane agiscono 
sul sistema di alimentazione - tramite 
un'azione concertata con la leva 
discesa cartuccia ed il dente di arresto 
- offre una sicurezza ed un'affidabilità 
impareggiabili. 
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(the need to clean gas outlets, loss of 
power due to acceleration of the 
shot charge and adverse effect on the 
longitudinal shape of the wad and 
possible malfunctions under adverse 
climatic conditions). 


The Benelli system is therefore mo- 
dern and highly reliable. 


To this operating system has been add- 
ed a revolving bolt head of simple 
and robust shape, which with only 
two locking lugs, closes the breech 
axially and perfectly, withstanding any 
pressure of the cartridge. 


The modern and revolutionary trigger 
action is carried out through a system 
of variable profile which allows the 
user to shoot precisely and without 
jerking in trigger pull. 

The pull action is carried out in a 
smoothly and controlled way, without 
trigger free pre-run or sudden relax 
after releasing the hammer, thus ensur- 
ing efficacy and safety of the whole 
system. 


Finally, the precise synchronization of 
the movement of the hammer double 
coupling teeth optimise the feeding 
system through a combined action 
with the cartridge drop lever and the 
stop notch. 


ceux des systémes traditionneaux pro- 
cédant par emprunt de gaz (nettoyage 
fréquent de la prise de gaz, perte de 
puissance dans la vitesse initiale de la 
charge de plomb avec une répercus- 
sion négative sur la conformation en 
profondeur de la rosace et possibilités 
d’enrayage lorsque les conditions at- 
mosphériques sont défavorables), en 
permettant ainsi de réaliser une arme 
moderne et absolument fiable. 


Ce principe de fonctionnement a été 
combiné a une téte de fermeture tour- 
nante, robuste et simple, qui grace a 
deux seules dents de fermeture, assure 
une fermeture parfaite et axiale de la 
culasse, capable de supporter dans le 
canon la pression des cartouches. 


Le groupe de déclenchement, de con- 
ception moderne et révolutionnaire, 
monte un systéme à géométrie varia- 
ble permettant à l'utilisateur d'effectuer 
à tout moment un tir précis et sans 
secousses. 


La traction est toujours répartie d'une 
maniére contrólée et constante, sans 
pré-courses à vide ni baisse aprés le 
reláchement du chien, avec des avan- 
tages incontestables sur la sécurité et 
l'efficacité générale du groupe. 

Enfin, la synchronisation parfaite avec 
laquelle les mouvements de la double 
dent d'accrochage du chien intervien- 
nent sur le système d'alimentation - 
par le biais d'une action concertée 
avec le levier de descente de la cartou- 
che et la dent d’arrét - offre une sécu- 


die unangenehmen Nebenwirkungen 
der Systeme mit notwendigem Lauf- 
rückstoß (Vibrationen des Laufs beim 
Schieben, Anwendung einer bremsen- 
den Mechanik für starke Patronen, 
u.s.w.) und jener mit Gasentzugssyste- 
men (häufige Reinigung des Gasdruck- 
ladesystems, Leistungsverlust bei der 
Anfangsgeschwindigkeit der Bleiladung 
mit negativen Auswirkungen auf die 
Tiefenentwicklung und móglichen 
Defekten bei schlechten Witterungsbe- 
dingungen) auszuschalten. Das Ergeb- 
nis ist eine moderne Waffe auf die man 
sich voll und ganz verlassen kann. 


Bei diesem Funktionsprinzip wird ein 
einfach geformter, robuster und dreh- 
barer Verschluftkopf eingesetzt, der 
mit zwei Verriegelungswarzen einen 
einwandfreien Verschluß axial zur 
Laufverlangerung gewährleistet, wel- 
cher dem durch die Patrone im Lauf 
erzeugten Druck problemlos standhält. 


Die Auslöse-Einheit ist modern und 
revolutionär entworfen und verwendet 
ein System mit variabler Geometrie, 
welches es dem Schützen jederzeit 
ermöglicht, präzise und ruckfreie 
Schüsse abzugeben. 


Die Zug-Aktion wird immer kontrol- 
liert und konstant verteilt, ohne Leer- 
Vorläufe oder Zusammenbrechen 
nach der Freigabe des Schlagstücks, 
wodurch man zweifelsohne große Vor- 
teile hinsichtlich der allgemeinen Waf- 
fensicherheit- und Effizienz hat. 


Die perfekte Synchronisation mit der 


cafión durante el disparo, utilización 
de freno de regulación para cartuchos 
potentes, etc.) como los inconvenien- 
tes de los sistemas tradicionales con 
sustracción de gas (frecuente limpieza 
de la toma de gas, pérdida de potencia 
en la velocidad inicial de la carga de 
plomo con repercusión negativa sobre 
la conformación longitudinal de los 
perdigones y posibles defectos en con- 
diciones atmosféricas desfavorables), 
realizando, de esta manera, un arma 
moderna y completamente fiable. 

A este principio de funcionamiento ha 
sido agregada una cabeza de cierre 
rotatoria, de forma simple y robusta, 
que con dos dientes de cierre realiza 
un perfecto cierre axial en el cerrojo, 
capaz de soportar las presiones del 
cañón desarrolladas por el cartucho. 


El grupo de disparo, de moderna y 
revolucionaria concepción, utiliza un 
sistema de geometría variable que 
permite al usuario realizar, en cada 
momento, un disparo preciso y sin 
tirones. 


La tracción se reparte siempre de 
manera controlada y constante, sin 
pre-carreras en vacío o colapsos suce- 
sivos a la liberación del martillo, con 
ciertas ventajas sobre la seguridad y la 
eficacia general del conjunto. 

En fin, la perfecta sincronización con 
la cual los movimientos del doble 
diente de enganche del martillo actáan 
sobre el sistema de alimentación - con 
una acción concertada con la palanca 


etc), seja o de sistema de recuperacáo 
de gases (frequente limpeza, perda de 
poténcia na velocidade inicial da car- 
ga de chumbo com repercussáo nega- 
tiva em profundidade no alvo e possí- 
veis defeitos em condições atmosféri- 
cas adversas), permitindo assim efec- 
tuar uma arma moderna e plenamente 
fiável. 

A este princípio de funcionamento foi 
conjugado um fecho de cabeca rotati- 
va, simples e robusta, que com duas 
alhetas efectua um fecho axial perfei- 
to, apta a suportar qualquer ргеззао 
desenvolvida pelo disparo. 


О grupo de disparo, de confecção 
moderna e revolucionária, utiliza um 
sistema de geometria variável que 
permite oa utente executar a qualquer 
momento um tiro preciso e sem recüo. 


А tracção reparte-se sempre de manei- 
ra controlada e constante, sem percur- 
so de falhas e colapsos sucessivos na 
libertacáo do cào, com inümeras van- 
tagens da sua seguranca e eficácia 
geral do sistema. 


Por fim, a perfeita sincronizacáo com 
a qual os movimentos do duplo dente 
de engate do cào actuam sobre o siste- 
ma de alimentação - permite uma 
accáo concertada do travào do depó- 
sito e o dente do elevador - oferecen- 
do uma seguranca e uma fiabilidade 
inigualável. 


производимое в стволе патроном 
соответствующего калибра. 


Этот принцип, используемый для всей 
автоматической работы оружия, 
позволяет избавиться от неудобств 
систем с откатом ствола (вибрации 
ствола во время выстрела, применение 
регулировочного тормоза для мощных 
патронов, и т. д.), а также систем c 
отводом газов (частая очистка газового 
отверстия, потеря мощности из-за 
снижения начальной скорости 
дробового снаряда, что приводит к 
чрезмерному вытягиванию дробового 
снопа, а также к задержкам в 
неблагоприятных погодных условиях), 
позволяя создать современное и 
полностью надежное оружие. 


Надежное запирание канала ствола 
происходит благодаря двухупорной 
поворотной личинке затвора, 
которая способна выдерживать любое 
давление, производимое в стволе 
патроном соответствующего калибра. 


Ударно-спусковой механизм, 
современной и революционной 
концепции, использует систему с 
переменным профилем, позволяющую 
пользователю в любой момент 
произвести точный выстрел, не 
совершая резких движений. 


Усилие спуска всегда постоянныое и 
контролируемыое, без холостого 
предварительного хода или 
неожиданного ослабления, что 
несомненным улучшением надежности 
и общей эффективности ружья в 
целом. 


Синхронность, с которой движения 
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ue oruc8oópóunon кауупс (raAávroon 
TNG кауупс ката TH баркаа TNG Done, 
aváykn opévou роӨџшісеос̧ үа та 
ıoxupá фиоГуу:а KTA) боо kat тшу 
cuommpuárov браопс aepiwv (aváykn 
Ka8apicpuoU тоу опу бафиуйс 
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отп Staonopa Kal тибауёс 
биоАв!тоирү{єс otic аут! 0С 
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nupopóAou оплоц. 
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у=ор=трас nou £erurpériet кабе опуцй 
ТПУ emitevEn шас акр:Во0с̧ kat 
отадёрйс Doc, 
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(uoo шас арномкїс ouvepyaoíag ue 
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I| sistema di alimentazione cut-off si 
avvale di una particolare “leva discesa 
cartuccia", sporgente per un tratto dal 
piano inferiore della carcassa, in posi- 
zione di facile accesso al dito che sta 
sul grilletto. 


Al momento dello sparo, la molla del 
cane fa ruotare verticalmente la “leva 
discesa cartuccia” che, per effetto del- 
la sua molla di richiamo, ruota in sen- 
so orario, permettendo cosi l'uscita di 
una cartuccia dal serbatoio. 


La cartuccia poi, nel posizionarsi sul 
cucchiaio elevatore, preme contro la 
leva fermo cartuccia, facendola ruota- 
re in senso contrario ed impedendo 
quindi l'uscita di una seconda cartuc- 
cia. 

Il cucchiaio elevatore, comandato dal- 
l'otturatore, sale automaticamente e 
porta la cartuccia in posizione idonea 
all'incameramento. 


Nel frattempo, la molla del cane - già 
ricompressa in posizione di armamen- 
to - ha lasciato libera la "leva discesa 
cartuccia" di riprendere la sua posi- 
zione di riposo: in tal modo, la leva 
fermo cartuccia é obbligata a trattene- 
re definitivamente le cartucce ancora 
nel serbatoio, fino a quando non verrà 
sparato un nuovo colpo. 


La "leva discesa cartuccia" presenta 
sulla parte che sporge dal piano infe- 
riore della carcassa un punto rosso, 
ben identificabile: quando questo é 
visibile, l'arma ha il cane armato ed é 
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The cut-off feeding system operates by 
means of a special “cartridge drop 
lever”, the outer portion of which pro- 
trudes below the receiver and is thus 
easily reached by the trigger finger. 


Upon shooting, the hammer spring 
forces the cartridge drop lever up- 
wards to disengage it from the carrier 
latch which, pulled by the carrier latch 
spring, rotates clockwise to allow a 
cartridge to exit from the magazine. 


As the cartridge falls into position on 
the carrier, it presses against the “car- 
tridge drop lever” which rotates in the 
opposite direction to prevent a second 
cartridge from exiting. 


When the bolt is operated the carrier 
rises automatically to position the car- 
tridge for introduction in the chamber. 


In the meantime, the hammer spring, 
which was compressed during cock- 
ing, has freed the cartridge drop lever 
to return to its rest position. In this 
way, the carrier latch holds the re- 
maining cartridges in the magazine 
until the next shot is fired. 


The end of the cartridge drop lever 
which protudes from the receiver is 
marked with a red point. When the 
red point is visible, the hammer is 
cocked and the gun is ready to fire; 
otherwise the hammer is not cocked. 


rité et une fiabilité inégalables. 

Le systéme d'alimentation cut-off pré- 
voit un "levier spécial de descente de 
la cartouche" dont la partie extérieure 
dépasse le plan inférieur de la carcasse 
et qui est facilement accessible au 
doigt qui appuie sur la détente. 

Au moment du tir, le ressort du chien 
fait pivoter verticalement le levier de 
descente de la cartouche. Celui-ci, du 
fait de son ressort de rappel, tourne de 
gauche à droite en permettant ainsi la 
sortie d'une cartouche du magasin. 
Cette cartouche, en se positionnant sur 
l'élévateur, appuie sur le levier d'arrêt 
de la cartouche en le faisant tourner 
dans le sens contraire et en empéchant 
ainsi la sortie d'une deuxiéme cartou- 
che. 


L'élévateur, commandé par l'obtura- 
teur, monte automatiquement et amé- 
ne la cartouche dans la position d'en- 
trée dans la chambre. 

Entre temps, le ressort du chien - déjà 
comprimé en position d'armement - a 
liberé "le levier de descente" en lui 
permettant de reprendre sa place. De 
cette maniére, le levier d'arrét de la 
cartouche est obligé de retenir définiti- 
vement les cartouches encore dans le 
magasin jusqu'à ce qu'un nouveau 
coup ne soit tiré. 

Le levier de descente de la cartouche 
comporte, bien en vue sur la partie qui 
dépasse du plan inférieur de la carcas- 
se, un petit point rouge. Lorsque celui- 
ci est visible, le chien est armé et l'ar- 


die Bewegungen des doppelten Sch- 
lagstück-Kupplungszahns auf das 
Zuführungssystem einwirken — über 
eine abgestimmte Aktion von Patro- 
nenfreigabehebel und Sperrzahn- bie- 
tet zudem eine Sicherheit und eine 
Zuverlassigkeit ohne Gleichen. 

Im wesentlichen besteht das neue Cut- 
off Zuführungssystem aus dem Patro- 
nenfreigabehebel der in unmittelbarer 
Náhe des Abzugfingers, seitlich am 
Abzugsgehause sitzt. 


Wenn der Abzug betätigt wird, sch- 
wenkt die Schlagfeder den Patronen- 
freigabehebel nach oben, aufgrund sei- 
ner Rückholfeder dreht sich dieser im 
Uhrzeigersinn und bringt somit eine 
neue Patrone zum Patronenlager. 

Die auf dem Zubringer liegende Patro- 
ne drückt gegen den Patronenfreigabe- 
hebel (Cut-off) und läßt diesen wieder 
arretieren, damit keine weitere Patrone 
aus dem Magazinrohr zugeführt wird. 


Wird der Verschluss zurückgezogen, 
hebt sich der Ladelóffel und bringt die 
Patrone, die in das Patronenlager ein- 
gelegt wird, in die richtige Position. 
Währenddessen hat die Schlagfeder, die 
beim Spannen zusammengedrückt wur- 
de, den Patronenfreigabehebel in seine 
Ruhestellung zurückgebracht, so dass 
der Ladelóffel die anderen Patronen im 
Magazin behalten muss bis der nächste 
Schuss abgefeuert wird. 

Der Patronenfreigabehebel weist einen 
gut sichtbaren roten Punkt auf, der aus 
dem Inneren des Gehäuses hervorragt. 


de descenso del cartucho y el diente 
de detención - ofrece una seguridad у 
una fiabilidad inigualables. 


El sistema de alimentación cut-off uti- 
liza una “palanca especial de descen- 
so del cartucho", que sobresale un 
poco del plano inferior de la carcasa 
en posición fácilmente accesible al 
dedo que jala el gatillo. 


Al momento del disparo, el resorte del 
martillo hace girar verticalmente la 
"palanca de descenso del cartucho"; 
esta ültima, por efecto de su resorte 
antagonista, gira en el sentido de las 
manecillas del reloj permitiendo, de 
esta manera, la salida de un cartucho 
del almacén. 


Dicho cartucho, al colocarse en el ele- 
vador, presiona la palanca del seguro 
del cartucho haciéndola girar al con- 
trario e impidiendo la salida de otro 
cartucho. 


El elevador, dirigido por el obturador, 
sube automáticamente y lleva el cartu- 
cho a la posición ideal para entrar en 
la cámara. 


Mientras tanto, el resorte del martillo - 
ya comprimido en la posición de 
armado - permite a la "palanca de 
descenso del cartucho" retomar su 
posición de reposo: de esta manera, la 
palanca del seguro del cartucho está 
obligada a retener definitivamente los 
cartuchos que quedan en el almacén 
hasta que no se dispare otro tiro. 


La “palanca de descenso del cartu- 


О sistema de alimentação cut-off esta 
solidário com “о travão do depósito" 
que sobressai do plano inferior da 
báscula, tendo uma posição de fácil 
acesso ao dedo do gatilho. 


No momento do disparo, a mola do 
cão Гага mover verticalmente o 
"traváo do depósito" que, por efeito 
da sua mola de chamada, roda no sen- 
tido horário, permitindo a saida de um 
cartucho no depósito. 


O cartucho, ao posicionar-se no eleva- 
dor, comprime lateralmente o travão 
do depósito fazendo uma rotação no 
sentido anti-horário impedindo a saida 
prematura do cartucho seguinte. 


O elevador comandado pelo obtura- 
dor, sobe automáticamente e enca- 
minha novo cartucho para a cámara. 


Entretanto, a mola do cao - ja compri- 
mida em posição de armamento - 
deixou livre o “travao do depósito", 
que retoma a sua posição, bloqueando 
os cartuchos que estáo no depósito, 
até que seja disparado um novo tiro. 


O cut-off presente sobre a parte salien- 
te do plano inferior da báscula com 
um ponto vermelho bem identificado: 
quando visível indica que o cao está 
armado e, portando, a arma está pron- 
ta a disparar, no caso contrário, a arma 
tem o cao desarmado. 


Este funcionamento permite a passa- 
gem manual dos cartuchos do tubo do 
depósito para o cano, para uma fácil e 
rápida mudanca de municóes no 


двойного зубца сцепления курка 
воздействуют на систему подачи — при 
помощи рычага выбрасывателя патрона 
и стопорного выреза — обеспечивает 
несравненную надежность и 
безопасность. 


Отсекатель патронов представляет 
собой рычаг, одна сторона которого 
выступает из нижней части ствольной 
коробки, и доступен для указательного 
пальца. 


В момент выстрела боевая пружина 
поворачивает вверх рычаг 
выбрасывателя патрона, освобождая 
его от рычага фиксатора подавателя 
патронов, последний поворачивается по 
часовой стрелке, позволяя выйти 
одному патрону из магазина. 


Патрон, размещаясь на подавателя, 
нажимает на рычаг фиксатора 
подавателя, поворачивая его в 
противоположном направлении и 
препятствуя, таким образом, подаче 
следующего патрона. 

Подаватель под воздействием затвора 
поднимается устанавливает патрон 
перед патронником. 

Одновременно пружина курка, 
приведенная BO взведенное 
положениения - освобождаетрычаг 
выбрасывателя патрона, который 
возвращается в исходное положение, 
воздействуя на фиксатор подавателя и 
таким образом, блокируя подачу 
патронов, находящих в магазине, до тех 
пор, пока не будет произведен 
следующий выстрел. 

Рычаг выбрасывателя патрона на 
выступающей из ствольной коробки 
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TOV апєАвиб&рштї ка! ре то SOVTL 
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pronta a far fuoco; in caso contrario, 
l'arma ha il cane disarmato. 


Questo funzionamento consente il 
passaggio manuale delle cartucce in 
canna dal tubo serbatoio, per un facile 
e rapido cambio della munizione in 
canna, assicurando una alimentazione 
ancor piü veloce e funzionale nel riar- 
mo automatico. Consente, inoltre di 
verificare rapidamente se l'arma abbia 
il cane armato e sia pronta al tiro. 


Per l'alto grado di perfezionamento 
raggiunto - il fucile pud funzionare 
con una vasta gamma di cartucce: l'o- 
riginalità del principio di funziona- 
mento inerziale richiede comunque 
alla cartuccia un minimo di energia 
cinetica, necessaria per attuare il com- 
pleto automatismo di riarmo determi- 
nato dal rinculo dell'arma stessa. 


Approfondite esperienze di laborato- 
rio balistico e di prove pratiche ci 
consentono di fissare i parametri per il 
corretto funzionamento dell'arma, 
individuando in 230 kgm il valore 
minimo dell'energia cinetica sviluppa- 
ta dalla cartuccia cal. 12 e in 190 kgm 
per il cal. 20 (valori misurati su canna 
manometrica a 1 m dalla volata). 


М 
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Thanks to this operation cartridges in 
the barrel chamber can be easily re- 
placed manually. 


The shotgun can operate with a wide 
range of cartridges, thanks to the high 
degree of performance being acquir- 
ed. The inertial system requires, how- 
ever, a minimum of kinetic energy, 
which is necessary to achieve a nor- 
mal cycling of ammunition. 


Extensive testing in ballistics labs and 
repeated field testing of our line pro- 
duced weapons put at 230 kgm the 
lowest level of kinetic energy that 
must be generated by the cartridge 12 
gauge and at 190 kgm for 20 gauge to 
fully cycle the action (value measured 
by manometric barrel at 1 m from the 
muzzle). 


me est prête à tirer. Dans le cas con- 
traire, le chien est désarmé. 


Ce fonctionnement consent le passage 
manuel des cartouches du canon au 
tube magasin, en vue d'un change- 
ment facile et rapide de la munition 
dans le canon, en assurant une alimen- 
tation encore plus rapide et fonction- 
nelle du réarmement automatique. 11 
consent en outre de vérifier rapide- 
ment si le chien de l'arme est armé et 
prét à tirer. 

Grace à son haut degré de perfection- 
nement, le fusil est en mesure de fonc- 
tionner avec une trés vaste gamme de 
cartouches; l'originalité du système de 
fonctionnement par inertie ne deman- 
de de toute facon à la cartouche qu'u- 
ne toute petite quantité d'énergie ciné- 
tique nécessaire pour un automatisme 
complet de la recharge déterminé par 
le recul méme de l'arme. 


De multiples expérimentations balisti- 
ques ainsi que de nombreux essais 
pratiques de fonctionnement nous per- 
mettent de fixer les paramétres pour un 
fonctionnement correct de l'arme, en 
déterminant à 230 kgm la valeur mini- 
mum de l'énergie cinétique déve- 
loppée par la cartouche cal. 12 et à 
190 kgm celle développée par le cal. 
20 (valeurs mesurées avec un canon 
manométrique à 1 m de la volée). 


Wenn der rote Punkt sichtbar ist, ist 
das Schlagstück gespannt und die 
Waffe schussbereit. Im gegenteiligen 
Fall ist das Schlagstück nicht gespannt. 


Diese Betriebsweise ermóglicht es, die 
Patronen vom Magazinohr manuell in 
den Lauf zu bringen, wodurch ein lei- 
chtes und schnelles Wechseln der Lauf- 
munition gewährleistet ist und eine 
noch schnellere und funktionellere 
Zuführung beim automatischen Selbst- 
ladevorgang. Außerdem kann schnell- 
stens geprüft werden, ob das Schlag- 
stück gespannt und die Waffe schussbe- 
reit ist. 


Dank des erreichten hohen technologis- 
chen Perfektionsniveaus kann die Waf- 
fe mit einer Vielzahl an Patronen funk- 
tionieren: Die Originalitat des Inertial- 
Funktionssystems erfordert jedoch ein 
Minimum an kinetischer Energie bei 
der Patrone, um den automatischen 
Selbstladevorgang durch die Waffen- 
rückstosskraft zu ermóglichen. 


Intensive Tests der ballistischen Abtei- 
lung und praktische Überprüfungen er- 
lauben, folgende Parameter für das kor- 
rekte Funktionieren der Waffe anzuge- 
ben: der niedrigste Wert an kinetischer 
Energie, die die Patrone des Kalibers 12 
entwickeln muss, betrágt 230 kgm. Bei 
dem Kaliber 20 betrágt der Wert 190 
kgm (ein Wert, der durch manometri- 
schen Lauf 1 m weit von der Mündung 
gemessen wurde). 


cho”, tiene a la vista, en la parte que 
sobresale del plano inferior de la car- 
casa, un punto rojo. Cuando el punto 
se ve, el arma tiene el martillo armado 
y esta lista para disparar; en caso con- 
trario, el arma tiene el martillo desar- 
mado. 


Este funcionamiento permite el pasaje 
manual de los cartuchos al сайбп 
desde el tubo almacén, para un facil y 
rápido cambio de la munición del 
cafión, asegurando una alimentación 
aün más veloz y funcional en el rearme 
automático. Además, permite verificar 
rápidamente si el arma tiene el martillo 
armado y está lista para disparar. 


El fusil, por su alto grado de perfec- 
ción, puede funcionar con una vasta 
gama de cartuchos; la originalidad del 
sistema de funcionamiento inercial, de 
cualquier manera requiere del cartu- 
cho un mínimo de energía cinética, 
necesaria para un completo automatis- 
mo de recarga determinado por el re- 
troceso de la misma arma. 


Exhaustivas pruebas de laboratorio 
balístico y pruebas prácticas nos per- 
miten fijar los parámetros para el co- 
rrecto funcionamiento del arma esta- 
bleciendo en 230 kgm el valor mínimo 
de la energía cinética desarrollada por 
el cartucho de calibre 12 y en 190 
kgm para el calibre 20 (valores medi- 
dos con cafión manométrico a 1 m de 
la voladura). 


cano, assegurando-se uma alimen- 
tacáo também mais rápida e funcional 
no rearmamento automático. Consen- 
tindo por outro lado de verificar ràpi- 
damente se a arma tem o cão armado 
e pronta a disparar. 


Pelo alto nível de aperfeicoamento 
atingido - as armas podem utilizar 
uma vasta gama de cartuchos: origi- 
nalidade do princípio de funciona- 
mento inercial requerendo contudo ao 
cartucho um mínimo de energia ciné- 
tica, necessária para actuar o comple- 
to automatismo de armamento. 


Aprofundadas as experiéncias labora- 
toriais balísticas e práticas, permite- 
nos fixar os parámetros para o correcto 
funcionamento da arma, sendo de 230 
kg o valor mínimo de energia cinética 
desenvolvida por um cartucho de cali- 
bre 12 e 190 kg para o calibre 20 
(valores medidos com cano manomé- 
trico a 1 m a partir da boca). 


части хорошо видимую красную точку. 
Когда она видна, курок взведен и 
оружие готово к стрельбе. 

Данная конструкция позволяет 
досылать патрон в патронник из 
магазина вручную, упрощает замен, 
патрона в патроннике, обеспечивая еще 
более быструю и эффективную подачу 
при автоматической перезарядке, а 
также позволяет быстро проверить, 
взведен ли курок у оружия и готово ли 
оно к выстрелу. 

Благодаря высокому качеству 
изготовления, ружье может работать с 
обширной гаммой патронов: 
оригинальность инерционного принципа 
функционирования требует от патрона 
минимума кинетической энергии, 
необходимой для выполнения 
перезаряжания в автоматическом 
режиме. 


Углубленный опыт баллистической 
лаборатории и практические испытания 
позволили нам определить параметры 
правильного функционирования оружия, 
установив минимальную величину 
кинетической энергии, вырабатываемой 
патроном кал. 12, равной 230 кгм, и 190 
кгм для кал. 20 (значения измеренные 
на крешерном стволе на расстоянии 1 
M от дульного среза). 
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KOPHOU 5Х=1 Eva EUKPLVEG KOKKIVO 
отнаб.. Отау To опраби іма! opató, то 
TOUMEKL EXEL tov кокора OTIALOHEVO kt 
eivat ётоїно үа тп BOA. Отау 
аут!Өётшс dev &ívat oparó, To TOUPEKL 
dev EXEL TOV кӧкора orüuopévo. 


О mapandvw трбпос Aettoupyiac 
EMITPETIEL TO пёрасра тоу PUOLYYLOWV 
апо tny апоӨткп отпу Kdvvn ре то xépt 
(үа ша ypńyopn Kt окол aAAayr тоо 
@uolyylou отпу кууп) кї efaopaaiZet 
ша akópa ruo yprjyopn Kal Aetroupyikr] 
autovatn трофобосїіа. ErunAéov, 
ETUTPETIEL va EAEYXETE OUEOO av TO 
бпАо EXEL ornopévo rov kókopa kt 
£ívat ётошо yia TH BOAN. 


To OmAo, харс отоу uynAó Babys 
aptiotntac TOU, sivat oe Béon va 
Летоируйо=! ue ша eupürarr үканна 
@uoalyyi@v. Оотбоо, N прототитас TNG 
архйс adpavetakrs Летоируюас anatreí 
апо то фиоїүү‹ éva =Лахюто кмпткйс 
evépyetac, апарайтто yia évav плИрй 
аоторатісрб тпс опАїов@с n onoia 
BaoiZetal otv отиобобрбигоп Tou 
{бои Tou OrtAou. 


О полодр:Өрєс̧ Лепоурущёс бокщёс 
ка! TEOT -тбоо ото Вал№юотко 
=руаотйр!о боо ка! отпу праёп- нас 
£rurpériouv rAéov va орісоџџе ота 230 
kgm ка! ота 190 kgm mv =Лаҳістт pr 
KIVNTIKÝG Evepyelac Mou прёпё! va 
avantúče éva фиоїүү‹ óiap.12 ка! бан. 
20 аутіотоіҳос̧ yia TH соот] Aeroupyía 
Tou {бїои Tou SrtAou (тїнё&с UETDnUÉNEG 
o£ рауоретрікў каууп oe апоотаот 1 т 
апо то OTOLLO). 
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Garanzia 


Le norme di garanzia sono contenute 
nello specifico certificato. 

La Benelli Armi S.p.A. non si ritiene 
responsabile di eventuali danni deri- 
vanti dall'uso di munizioni impro- 
prie, da negligenze di manutenzione 
o da incidenti dovuti ad imperizia nel 
maneggio dell'arma. 


ATTENZIONE: l'uso di componenti o 
parti di ricambio non originali Benelli 
annulla la garanzia. 


У 12 
ANS 


Warranty 


Warranty terms are given in the war- 
ranty certificate. 

Benelli Armi Spa will not be held 
responsible for consequential damage 
derived from the use of improper 
ammunition, lack of maintenance, or 
from accidents resulting from misuse 
of the arm. 


WARNING: the use of non-Benelli 
originals parts on the arm voids the 
warranty. 


T 
Garantie 


Les normes de garantie sont indiquées 
dans le certificat de garantie. 

Benelli Armi S.p.A. décline toute 
responsabilité quant aux dommages 
qui s’ensuivraient à une utilisation de 
munitions impropres, a des négligen- 
ces dans l'entretien ou à des accidents 
dus à l'inexpérience dans l'utilisation 
de l'arme. 


ATTENTION: l'utilisation des compo- 
sants ou piéces détachées autre que 
Benelli annulent la garantie. 


Garantie 


Die Garantiebedingungen sind auf 
dem Garantieschein angegeben. 

Die Firma Benelli Armi S.p.A ist nicht 
für Scháden oder Unfálle mit der Waf- 
fe haftbar, die durch unsachgemäße 
Handhabung oder ungeeignete Muni- 
tion verursacht werden. 


ACHTUNG: Bei Verwendung fabrik- 
fremder Teile erlischt der Garantiean- 
spruch. 


Garantia 


Las normas de garantia se encuentran 
en el certificado especifico. 

La Empresa Benelli Armi S.p.A. no se 
considera responsable por eventuales 
dafios derivados por el uso de muni- 
ciones inapropiadas, por negligencias 
de manutención o por accidentes 
debidos a impericia en el manejo del 
arma. 


ATENCIÓN: la utilización de piezas 
de repuesto que no sean originales de 
Benelli anula esta garantía. 


Garantia 


As normas de garantia sao as constan- 
tes no certificado. 

A Benelli Armi S.p.A. nào se respon- 
sabiliza por eventuais danos provoca- 
dos pela utilização de munições 
impróprias, negligéncia de manu- 
{епсао ou por incidentes devidos à 
imperícia ou errado manuseamento 
da arma. 


ATENCAO: o uso de acessórios nào 
originais da Benelli anula a garantia. 


Гарантия 
Гарантийные обязательства 
представлены B гарантийном 


сертификате. 


Компания Benelli Armi S.p.A. не несет 
ответственности за возможный ущерб и 
несчастные случаи, произошедшие 
вследствие использования 
несоответствующих патронов, небрежного 
ухода, или вызванные отсутствием опыта в 
обращении с оружием. 


ВНИМАНИЕ: использование 
неоригинальных компонентов или 
запасных частей Вепе! приводит к 
аннулированию гарантии. 
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О! бро! тпс ғүүопопс̧ ауафёроутаи 
OTO = ко шотопощтикб. 

H Benelli Armi S.p.A. dev фёрғі oudepia 
£u0Uvn yia ruxóv BAGBEec поо 
uriopoóv va ripokAn800v Aóyo тпс 
xprons akatáAAnAov rupopaxiKov, 
Adyw TNG =\ЛЛпо0с̧ cuvirjpnong тоо 
бӧплЛоџ rj Aóyo aruxnpárov апо како 
x£tpiopó. 


TIPOZOXH: Н xpnoiporioínon pe умйоюм 
avtaAAaktikwv Benelli akupwvouv Thv 
£yyünon. 
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Montaggio Assembly Montage Zusammenbau (aes in der 


(da fucile imballato) 


Componenti confezione (fig. 1): 


a) gruppo calcio-carcassa-otturato- 
re-astina 


b) gruppo canna-culatta 
c) manetta di armamento 


Procedura di montaggio 


1) Inserire a fondo la manetta di 
armamento nel corpo otturatore 
(fig. 2). 

2) Svitare il cappellotto fissaggio 
astina (figg. 3-4). 


(from packaged gun) 
Components of the package (fig. 1): 
а) stock-receiver-bolt-fore-end unit 
b) barrel-breech unit 

c) cocking lever 


Assembly procedure 


1) Insert completely the cocking lever 
into the breech bolt unit (fig. 2). 


2) Unscrew the fore-end cap (figs. 3- 
4). 


(fusil emballé) 


Piéces de l'emballage (fig. 1): 
a) groupe crosse-carcasse-obturateur- 
devant 


b) groupe canon-culasse 
c) manette d'armement 


Marche à suivre pour le montage 


1) Introduire la manette d'armement 
à fond dans le corps de l'obtura- 
teur (fig. 2). 


2) Desserrer le capuchon de fixation 
du devant (figs. 3-4). 


Verpackung enthaltenen Gewehrs) 


In der Verpackung enthaltene Teile (Abb. 1): 


a) Schaft mit Gehäuse - Verschluss - 
Vorderschaft 


b) Einheit Lauf- Verschlussabdeckung 
c) Spannhebel 


Zusammenbauen 


1) Den Spannhebel bis zum Anschlag 
in den Verschluss einstecken (Abb. 
2). 


2) Die Vorderschaftbefestigungskap- 
pe abschrauben (Abb. 3-4). 


Montaje 
(del fusil embalado) 


Componentes del paquete (fig. 1): 


a) grupo culata-carcasa-obturador- 
varilla 


b) grupo сайбп-сеггојо 
c) maneta de armado 


Procedimiento de montaje 


1) Introduzca la maneta de armado 
en el cuerpo del obturador, pre- 
sionándola hasta el fondo (fig. 2). 


2) Destornille el capuchón de fija- 
ción de la varilla (figs. 3-4). 


Montagem 
(da arma embalada) 


Componentes na embalagem (fig. 1): 


a) grupo coronha-báscula-culatra- 
fuste 


b) grupo cano-culatrim 
с) manette 


Procedimento de montagem 


1) Inserir no fundo a manette no 
corpo da culatra (fig. 2). 


2) Desapertar a porca do fuste (fig. 
3-4). 


Сборка 
(после распаковки) 
Ружье упаковано для 


транспортировки (рис. 1): 

а) приклад-ствольная коробка- 
затвор-цевье в сборе 

b) ствол 

C) рукоятка взведения затвора 


Порядок сборки: 
1) Вставить до конца рукоятку 
затвора в корпус затвора (рис. 2). 


2) Отвинтить крышку крепления 
цевья (рис. 3-4). 


45 
= 
ZuvappoAóynon 


(cuokeuacpévou ómAou) 


Н cuokeuaoía mepiéyel (zik. 1): 

а) тпу ораба коутакю - корубс - 
кА=юотро - пата 

В) mv ораба kávvn - níco pépoq 
кауупс 

Г) Tov poyAó опЛіс=ос̧ 


Дабкаоа cuvappoAóynonaq 


1) Просариботё плИрос том рохлб 
omAigewg ото офра TOU 
kAgiotpou (єк. 2). 

2) ==В'бфот= тп Вїба тпс патас 
(ек. 3-4). 
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3) Sfilare l'astina facendola scorrere 
lungo il tubo serbatoio (fig. 5). 


4) Estrarre dalla sua sede, all'interno 
della carcassa, il piastrino in pla- 
stica rossa che ferma l'otturatore 
nell'imballo (fig. 6). 


ATTENZIONE: il piastrino serve solo 
per l'imballo e non deve essere ri- 
montato sull'arma. 


5) Impugnare con una mano il grup- 
po calcio-carcassa-otturatore e 
con l'altra, agendo sulla manetta, 
portare l'otturatore in posizione di 
apertura fino ad agganciamento 
avvenuto (fig. 7). 


S 
Kä 

3) Slide the fore-end off the magazine 
tube (fig. 5). 


4) Remove the red plastic bolt clip 
from its seat in the receiver (fig. 6). 


NOTE: the red plastic clip is used to 
retain the bolt during shipping only. 
It must not be reinstalled on the gun. 


5) Take the stock-receiver-bolt unit 
with a hand; with the other hand, 
using the cocking lever, bring the 
bolt into open position (until lock- 
ed) (fig. 7). 


3) Extraire le devant en le faisant 
coulisser le long du tube magasin 
(fig. 5). 


4) Extraire de son logement, a l'inté- 
rieur de la carcasse, la piéce en 
plastique rouge qui bloque l'obtu- 
rateur dans l'emballage (fig. 6). 


ATTENTION: la piéce en question ne 
sert que pour l'emballage et ne devra 
en aucun cas étre remontée sur l'ar- 
me. 


5) Saisir d'une main le groupe cros- 
se-carcasse-obturateur et de l'au- 
tre, en agissant sur la manette, 
amener l'obturateur en position 
d'ouverture (jusqu'à ce que l'ac- 
crochage ait lieu) (fig. 7). 


Im 


3) Den Vorderschaft längs des Maga- 
zinrohrs herausziehen (Abb. 5). 


4) Innerhalb des Gehäuses die rote 
Kunststoffplatte, welche den Ver- 
schluss in der Verpackung fixiert, 
abnehmen (Abb. 6). 


ACHTUNG: Die Platte dient nur zu 
Verpackungszwecken und darf nicht 
wieder auf der Waffe montiert wer- 
den. 


5) Umfassen Sie mit einer Hand den 
Schaft-Gehause-Verschluss und 
mit der anderen Hand betatigen 
Sie den Spannhebel (bis er ein- 
rastet), um den Verschluss zu óff- 
nen (Abb. 7). 


3) Quite la varilla haciéndola desli- 
zar a lo largo del almacén (fig. 5). 


4) Quite de su alojamiento, en el 
interior de la carcasa, la plaquita 
roja de plastico que detiene el 
obturador en el embalaje (fig. 6). 


ATENCIÓN: la plaquita sirve sólo 
para el embalaje y no se debe volver 
a montar en el arma. 


5) Coja con una mano el grupo cula- 
ta-carcasa-obturador y con la otra, 
actuando sobre la maneta, lleve el 
obturador a la posición de apertu- 
ra hasta que enganche (fig. 7). 


3) Retire o fuste fazendo-o deslizar 
ao longo do tubo do depósito (fig. 
5). 

4) Retire do interior da báscula a 
peca plástica vermelha que segura 


о obturador aquando o embalo 
(fig. 6). 


ATENÇÃO: a peça plástica serve uni- 
camente para о embalo е nao deve 
ser novamente montada na arma. 


5) Empunhar com uma mao о grupo 
coronha-bascula-culatra e com a 
outra mão, agindo sobre а manet- 
te, levar a culatra à posição de 
abertura até ficar preso (fig. 7). 


3) Снять цевье по направлению к 
передней части, вдоль трубки 
магазина (рис. 5). 


4) Извлеките из гнезда, внутри 
ствольной коробки, пластину из 
красного пластика, удерживающую 
неподвижным затвор в упаковке 
(рис. 6). 


ВНИМАНИЕ: пластина служит 
только в качестве упаковки и не 
должна вновь устанавливаться на 
оружие. 


5) Взять в одну руку приклад- 
ствольная коробка-затвор в 
сборе и другой рукой отведите 
затвор в крайнее заднее 
положение до его фиксации (рис. 
7). 
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3) Афашёотё rnv пата траВфутас 
TNV ката цйкос тпс апоӨткпс 
(вк. 5). 


4) Agaipéote апо тп Өёот| Tou (отоу 
KOPHO) TO KOKKIVO TIAGOTIKO TIOU 
ouykKpatsi то кАєїотро (elk. 6). 


ПРОХОХН: То кӧккіуо TAGOTLKO 
KOUHATL amoteAci pépog тпс 
Ouokeuagiac ка! dev прёп=! va 
епауасоуарџоЛоүпӨғі ото Oro. 


5) Kpatnote ue то éva xépi то 
KOVTGKIO - коррбс - кА=ютро ка! 
ue то алло xépi траВИЕт= то 
HOXAO kt avoí&re то KAsioTpo 
HEXPL va YaVTGWOEL (=. 7). 
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AVVERTENZA: se l'otturatore non 
rimane agganciato, agire sull'apposita 
leva discesa cartuccia nel senso indi- 
cato dalla freccia (fig. 8) e ripetere l'o- 
perazione. 


AVVERTENZA: ricordarsi di rimuove- 
re il copricanna di plastica prima di 
utilizzare il fucile (fig. 9). 


Durante le successive operazioni l'ot- 
turatore deve essere completamente 
assemblato e alloggiato nella car- 
cassa, rimanendo sempre in posizione 
di apertura (tutto indietro). 


SILA 
AN 


WARNING: should the bolt fail to en- 
gage, move the cartridge drop lever 
as arrowed and repeat the operation 
(fig. 8). 


WARNING: please remember to 
remove the plastic barrel sheath 
before using the firearm (fig. 9). 


During the following operations the 
bolt group should be completely as- 
sembled and placed in the receiver, 
in open position (backward). 


ATTENTION: si l'obturateur ne reste 
pas accroché, intervenir sur le levier 
de descente de la cartouche, dans le 
sens indiqué par la fléche, et répéter 
l'opération (fig. 8). 


ATTENTION: n'oubliez pas d'enlever 
la protection en plastique du canon 
avant d'utiliser l'arme (fig. 9). 


Durant les opérations successives 
l'obturateur doit étre entiérement 
assemblé et logé dans la carcasse, en 
restant toujours en position d'ouvertu- 
re (entiérement reculé). 


HINWEIS: Falls der Verschluss nicht 
einrastet, betátigen Sie den Patronen- 
freigabehebel in Pfeilrichtung, notfalls 
wiederholen Sie den Vorgang (Abb. 
8). 


HINWEIS: erinnern Sie sich daran, die 
Plastiklaufsheide abzunehmen, bevor 
das Gewehr benutzt wird (Abb. 9). 


Bei den folgenden Schritten muss der 
Verschluss vollstándig montiert, im 
Gehäuse eingebaut und geöffnet 
(ganz nach hinten geschoben) sein. 


ADVERTENCIA: si el obturador no se 
queda enganchado, actüe sobre la 
palanca de descenso del cartucho, en 
el sentido indicado por la flecha y 
vuelva a repetir la operación (fig. 8). 


ADVERTENCIA: antes de utilizar el 
arma quitar la protección de plástico 
del cañón (fig. 9). 


Durante sucesivas operaciones, el 
obturador debe estar completamente 
ensamblado e introducido en la car- 
casa, quedándose siempre en posi- 
ción de apertura (todo hacia atrás). 


ADVERTÉNCIA: se a culatra nao per- 
manecer preso, accione o botao late- 
ral no sentido indicado pela seta (fig. 
8) e repita a operação. 


ADVERTÉNCIA: nào esquecer de reti- 
rar a bainha de plástico do cano antes 
de usar a espingarda (fig. 9). 


Durante as sucessivas operações o 
obturador deve estar completamente 
junto e alojado na báscula e perma- 
necendo sempre na posicáo de aber- 
tura (todo para trás). 


ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ: если затвор не 
фиксируется в этом положении 
нажмите на кнопку отсекателя 
магазина, в направлении, указанном 
стрелкой (рис. 8) и повторить операцию. 


ВНИМАНИЕ! Перед началом 
эксплуатации ружья не забудьте 
удалить предохранительную 
накладку ствола (рис. 9). 


Во время последующих операций 
затвор должен быть полностью 
собран и размещен в ствольной 
коробке, оставаясь всегда в 
положении открытия (полностью 
назад). 
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TIPOEIAOTIOIHZH: Еду то kAgiotpo 
dev mapausivel avotxtó, кочуйотЕ 
TOV апғАғоӨєротӣў puoryytrov прос 
TNV KatevBuvon поо UNOÕEIKVÚEL то 
ВЕЛос kat впамалаВет= TV evépyeia 
(elk. 8). 


ПРОЕІДОПОІНХН: ӨџцпӨғіт= va 
афарёоғте TO пластико калинра TNG 
кауупс пру ҳопоцопощогте то опло 
(ак. 9). 


Ката тп б!аркеа аитшу тшу 
EVEPYELWV, TO KAzíoTpo прёпЕ! va 
elval TMAnpws cuvapuoAoynuévo Kal 
топодетпиёуо отоу кориб тои 
бплои, параиёуоутас паута avoixró 
(траВпумёмо бло прос та пїоо). 
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6) 


Infilare il prolungamento della 
culatta sulla carcassa, accertando- 
si che l'anello guida canna calzi 
correttamente il tubo serbatoio 
(fig. 10). 


Con il prolungamento canna in 
appoggio sull'otturatore e la testi- 
na di chiusura alloggiata nella 
sede ricavata nel prolungamento 
canna, spingere a fondo la canna 
nella carcassa: uno scatto metalli- 
co vi segnalerà il corretto assesta- 
mento della canna (fig. 11). 


NIA 


6) Slide the breech extension into 


the receiver making sure that the 
barrel ring slides on the magazine 
tube(fig. 10). 


With the barrel extension resting 
on the bolt head, and the bolt 
head fitting into the recess formed 
into the barrel extension, slip the 
barrel into receiver. A metallic 
click will indicate the barrel is cor- 
rectly seated (fig. 11). 


6) 


Introduire le prolongement de la 
culasse sur la carcasse en s'assu- 
rant que le guide du canon chaus- 
se parfaitement le tube magasin 
(fig. 10). 


Le prolongement du canon étant 
appuyé à l'obturateur et la téte de 
fermeture logée dans le siége 
obtenu dans le prolongement du 
canon, pousser à fond le canon 
dans la carcasse; un déclic mé- 
tallique vous signalera la mise en 
place correcte du canon (fig. 11). 


6) 


Die Verlángerung der Verschluss- 
abdeckung in das Gehäuse einset- 
zen und dabei darauf achten, dass 
das Magazinrohr korrekt in den 
Führungsring des Laufes einscho- 
ben wurde (Abb. 10). 


Bei auf dem Verschluss positio- 
nierter Laufverlangerung und im 
Sitz der Laufverlángerung einge- 
setztem Verschlusskopf den Lauf 
fest in das Geháuse drücken: das 
metallische Einrasten bedeutet, 
dass der Lauf korrekt positioniert 
wurde (Abb. 11). 


N 


Deslice la prolongación del cerrojo 
sobre la carcasa, asegurándose de 
que el anillo guía cañón entre correc- 
tamente en el tubo almacén (fig. 10). 


Con la prolongación cañón 
apoyada sobre el obturador y la 
cabeza de cierre alojada en su 
alojamiento en la prolongación 
cañón, empuje hacia el fondo de 
la carcasa el cañón: un clic metá- 
lico le sefialará la correcta coloca- 
ción del mismo (fig. 11). 


6) 


Introduza o prolongamento do 
culatrim na báscula assegurando- 
se que o anel do cano encaixa 
perfeitamente no tubo do depósito 
(fig. 10). 


Com o culatrim apoiado no obtu- 
rador e a cabeca da culatra junto 
do mesmo, enfie a fundo o cano 
na báscula, um estálo metálico irá 
indicar a correcta montagem do 
cano (fig. 11). 


6) 


7) 


Вставьте хвостовик ствола B 
ствольную коробку, проверив, что 
установочное кольцо ствола 
надевается на шток трубки 
магазина (рис. 10). 


Убедиться в том, что хвостовик 
ствола опирается на затвор, а 
боевая личинка вошла в 
соответствующее гнездо на 
хвостовике ствола. Затем 
окончательно вставить ствол в 
ствольную коробку. Металлический 
щелчок означает, что ствол 
вставлен правильно (рис. 11). 
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6) 


H 


Eltoayete тпу проёктаоп TOU 
níoo цёроус TNG камупс отоу 
корро kai BeBalwOeite or то 
бактолЛіёі обпүбс TNG кауупс 
EPAPHOTEL офота rávo oTnv 
апо@йкп (єк. 10). 


Me тпу проёктаоп rou níoo 
иёроус TNS кауупс va akouprtá 
To KAgioTpo кои trjv кефал Tou 
KAgioTpou топодётииёуй охота 
отп Өёот| тпс отпу проёктаоц 
Tou пісо нёроис TNG кауупс, 
ompwéte биуата tmv каууп цёоа 
отоу KOPHO. То XAPAKTNPLOTIKO 
HETOAAIKO “клк” да сас 94051 va 
каталаВ=т= OTL n kávvn 
топоӨгтіӨпке охота (et. 11). 
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Il prolungamento cromato della canna 
deve essere completamente inserito 
nella carcassa; pertanto nessuna parte 
cromata sarà visibile sul fronte della 
carcassa. 


ATTENZIONE: assicurarsi sempre che 
il prolungamento della canna non 
batta contro la testa di chiusura del- 
l'otturatore. 


8) Infilare l'astina lungo il tubo ser- 
batoio (fig. 12). 


Avvitare il cappellotto di fissaggio, 
completo di molla, sull'estremità 
del tubo serbatoio, serrandolo a 
fondo per bloccare perfettamente 
canna e astina contro la carcassa 
(figg. 13-14). 


9 


The chrome barrel extension must be 
completely contained by the receiver. 
None of the chromate parts must be 
visible at the front of the receiver. 


NOTE: inserting the breech extension 
on the receiver be sure that it does not 
strike against the bolt locking head. 


8) Slide the fore-end along the mag- 
azine tube (fig. 12). 


9 


Screw the fore-end cap and its 
spring on the magazine tube end, 
then tighten them firmly until the 
barrel and the fore-end are perfec- 
tly locked to the receiver (figs. 13- 
14). 


Le prolongement chromé du canon 
doit étre complétement introduit dans 
la carcasse; par conséquent aucune 
partie chromée ne sera visible sur le 
front de la carcasse. 


ATTENTION: n'oubliez pas de vous 
assurer que le prolongement de la 
culasse ne heurte pas la téte de ferme- 
ture de l'obturateur. 


8) Introduire le devant le long du 
tube magasin (fig. 12). 


9) Visser le capuchon de fixation 
avec son ressort sur l'extrémité du 
tube magasin, en serrant à fond 
pour immobiliser parfaitement le 
canon et le devant contre la car- 
casse (figs.13-14). 


Die verchromte Laufverlangerung 
muss ganz in das Gehäuse eingescho- 
ben sein; es darf daher kein verchrom- 
tes Teil an der Geháusevorderseite 
sichtbar sein. 


ACHTUNG: Immer sicherstellen, dass 
die Laufverlángerung nicht gegen den 
Verschlusskopf stößt. 


8) Den Vorderschaft über das Maga- 
zinrohr schieben (Abb. 12). 


9) Die Befestigungskappe mit der 
Feder auf das vordere Ende des 
Magazinrohres aufsetzen und so 
festschrauben, dass eine einwand- 
freie Verbindung des Laufes und 
des Vorderschafts mit dem Versch- 
lussgeháuse gewährleistet ist (Abb. 
13-14). 


La prolongación cromada del cafión 
debe estar completamente introduci- 
da en la carcasa: por lo tanto, ninguna 
parte cromada será visible en la parte 
frontal de la carcasa. 


ATENCIÓN: asegürese siempre de 
que la prolongación del сайбп no 
pegue contra la cabeza de cierre del 
obturador. 


8 


Introduzca la varilla a lo largo del 
tubo almacén (fig. 12). 


$ 


Atornille el capuchón de fijación, 
con su muelle, en la extremidad 
del tubo almacén, fijándolo enér- 
gicamente hasta bloquear perfec- 
tamente el cañón y la varilla en la 
carcasa (figs. 13-14). 


O culatrim deve estar completamente 
inserido na báscula, portanto nenhu- 
ma parte cromada deverá ser visivel 
na parte frontal da báscula. 


ATENCAO: assegure-se sempre que о 
prolongamento do culatrim nao bata 
na сабеса da culatra. 


8) Coloque o fuste fazendo-o desli- 
zar ao longo do depósito (fig. 12). 


9) Aperte a porca do fuste com a 
respectiva mola, na extremidade 
do tubo de depósito, fixando-a 
bem de modo a bloquear perfeita- 
mente o cano e o fuste de encon- 
tro à báscula (figg. 13-14). 


Хромированный хвостовик ствола 
должен быть полностью вставлен в 
ствольную коробку и, поэтому, 
никакая хромированная часть не 
должна выступать за пределы 
ствольной коробки. 


ВНИМАНИЕ: всегда следует 
убедиться, что боевая личинка не 
ударяется о хвостовик ствола. 


8) Наденьте цевье на трубку 
магазина (рис. 12). 


9) Навинтите крышку цевья на шток 
трубки магазина и затяните ее для 
плотной фиксации ствола в 
ствольной коробке (рис. 13-14). 
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Н eruxpopuuopuévr проёктаоп тпс 
кауупс прёпє! va топод=тп0ЕГ 
пАйршс иёса отоу кориб. ErtouévoG, 
kavéva EMXPWHIWHEVO rurjua тпс 
dev mpémet va eivalt оратб ото 
ипроот!уб иёрос tou корцоб. 


NPOZOXH: ВеВашӨєіт= or п 
TIPOEKTAON rou níoo рёроис̧ TNG 
кауупс dev “ҳтипа” TNV кефал rou 
кл=ютроц. 


8) Просаррботеѕ rnv пата 
TpaBwvtac TNV ката ийкос тпс 
аподйкис (вк. 12). 

9) Boote тп Віда тпс патас -най 
ue то =Латйрю- отпу акрп тпс 
апоӨйкпс̧ ка: офїЁтє кала ÉTOL 
MOTE VA OTEPEWOETE MANPWC TNV 
патша KOL TNV каууй rtávo отоу 
корно (Elk. 13-14). 
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ATTENZIONE: prima di bloccare can- 
na ed astina contro la carcassa, accer- 
tarsi sempre che la molla del cappel- 
lotto di fissaggio sia inserita nel cap- 
pellotto stesso: la mancanza della 
molla non consente un regolare bloc- 
caggio della canna, con conseguenti 
danni all'arma. 


10) Chiudere l'otturatore, premendo 
il bottone di comando elevatore 
(fig. 15). 


S 
N 

NOTE: always make sure that the cap 
spring is inserted in the cap itself 
before locking the barrel and fore-end 
to the receiver: a missing spring will 
not allow proper locking of the barrel, 
causing serious damage to the shot- 
gun. 


10) Close the bolt by pressing the 
special carrier control button (fig. 
15). 


ATTENTION: avant de bloquer le 
canon et le devant contre la carcasse, 
toujours s'assurer que le ressort du 
capuchon de fixation est introduit 
dans le capuchon: l'absence du res- 
sort ne permet pas un blocage régu- 
lier du canon, sous risque d'endom- 
mager l'arme. 


10) Fermer l'obturateur en poussant 
le bouton de commande éléva- 
teur (fig. 15). 


ACHTUNG: Vor der Befestigung des 
Laufes und des Vorderschafts am Ge- 
háuse muss stets sichergestellt werden, 
dass sich die Feder in der Befestigungs- 
kappe befindet. Beim Fehlen dieser 
Feder kann der Lauf nicht ordnungs- 
gemäß befestigt werden, was zur 
Beschádigung der Waffe führen kann. 


10) Den Verschluss durch Drücken 
auf den Verschlussfangknopf ver- 
schließen (Abb. 15). 


ATENCION: asegtirese siempre de 
que el muelle del capuchón de fija- 
ción esté introducido en el mismo 
antes de bloquear el cañón y la varilla 
en la carcasa; la falta del muelle no 
permite un bloqueo regular del cafión 
y puede provocar daíios al arma. 


10) Cierre el obturador pulsando el 
botón de mando del elevador 
(fig. 15). 


АТЕМСАО: antes de fixar o cano e o 
fuste à báscula, certifique-se que colo- 
cou a mola da porca do fuste: a falta 
desta mola, nao permite o correcto 
bloqueio do cano e pode causar 
sérios danos na arma. 


10) Feche a culatra, premindo o 
botao de comando do elevador 
(fig. 15). 


ВНИМАНИЕ: перед тем, как 
закручивать крышку цевья следует 
всегда проверять, наличие пружины 
крышки цевья. Отсутствие пружины 
не позволяет осуществить 
правильную фиксацию ствола и 
может привести к порче оружия. 


10) Закройте затвор оружия, нажав 
на кнопку затворной задержки 
(рис. 15). 
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NPOZOXH: Mptv otepewmoete тпу 
каууп KOL TNV пагиа отоу корно, 
В=Ваш0 == OTL To EAaTHPIO тпс 
Bidac Bpioketal џёса отцу {бла тпу 
Bíða тпс патас̧. H amouoia rou 
£Aatnpíou dev =титрёп=! то охото 
отёрёюца TNG кауупс HE 
апотёЛ=ора va прока^Лобута! пс̧ 
ото їбїю то ÓrrÀo. 


10) KAgiote то кА=отро ruéCovraq 
TO єїбїкб коџџпі Tou avaoroAéa 
(eu. 15). 
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Sicura del fucile 


Spingere il bottone di sicura a traver- 
sino posto sulla guardia: a sicura inse- 
rita non si deve vedere l'anello rosso 
indicante la posizione di sparo (figg. 
16-17). 


Caricamento 


Prima di effettuare qualunque tipo di 
intervento sul fucile, accertarsi sem- 
pre che camera di scoppio e serbatoio 
siano completamente vuoti! (Leggere 
attentamente le istruzioni di carica- 
mento e scaricamento dell'arma). 


WIA 
WANS 


Gun safety catch 


Press the safety button on the trigger 
guard until its red ring, indicating fir- 
ing position, is no longer visible (figs. 
16-17). 


Loading 


Before starting any operation on your 
shotgun, make sure that the chamber 
and the magazine are unloaded! 
(Carefully read the instructions on gun 
loading and unloading). 


ИЕ 
Sûreté du fusil 


Pousser le bouton de sûreté situó sur 
la sous-garde: la süreté étant mise la 
bague rouge indiquant la position de 
tir ne devra pas étre visible (figs. 16- 
17). 


Chargement 


Avant d'effectuer n'importe quel type 
d'intervention sur votre fusil, toujours 
vérifier que la chambre d'explosion et 
le magasin soient complètement vides! 
(Lire attentivement les instructions de 
chargement et de déchargement). 


Sicherung des Gewehrs 


Den stegfórmigen Sicherungsknopf 
am Abzugsbügel drücken: Bei betátig- 
ter Sicherung darf der rote Ring, der 
die sofortige Feuerbereitschaft der 
Waffe anzeigt, nicht sichtbar sein 
(Abb. 16-17). 


Laden 


Vor jeder Waffenhandhabung sollten 
Sie sicherstellen, dass die Patronen- 
lager und das Magazin ihres Gewehrs 
vóllig leer sind! (Bitte lesen Sie auf- 
merksam die Anweisungen für das 
Laden und das Entladen der Waffe). 


Seguro del fusil 


Empuje el botón transversal del segu- 
ro que se encuentra en el guardamon- 
te; cuando el seguro está activado no 
se debe ver el anillo rojo que indica la 
posición de disparo (figs. 16-17). 


Carga 


Antes de realizar cualquier tipo de 
operación en su fusil, asegürese siem- 
pre que la cámara de explosión y el 
almacén estén completamente vacíos. 
(Lea atentamente las instrucciones 
para la carga y la descarga). 


Seguranca da espingarda 


Prima o botáo transversal que se 
encontra no guarda-mato por forma a 
que a parte vermelha fique encober- 
ta (fig. 16-17). 


Carregamento 


Antes de efectuar qualquer inter- 
vencáo na sua arma, assegure-se que 
a cámara e o depósito estáo vazios. 
(Leia atentamente as instrucóes de ca- 
rregar e descarregar da arma). 


Предохранитель ружья 


Нажмите на кнопку предохранителя, 
находящуюся на спусковой скобе. 
При включённом предохранителе не 
видна красная проточка, 
указывающая на готовность ружья к 
стрельбе (рис. 16-17). 


Заряжание 


Перед тем, как выполнять любые 
операции с Вашим ружьем 
убедитесь что патронник, механизм 
подачи и магазин совершенно 
пустые! (внимательно прочитайте 
инструкции по заряжанию и 
разряжанию оружия). 
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Н асфалга Tou TOUQ£KIOU 


2npo&re то kouunl TNG асфал=ас 
TIOU TÉUvst trjv скаубалоӨцкп. Отау 
то бпЛо &ívat GOMAAIGHEVO SEV 
прёп=! ма £ívai oparó то KOKKIVO 
бактолЛіёі поо UTIOSELKVUEL OTL TO 
TOUMEKL Eival ETOILO va TUPOBOAT CEL 
(Ew. 16-17). 


Evépysisc үёшопс̧ 


Npiv прауратопощо=т= опоабйпот= 
£vépyeia В=Ва0=т= бт! п Өалаџп 
Kai п апо@йки sival evteAwe абс! 
(АаВаот= прооғҳтіка тс обпүєс 
OXETIKG HE TH үёшоп ка tnv 
апоу&шют rou оплочц). 
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| serbatoio di alimentazione é predi- 
sposto per contenere 1, 2, 3 oppure 4 
cartucce (a seconda della versione e 
delle norme vigenti). 

Compresa la cartuccia in canna, quin- 
di, la capacità di fuoco del fucile è di 
2, 3, 4 oppure 5 colpi. 


Procedura 
di caricamento 


ATTENZIONE: l'arma deve essere in 
sicura (vedi “Sicura del fucile") e con 
cane armato (per consentire alla leva 
fermo cartuccia di bloccare le cartuc- 
ce introdotte nel serbatoio). 


AVVERTENZA: per maggior sicurezza, 
verificare che l'arma sia scarica 
aprendo l'otturatore. Riportare poi 
l'otturatore in chiusura. 


У 127 
ИЛ 


The ammunition magazine holds 1, 2, 
3 or 4 cartridges (according to the 
model and to local regulations). 

Total firing capacity is 2, 3, 4 or 5 
rounds, including the one in the 
chamber. 


Loading procedure 


NOTE: make sure that the shotgun 
safety catch (see “Gun safety catch”) 
is engaged and the hammer cocked 
(so that the carrier latch can retain the 
cartridges as they are inserted in the 
magazine). 


WARNING: for safety reasons, check 
if by opening the bolt the shotgun is 
unloaded. Then close the bolt again. 


Le magasin d'alimentation est prévu 
pour contenir 1, 2, 3 ou 4 cartouches, 
selon la version et les normes en 
vigueur. 

Par conséquent, y compris la cartou- 
che dans le canon, la capacité de feu 
du fusil est de 2, 3, 4 ou 5 coups. 


Marche à suivre 
pour le chargement 


ATTENTION: l'arme doit toujours étre 
en süreté (voir "Süreté du fusil") et le 
chien armé (pour consentir au levier 
d'arrét de cartouche de bloquer les 
cartouches introduites dans le maga- 
sin). 


ATTENTION: pour plus de sécurité, 
vérifier que l'arme se décharge lors- 
qu'on ouvre l'obturateur. Ramener 
ensuite l'obturateur en position de fer- 
meture. 


Das Magazinrohr ist je nach Bauart 
und geltenden Bestimmungen für 1, 2, 
3 oder 4 Patronen ausgelegt. 

Die Feuerkapazitát des Gewehrs be- 
trägt daher, einschließlich der im Lauf 
befindlichen Patrone, 2, 3, 4 oder 5 
Schuss. 


Laden 


ACHTUNG! Die Waffe muss gesi- 
chert (siehe "Sicherung des Gewehrs") 
und das Schlagstück muss gespannt 
sein (damit die Magazinsperrklinke 
die im Magazin vorhandenen Patro- 
nen blockiert. 


HINWEIS: Zur besseren Sicherheit 
öffnen Sie den Verschluss und prüfen 
Sie, ob die Waffe entladen ist, danach 
schliefien Sie den Verschluss wieder. 


Е almacén de alimentación está pre- 
dispuesto para contener 1, 2, 3, 6 4 
cartuchos (segün la versión y las nor- 
mas vigentes). 

Por lo tanto, incluyendo el cartucho 
del cafión, la capacidad de disparo 
del fusil es de 2, 3, 4, 6 5 tiros. 


Procedimiento 
de carga 


ATENCIÓN: el arma debe tener el 
seguro puesto (ver “Seguro del fusil"), 
y el martillo armado (para permitir a 
la palanca de bloqueo del cartucho 
bloquear los cartuchos introducidos 
en el almacén). 


ADVERTENCIA: para mayor seguri- 
dad, verifique que el arma esté 
descargada abriendo el obturador. 
Después vuelva a cerrarlo. 


O depósito pode conter 1, 2, 3 ou 4 
cartuchos (segundo as versóes e as 
normas vigentes em cada país). 
Incluindo o cartucho no cano, a capa- 
cidade de fogo da arma é de 2, 3, 4 
ou 5 tiros. 


Procedimento 
de carregamento 


АТЕМСАО: a arma deve estar тамада 
(ver "Seguranca da arma") e com cáo 
armado (para permitir que o cut-off 
trave os cartuchos que sáo alojados 
no depósito). 


ADVERTÉNCIA: para maior segu- 
ranca, verifique se arma está descar- 
regada abrindo a culatra. Após essa 
análise poderá voltar a fechar a cula- 
tra. 


Магазин имеет емкость OT 1 до 4 -xX 
патронов (B зависимости от модели и 
от действующих норм) Включая 
патрон в патроннике, количество 
имеющихся патронов может быть 
равно 2, 3, 4 или 5. 


Порядок заряжания 


ВНИМАНИЕ: оружие должно быть на 
предохранителе (смотри 
“Предохранитель ружья”) и со 
взведенным курком (чтобы позволить 
рычагу держателя патрона удерживать 
патроны в магазине). 


ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ: для большей 
безопасности проверьте, что оружие 
разряжено, открыв затвор. Затем 
закройте затвор. 
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Н amo@rjkn siva oe Béon va фёр&( 1, 
2, 3 ń 4 puoíyyia (aváAoya UE то 
HOVTEAO kat TOUS IOXÚOVTEG vópouq 
TOU Kpdtouc). Av urtoAoytioteí Kal то 
@uoiyyt отп 8aAáyun, n GUVOALKH 
каубтита rou бплои eivat 2, 3, 41 5 
Волс. 


Маёікасіа үёшопс̧ 


TIPOZOXH: To бпло прёпе! va eivat 
асфаМорёмо (BA. «Н асфалғга Tou 
Grous), UE omAigpévo кбкора ÉTOL 
@OTE о avaoroAéaq va рплокарғі та 
@uoiyyla поо Вріскоута: otnv 
ano8rikn. 


NPOEIAONOIHEH: To peyaàútepn 
асфалаа, avoí&re то KAe(orpo yia va 
В=ВашӨіте от! To ОПЛо Sev eivat 
үєнато. Ev ouvexeia, кА&от= To 
кА=ютро. 
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La leva discesa cartuccia deve ave- 
re il punto rosso ben visibile (avvi- 
so cane armato) (fig. 18). Se neces- 
sario, portarla in tale posizione 
premendo il bottone comando ele- 
vatore, aprendo a mano l'otturato- 
re e riportandolo poi in posizione 
di chiusura (fig. 19). 


Con otturatore chiuso e cane ar- 
mato, rovesciare l'arma, orientan- 
do la canna verso il basso. 


Infilare una cartuccia a fondo nel 
serbatoio (fig. 20): la leva di arre- 
sto deve agganciare la cartuccia 
automaticamente, trattenendola 
(fig. 21). Ripetere l'operazione 
sino al completo caricamento del 
serbatoio. 


SIA 


< 


1) The red dot on the cartridge drop 


ы 


lever (indicating that the hammer 
is cocked) (fig. 18) must be clearly 
visible. To bring lever to this posi- 
tion, press the carrier button and 
open the bolt by hand, then bring 
it to close position again (fig. 19). 

With the bolt closed and the ham- 


mer cocked, reverse the gun 
pointing the barrel downwards. 


Insert a cartridge into the mag- 
azine (fig. 20): push it until it is 
retained by the carrier latch which 
engages automatically (fig. 21). 
Repeat the operation until the 
magazine is fully loaded. 


1) 


I 


Le point rouge du levier de 
descente de la cartouche doit étre 
bien visible (avis chien armé) (fig. 
18). Si nécessaire, l'amener dans 
cette position en appuyant sur le 
bouton commande élévateur, en 
ouvrant l'obturateur à la main et 
en le ramenant ensuite en position 
de fermeture (fig. 19). 


L'obturateur étant fermé et le chien 
armé, renverser l'arme en orien- 
tant le canon vers le bas. 


Introduire une cartouche à fond 
dans le magasin (fig. 20); le levier 
d'arrét doit accrocher automati- 
quement la cartouche, en la rete- 
nant (fig. 21). Répéter l'opération 
jusqu'à ce que le magasin soit 
complétement chargé. 


1) 


Der rote Punkt auf dem Patronen- 
freigabehebel muss deutlich sicht- 
bar sein (Hinweis, dass das Schlag- 
stiick gespannt ist). Um dies zu 
bewerkstelligen, muss ggfs. der Ver- 
schlussfangknopf betatigt (Abb. 18), 
der Verschluss mittels Spannhebel 
per Hand geöffnet und wieder 
geschlossen werden (Abb. 19). 


Die Waffe bei geschlossenem Ver- 
schluss und gespanntem Schlag- 
stück umdrehen und den Lauf 
nach unten richten. 


Eine Patrone tief in das Magazin 
einschieben (Abb. 20); die Maga- 
zinsperrklinke muss automatisch 
hinter der Patrone einrasten und 
diese blockieren (Abb. 21). Diesen 
Vorgang bis zum vólligen Laden 
des Magazins wiederholen. 


T 


з, 


La palanca de descenso del cartu- 
cho debe tener el punto rojo a la 
vista (aviso martillo armado) (fig. 
18). Si es necesario llevarla a esa 
posición pulsando el botón de 
mando del elevador, abriendo 
manualmente el obturador y 
regresándolo después a la posición 
de cierre (fig. 19). 


Con el obturador cerrado y el mar- 
tillo armado, voltee el arma orien- 
tando el cañón hacia el suelo. 


Introduzca un cartucho en el 
almacén hasta el fondo (fig. 20): la 
palanca de bloqueo debe engan- 
char el cartucho automáticamente, 
deteniéndolo (fig. 21). Repita la 
operación hasta cargar completa- 
mente el almacén. 


1) O cut-off deve ter o ponto ver- 


melho visível (aviso de cáo arma- 
do) (fig. 18). Se necessário, leve-o 
à posição premindo o botão de 
comando do elevador, abrindo a 
culatra e levando-o novamente à 
posição de fecho (fig. 19). 


Com a culatra fechada e o cao 
armado, volte o cano para baixo. 


Introduza um cartucho no fundo 
da depósito (fig. 20) que ficará 
automaticamente preso (fig. 21). 
Repita a орегасао até encher o 
depósito. 


1) Красная точка Ha кнопке 


отсекателя магазина говорит о 
взведенном курке (рис. 18). Для 
её перевода в указанное 
положение нажмите на кнопку 
затворной задержки, откройте и 
закройте затвор (рис. 19). 


С закрытым затвором и 
взведенным курком переверните 
ружье и направьте ствол вниз. 


Вставьте патрон в магазин (рис. 
20) до его фиксации стопором 
патронов (рис. 21). Повторите 
операцию до полного заряжания 
магазина. 


№ 


© 


59 


H KÓKKIVI] TeAsia Tou 
areAguOgporr| PuOLyyYL@v (mou 
про=!бопои=Е STL о кокорас Eival 
OMIALOHEVOC) прёп= va ғімат 
Е=кабара оратй (вк. 18). Av eivat 
апараіттто, pépte mv отп owo% 
Dëon ruéGCovrag ro KOUpTÍ TOU 
avaotohéa, avoiyovtac UE то xépt 
To KAgioTpo каг KAgivovtac ro KAL 
TIGAL (Elk. 19). 


Me kAgiotpo KÀELOTÓ каг TOV 
кокора огйчонёуо, avarioóoyupíore 
To OmMAO Onpadevovtac HE TNV 
каууп прос ro патоџа. 


Топод=тйот= éva фиоГуу! ото 
Вадос тпс апобйкис (Elk. 20). О 
avaotoAéac да то ouykpatrjoet 
аитбрата отп Өёот| rou (Elk. 21). 
EnavaAGBete rnv evépyeia péxpt 
va үєріоєт= типу ano8rikn. 
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ATTENZIONE: il caricamento del ser- 
batoio deve essere effettuato con il 
cane armato per consentire alla leva 
fermo cartuccia di bloccare le cartuc- 
ce che si introducono nel serbatoio 
stesso. 


A questo punto il fucile non puó an- 
cora sparare se prima non si introduce 
una cartuccia in canna, operando 
come segue: 


1) Aprire l'otturatore e trattenerlo in 
tale posizione mentre si introduce 
una cartuccia in canna attraverso 
la finestra di espulsione bossolo 
(fig. 22). 


SIA 


NOTE: the gun must be loaded with 
the hammer cocked so that the carrier 
latch can retain the cartridges as they 
are inserted in the magazine. 


Now the gun cannot be fired unless a 
cartridge is placed in the barrel, fol- 
lowing the relative procedure: 


1) Open the bolt and at the same 
time insert a cartridge into the bar- 


rel through the case ejection port 
(fig. 22). 


ATTENTION: le chargement du maga- 
sin doit étre effectué chien armé afin 
de permettre au levier d'arrét de car- 
touche de bloquer les cartouches que 
l'on introduit dans le magasin. 


A ce point le fusil ne peut pas encore 
tirer si, auparavant, vous n'avez pas 
introduit une cartouche dans le ca- 
non, en suivant les marches indiquées 
ci-après: 


1) Ouvrir l'obturateur et le maintenir 
dans cette position en introduisant 
en méme temps une cartouche 
dans le canon à travers la fenétre 
d'éjection de la douille (fig. 22). 


ACHTUNG: Das Magazin muss mit 
gespanntem Schlagstück geladen wer- 
den, damit die Magazinsperrklinke 
die Patronen vorschriftsmakig auf- 
nimmt, die ins Magazin geschoben 
werden. 


Die Waffe ist noch nicht schussbereit, 
denn vorher muss eine Patrone in das 
Patronenlager des Laufes geladen 
werden, indem man folgenderweise 
vorgeht: 


1) Den Verschluss óffnen und bei 
dieser Verschlussstellung gleich- 
zeitig manuell eine Patrone durch 
die Hülsenauswurfóffnung stecken 
(Abb. 22). 


ATENCION: la carga del almacén se 
debe realizar con el martillo armado 
para permitir a la palanca de bloqueo 
del cartucho bloquear los cartuchos 
que se introduzcan en el almacén. 


Ahora, el fusil todavia no puede 
disparar si antes no se introduce un 
cartucho en el cañón llevando a cabo 
la siguiente operación: 


1) Abra el obturador y manténgalo 
en esa posición mientras introduce 
un cartucho en el cañón a través 
de la ventana de expulsión del 
casquillo (fig. 22). 


ATENCÁO: a arma deve ser carregada 
com o cáo armado de forma que o 
cut-off trave os cartuchos que sao 
alojados no depósito. 


A arma nào pode ainda disparar sem 
que introduza um cartucho na cáma- 
ra, operando da seguinte forma: 


1) Abra a culatra e mantenha-a nessa 
posicáo enquanto introduz um 
cartucho no cano na janela de 
ејесс̧ао (fig. 22). 


ВНИМАНИЕ: заряжание магазина 
должно выполняться со взведенным 
курком, чтобы позволить рычагу 
держателя патрона удерживать 
патроны в магазине. 


Ружье еще не может стрелять, если 
не дослать патрон в патронник 
действуя, как описано далее: 


1) Откройте затвор и удерживая его 
в этом положении, вставьте 
патрон в патронник через окно 
выброса гильзы (рис. 22). 
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TIPOZOXH: Н vëuon тпс апоӨбткпс 
прёп=: va праүнатопоцв!тє& pE 
onAicpévo кӧкора ёто WOTE va 
ыпор=! o avaoroAéag va purokápst 
To Quoíyyia поо umaivouv отпу {ба 
тпу аподйкп. 


Акора то TOUPEKI Sev sivari oe Béon 
va nupopoArosr. Fla va то Kávei, 
TIPETIEL va топод=тЙо=т= Eva фиоїүү! 
отпу каууп £vepyovrag pe Evav апо 
тоос ӧбо трбпоус Tou пєрүүрафоута! 
отп) ouvéxela: 


1) Avoi&te ro кАєїотро Kal кратоутас 
TO avolxtd топоӨғтйот= éva 
Фиоїүү‹ отпу камуй arió тпу оп 
апоррщлс тои калика (єк. 22). 
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2) Rilasciare l'otturatore che, scor- 
rendo in avanti, incamera la car- 
tuccia e si arresta in posizione di 
chiusura (fig. 23). 


ATTENZIONE: durante queste opera- 
zioni - anche se l'arma é in sicura 
(vedi “Sicura del fucile") - è opportu- 
no orientare la canna in direzione di 
sicura prudenza. 


A questo punto il fucile é carico: por- 
tando la sicura in posizione di sparo 
(anello rosso visibile), l'arma è pronta 


per sparare. 


NZ 
ИК 


2) Release the cocking lever: the bolt 
will push the cartridge on the car- 
rier into the chamber and stop in 
the closed position (fig. 23). 


NOTE: during this operation, always 
point the gun т а safe direction, even 
though the safety catch is engaged 
(see “Gun safety catch”). 


Now the gun is loaded: when the 
safety catch is moved to firing position 
(red ring visible), the gun is ready for 
use. 


2) Relacher l'obturateur qui, en cou- 
lissant vers l'avant, chambrera la 


cartouche et s'arrétera en position 
de fermeture (fig. 23). 


ATTENTION: durant ces opérations, 
méme si la süreté de l'arme est mise 
(voir "Sécurité fusil"), n'oubliez pas 
d'orienter le canon dans une direc- 
tion de prudence certaine. 


A ce point le fusil est chargé: placer la 
sûreté en position de tir (bague rouge 
visible), l'arme est préte à tirer. 


2) Den Verschluss freigeben; durch 
die Vorwártsbewegung wird die 
Patrone in das Patronenlager befór- 
dert und wird in der Verschluss- 
position verriegelt (Abb. 23). 


ACHTUNG: Bei diesen Ladevorgan- 
gen muss der Lauf immer in eine 
sichere Richtung gehalten werden, 
auch wenn die Waffe gesichert ist 
(siehe "Sicherung des Gewehrs"). 


Nun ist die Waffe geladen; nach dem 
Entsichern (der rote Ring ist sichtbar) 
ist die Waffe schussbereit. 


2) Suelte el obturador que, deslizan- 
dose hacia adelante, toma el car- 
tucho y se para en la posición de 
cierre (fig. 23). 


ATENCIÓN: durante estas operacio- 
nes - aunque el arma tenga puesto el 
seguro (ver "Seguro del fusil") - es 
oportuno orientar el cañón hacia una 
dirección segura. 


Ahora el fusil está cargado: llevando 
el seguro a la posición de disparo 
(anillo rojo a la vista), el arma está 
lista para disparar. 


2) Feche a culatra, pois, esta ao 
ауапсаг encaminha o cartucho 
para a camara (fig. 23). 


ATENÇÃO: durante esta operação, 
mesmo que a arma esteja em segu- 
ranca (ver "Seguranca da arma"), 
oriente sempre o cano para baixo em 
posicáo de prudéncia. 


Neste momento a arma está carrega- 
da: (ponto vermelho visível) está 
pronta a disparar. 


2) Отпустите затвор, который 
дошлет патрон в патронник и 
запрет канал ствола (рис. 23). 


ВНИМАНИЕ: во время этих операций — 
даже если оружие установлено на 
предохранитель (смотри 
“Предохранитель ружья”) - следует 
направлять ствол в безопасную 
сторону. 


Теперь ружье заряжено. Установите 
предохранитель в положение 
выстрела, сместив предохранитель 
(становится видимым красное 
кольцо). 
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2) EAsu@epwote то KAsiotpo: 
тиотрёфоутас отп Dëon rou, да 
omIpMEEl то puoiyyı отп Өаланп 
ка! да rapapeívet KAELOTO (ELK. 
23). 


TIPOZOXH: Ката тп баркаа аотоу 
TOV EVEPYELWV, OKOUO Kt ау то опло 
eivai aogaAiouévo (ВА. «Н аофалаа 
TOU TOUQEKIOU»), калб eival va 
OTPEMETE TNV kávvn O£ anóAura 
aogpaàń kargzó8uvon. 


To ómAo =ма, mAéov, үғџато. 
Фёруоутас tnv aogáAeia отпу 
KOTGAANAN Өёоп (ME oparó ro коккмо 
бактилїбї), то TOUMEKI eivat &тошо va 
nupopoAnosr 
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Sostituzione cartuccia 


(Operazione da effettuarsi con fucile 
in sicura - vedi “Sicura del fucile” - e 
canna orientata in direzione di sicura 
prudenza) 


Per sostituire una cartuccia gia inca- 
merata si possono seguire due proce- 
dure: 


A) introduzione manuale della nuova 
cartuccia; 


B) azionamento della leva discesa 
cartuccia. 


A) introduzione manuale della car- 
tuccia (sostituzione con cartuccia non 
proveniente dal serbatoio) 


1) Appoggiare il calcio sull'anca ed 
aprire manualmente l'otturatore: la 
cartuccia in camera viene estratta 
ed espulsa dall'arma (fig. 24). 


2) Introdurre, anche parzialmente in 
canna, la nuova cartuccia attraver- 
so la finestra di espulsione (fig. 
22), prima di lasciare libera la ma- 
netta per richiudere l'otturatore. 


М 
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Cartridge replacement 


(This operation must be carried out 
with the gun safety catch engaged - 
see “Gun safety catch” and barrel 
pointed in a safe direction) 


To replace a cartridge in the chamber, 
two procedures can be followed: 


A) by manual replacement of a new 
cartridge; 


B) by using the cartridge drop lever. 


A) manual replacement (when the 
cartridge is not coming from the 
magazine) 


1) Rest the stock on your hip and pull 
the cocking lever to open the bolt: 
the cartridge in the chamber is 
extracted and ejected from the gun 
(fig. 24). 

2) Insert a new cartridge even par- 
tially in the barrel through the 
special ejection window (fig. 22) 
and release the cocking lever to 
close the bolt again. 


Remplacement cartouche 


(Opération a effectuer avec le fusil en 
süreté - voir “Sdreté du fusil" - et le 
canon orienté en direction de pru- 
dence certaine) 


Pour remplacer une cartouche déjà 
chambrée on pourra suivre deux pro- 
cédures: 


A) en introduisant à la main la nou- 
velle cartouche; 


B) en actionnant le levier de descente 
de la cartouche. 


A) introduction manuelle de la car- 
touche (remplacement de la cartou- 
che n'étant pas présente dans le ma- 
gasin) 


1) Appuyer la crosse sur la hanche, 
et ouvrir manuellement l'obtura- 
teur; la cartouche chambrée est 
extraite et éjectée de l'arme (fig. 
24). 


2) Introduire partiellement la nouvel- 
le cartouche dans le canon par la 
fenétre d'éjection (fig. 22), avant 
de relacher la manette pour refer- 
mer l'obturateur. 


Auswechseln der Patrone 


(Dieser Vorgang ist bei gesichertem 
Gewehr durchzuführen - siehe "Siche- 
rung des Gewehrs" - wobei der Lauf in 
eine sichere Richtung gehalten wer- 
den muss) 


Zum Auswechseln einer bereits dem 
Patronenlager zugeführten Patrone ist 
wie folgt vorzugehen: 


A) Manuelle Zuführung der Patrone 
von Hand; 


B) Betätigung des Patronenfreigabe- 
hebels. 


A) Manuelle Zuführung der Patrone 
(Zuführung der Patrone nicht aus dem 
Magazin) 


1) Den Schaft auf die Hüfte stützen 
und den Verschluss von Hand óff- 
nen: die Patrone wird aus dem 
Patronenlager herausbefórdert und 
aus der Waffe ausgestossen (Abb. 
24). 


2) Die neue Patrone durch die Aus- 
wurfóffnung in den Lauf einsetzen 
(Abb. 22). Dann den Spannhebel 
loslassen, um den Verschluss zu 
schließen. 


Sustitución del cartucho 


(Esta operación se debe realizar con 
el seguro puesto - ver "Seguro del 
fusil" - y cafión orientado hacia una 
dirección segura) 


Para sustituir un cartucho que ya se 
encuentra en la cámara se pueden 
seguir dos procedimientos: 


A) por medio de la introducción ma- 
nual del nuevo cartucho; 


B) por medio del accionamiento de la 
palanca de descenso del cartucho. 


A) introducción manual del cartucho 
(sustitución con cartucho no presente 
en el almacén) 


1) Apoye la culata en la cadera y 
abra manualmente el obturador. 
De esta manera el cartucho de la 
cámara es extraído y expulsado 
del arma (fig. 24). 


2) Introduzca en el cafión, aün par- 
cialmente, el nuevo cartucho a 
través de la ventana de expulsión 
(fig. 22) antes de dejar libre la 
maneta para volver a cerrar el 
obturador. 


Substituição do cartucho 


(Operacáo a efectuar com a arma 
em seguranca - ver "Seguranca da 
arma" e cano orientado em posição 
de seguranca) 


A substituição de um cartucho па 
cámara pode fazer-se de duas formas: 


A) introducáo manual do cartucho; 
B) por acção do cut-off. 


A) introducáo manual do cartucho 
(substituição do cartucho que nào 
esteja no depósito) 


1) Apoie a coronha na anca e abra 
manualmente o obturador: o car- 
tucho da camara é expulso (fig. 
24). 


2) Introduza, o novo cartucho na 
janela (fig. 22) e largue a manette 
para fechar o obturador. 


= 
Замена патрона 


(Операция выполняется с ружьем, 
установленным на предохранитель - 
смотри “Предохранитель ружья” - и 
со стволом, направленным в 
безопасную сторону. 


Существует два варианта извлечения 
патрона из патронника и его замены. 


А) Ручное досылание нового патрона; 
В) При помощи отсекателя магазина. 


А) Ручное досылание патрона 
(замена на патрон, не поступающий 
из магазина) 


1) Уприте приклад в бедро, откройте 
затвор, и извлеките патрон из 
патронника (рис. 24). 


2) Частично установите новый 
патрон в патронник через окно 
выбрасывателя (рис. 22) перед 
тем, как отпустить рукоятку 
затвора для его закрытия. 
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Ауткатастаси фиотууюб 


(piv rnv аутікатастаоп aogadiote 
то OmAo -ВА. «Н асфалға rou 
TOUMEKIOU»- KAI отрёфт= TNV каууй 
c£ аполита асфалй кат=обиуоп) 


Н avtikatdotaon Quotyytoü mou 
Bpioketal отп Өаланп цпорёЕ va 
npayparonoueí ue SUO тропоис: 


A) Ауткатаотаот QuotyytoU UE то 
xépt. 

B) Avttkatdotaon 850% TOU 
arieAeU8eporri puotyytàv. 


А) Avrikarácraor pe то XÉpi (UE 
@uoiyylt nou dev Bpioketal otnv 
arno8rkn) 


1) Akouptmjote то коутакю ото үофӧ 
Kt avoíEre UE то хёр TO кА=ютро 
траВоутас̧ тп AaBn: To muoiyyt 
amoBdAAetal апо тп Өаланп (к. 
24). 

2) ТопобӨєтїотє (Éoro кои цєрүк@с) 
отпу каууп то Kalvoupyio фиоїүү‹ 
amo tnv оп апоррцфпс rou 
калика (к. 22) кі єА^єибє&р@отє 
тп Лаві yia va kAgioete то 
kAglotpo. 
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B) azionamento della leva discesa 
cartuccia (sostituzione con cartuccia 
proveniente dal serbatoio) 


1) Appoggiare il calcio sull’anca ed 
aprire manualmente l'otturatore: 
la cartuccia in camera viene estrat- 
ta ed espulsa dall'arma (fig. 24). 


2) Premere la leva discesa cartuccia; 
quindi lasciar libera la manetta per 
richiudere l'otturatore: si otterrà in 
tal modo il passaggio rapido della 
cartuccia dal serbatoio alla came- 
ra di scoppio. 


SILA 
WANS 


B) using the cartridge drop lever 
(when the cartridge is coming from 
the magazine) 


Т) Rest the stock on your hip and pull 
the cocking lever to open the bolt: 
the cartridge in the chamber is 
extracted and ejected from the gun 
(fig. 24). 

2) Press the cartridge drop lever and 
release the cocking lever to close 
the bolt again. In this way, the car- 
tridge will pass quickly from the 
magazine to the chamber. 


B) actionnement du levier de descen- 
te cartouche (remplacement de la 
cartouche présente dans le magasin) 


1) Appuyer la crosse sur la hanche, 
et ouvrir manuellement l'obtura- 
teur; la cartouche chambrée est 
extraite et éjectée de l'arme (fig. 
24). 


2) Appuyer sur le levier de descente 
de cartouche; ensuite relacher la 
manette pour refermer l'obtura- 
teur; on obtient ainsi un passage 
rapide de la cartouche du magasin 
à la chambre d'explosion. 


B) Betátigung des Patronenfreiga- 
behebels (Zuführung der Patrone aus 
dem Magazin) 


1) Den Schaft auf die Hüfte stützen 
und den Verschluss von Hand óff- 
nen: die Patrone wird aus dem 
Patronenlager herausbefórdert und 
aus der Waffe ausgestossen (Abb. 
24). 


2) Den Patronenfreigabehebel drük- 
ken und den Spannhebel freilassen, 
um den Verschluss zu schließen. 
So wechselt die Patrone schnell 
vom Magazin in das Patronenlager. 


B) accionamiento de la palanca de 
descenso del cartucho (sustitución 
con cartucho presente en el almacén) 


1) Apoye la culata en la cadera y 
abra manualmente el obturador. 
De esta manera el cartucho de la 
cámara es extraído y expulsado 
del arma (fig. 24). 


2) Pulse la palanca de descenso del 
cartucho; después deje libre la 
maneta para volver a cerrar el ob- 
turador; de esta manera obtendrá el 
pasaje rápido del cartucho desde el 
almacén a la cámara de explosión. 


B) accionando o cut-off (substituicáo 
do cartucho que esteja no depósito) 


1) Apoie a arma na anca e abra 
manualmente o obturador: o car- 
tucho da camara é expulso (fig. 
24). 


2) Premir o cut-off e (accionar a 
culatra). Desta forma, o cartucho 
passa rapidamente do deposito 
para a càmara. 


B) При помощи отсекателя 
магазина (замена на патрон, 
поступающий из магазина) 


1) Уприте приклад в бедро, откройте 
затвор, и извлеките патрон из 
патронника (рис. 24). 


2) Нажмите на кнопку отсекателя 
магазина, затем отпустите 
рукоятку затвора и дошлите 
патрон в патронник. 
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B) Avtikatdotaon pgéco Tou 
апёЛ=и0=рыютй фистууюм (ue ouoítyyt 
поо Bpíokerat отпу arioerikn) 


1 Акоицпйотё то коутакю ото 
уофо к! avoiEte ре TO xépi то 
кА=ютро траВоутос̧ тп Лав: то 
@uoiyyt anopBáAAerat and тп 
Өаланп (єк. 24). 


2) Méote том ansàsuðepwTtý 
@uolyyi@v кї cAeuBEPWOTE TH 
Лар yia va KAe(oere то KAelorpo. 
МЕ Tov тропо AUTÓ, ETUTUYXÁVETAL 
éva урйуоро пёрасра tou 
фостууюб апо тпу ario8rikm om 
Өаланп. 
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Scaricamento dell'arma 


(Operazione da effettuarsi con fucile 
in sicura - vedi “Sicura del fucile” - e 
canna orientata in direzione di sicura 
prudenza) 


Per scaricare il fucile, agire come 
segue: 


1) Aprire l'otturatore: la cartuccia 
incamerata viene estratta ed espul- 
sa dall'arma (fig. 24). 


2) Chiudere l'otturatore, accompa- 
gnando la manetta con la mano 
(fig. 25). 


SIA 
EN 


Unloading 


(This operation must be carried out 
with the gun safety catch engaged - 
see “Gun safety catch" and the barrel 
pointed in safe direction) 


To unload the shotgun, proceed as fol- 
lows: 


1) Open the bolt: the cartridge in the 
chamber will be extracted and 
ejected (fig. 24). 


2) Close the bolt: gently releasing the 
cocking lever (fig. 25). 


Déchargement de l'arme 


(Opération à effectuer le fusil étant 
en sûreté - voir “Sûreté du fusil" - et 
le canon orienté en direction de pru- 
dence certaine) 


Pour décharger le fusil suivre la mar- 
che suivante: 


1) Ouvrir l'obturateur: la cartouche 
chambrée est extraite et éjectée de 
l'arme (fig. 24). 


2) Fermer l'obturateur, en accompa- 
gnant la manette de la main (fig. 
25). 


Entladen der Waffe 


(Dieser Vorgang ist bei gesichertem 
Gewehr durchzuführen - siehe "Siche- 
rung des Gewehrs" - wobei der Lauf in 
eine sichere Richtung gehalten wer- 
den muss) 


Zum Entladen der Waffe muss wie 
folgt vorgegangen werden: 


1) Den Verschluss óffnen: Die im 
Patronenlager vorhandene Patrone 
wird aus der Waffe herausgezogen 
und ausgeworfen (Abb. 24). 


2) Den Verschluss schliefien und 
dabei den Spannhebel mit der 
Hand führen (Abb. 25). 


Descarga del arma 


(Esta operación se debe realizar con 
el seguro puesto - ver "Seguro del 
fusil" - y cafión orientado hacia una 
dirección segura) 


Para descargar el fusil siga las indica- 
ciones siguientes: 


1 


Abra el obturador: el cartucho de 
la cámara es extraído y expulsado 
del arma (fig. 24). 


Cierre el obturador, асотрайап- 
do la maneta con la mano (fig. 25). 


e 


Descarregamento da arma 


(Operação a efectuar com a arma em 
segurança - ver “Segurança da arma" 
- e cano orientado em posicáo de 
seguranca) 


Para descarregar a arma, proceda da 
seguinte forma: 


1) Abrir a culatra: o cartucho é 
extraído e expulso (fig. 24). 


2) Fechar a culatra, acompanhando 
a manette com a mao (fig. 25). 


Разряжание оружия 

(Ружье должно быть поставлено на 
предохранитель - смотри 
“Предохранитель ружья’; ствол 
направлен в безопасную сторону). 


Для разряжания ружья: 


1) Откройте затвор и извлеките 
патрон из патронника (рис. 24). 

2) Закройте затвор, сопровождая 
рукоятку рукой (рис. 25). 
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Evépysisc апоүёшопс 


(Пру тпу апоуёшой, aogadiote ro 
ónAÀo -ВА. «Н асфалға rou 
TOUMEKIOU»- KAI отрёфт= TNV Kávvr 
c£ аполита acoaAr karzü8uvon) 


Га va апоуёшо=т to TOUMEKI, 
akoAou@siote ra rrapakáro Вїната: 


1) Avoigéte ro kAgiotpo: то ouoíyyt 
апоВалЛ=та! апо тп Өаларп (etk. 
24). 


2) KAsiote то kAzíorpo аколоидомтас 
тп Лав ue то ҳёр (вк. 25). 


70 
3) Capovolgere l'arma e - spingendo 
l'elevatore all'interno - far pressio- 
ne con l'indice della mano nella 
parte anteriore della leva di fermo 
cartuccia (fig. 26): la prima cartuc- 
cia nel serbatoio uscirà (fig. 27). Si 
deve premere la leva di fermo per 


ogni cartuccia che si vuol togliere 
dal serbatoio. 


AVVERTENZA: l'arma può essere sca- 
ricata anche ripetendo più volte l'ope- 
razione descritta al punto B del capi- 
tolo: "Sostituzione cartuccia". 


S 
Kä 

3) Reverse the gun and - thrusting the 
carrier towards inside - press the 
carrier latch frontal part with your 
index finger (fig. 26); the first car- 
tridge will come out (fig. 27). The 
carrier latch must be pressed for 
each released cartridge. 


WARNING: gun can be unloaded by 
repeating the operation, as described 
under point B, of the chapter: "Car- 
tridge replacement". 


3) Retourner l'arme et - en poussant 
l'élévateur à l'intérieur - faire pres- 
sion avec l'index de la main dans 
la partie avant du levier d'arrét 
cartouche (fig. 26): la première 
cartouche dans le magasin sortira 
(fig. 27). Il faudra appuyer sur le 
levier d'arrét chaque fois que l'on 
voudra retirer une cartouche du 
magasin. 


ATTENTION: l'arme pourra égale- 
ment étre déchargée en répétant plu- 
sieurs fois l'opération décrite au point 
B du chapitre: "Remplacement car- 
touche". 


3) Die Waffe umdrehen und bei gleich- 
zeitigem Drücken des Ladelóffels 
nach innen mit dem Zeigefinger 
der Hand auf den vorderen Be- 
reich der Magazinsperrklinke 
(Abb. 26) drücken; dabei tritt die 
erste, im Magazin enthaltene 
Patrone aus (Abb. 27). Für jede aus 
dem Magazin zu entleerende 
Patrone muss die Magazinsperr- 
klinke gedrückt werden. 


HINWEIS: Die Waffe kann auch durch 
mehrmaliges Wiederholen des unter 
Punkt B des Abschnitts "Auswechseln 
der Patrone" beschriebenen Vorgangs 
entladen werden. 


e 


Voltee el arma y, empujando el 
elevador hacia adentro, presione 
con el dedo índice la parte ante- 
rior de la palanca de parada del 
cartucho (fig. 26): el primer cartu- 
cho del almacén saldrá (fig. 27). 
Se debe presionar la palanca de 
parada para cada cartucho que se 
quiere sacar del almacén. 


ADVERTENCIA: el arma también se 
puede descargar repitiendo varias 
veces la operación descrita en el pun- 
to B del capítulo: “Sustitución del 
cartucho". 


3) Voltando a espingarda e empur- 
rando o elevador interno, pressio- 
ne com o dedo o travão do depó- 
sito (fig. 26): o primeiro cartucho 
do depósito sairá (fig. 27), deve-se 
repetir esta operacáo, por cada 
cartucho que se pretenda extrair. 


ADVERTÉNCIA: a arma pode ser 
descarregada também repetindo a 
operação do capitulo “В”: “Substi- 
tuicáo dos cartuchos". 


3) Переверните оружие и ‚толкая 
подаватель внутрь, надавите 
указательным пальцем правой 
руки на переднюю часть рычага 
стопора патрона (рис. 26). Первый 
патрон выйдет из магазина (рис. 
27). Необходимо нажать на рычаг 
стопора для извлечения каждого 
патрона из магазина. 


ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ: оружие может 
быть разряжено путем повтора 
операции, описанной в пункте В главы: 
“Замена патрона” 
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3) Avanoóoyupíote то бпло kat 
опроҳуоутос̧ trj улФоса прос та 
нёса, тиёот= UE тоу Seiktn Tou 
Херюб тпу цпроотимй reupá rou 
avaoToAéa (eu. 26): то прото 
quoítyyt тпс аподйкис да Bye (ew. 
27). Eivat апарайтто va méoete 
тоу avaoToAéa үа ká8e ouoíyyt 
Tou £ru8&upeíre уа афарёо8тЕ 
апо Thy апобӨгкп. 


HPOEIAOTIOIHZH: Mnopsite va 
adeldoete To бпло =памаланВамоутас 
TIEPLODOTEPES форёс тп ӧіабікасіа 
поо TIEPLYPAMETE ото onpeio «B» rou 
кєфалаїои «Аупкатаотаоп фиотууюб». 
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Inconvenienti 
e rimedi 


Prima di effettuare qualunque tipo di 
intervento sul fucile, accertarsi sem- 
pre che camera di scoppio e serbatoio 
siano completamente vuoti! (Leggere 
attentamente le istruzioni di carica- 
mento e scaricamento dell'arma). 


Se il fucile non spara: 


1) Controllare la sicura: se inserita, 
spingere il pulsante a traversino 
nella posizione di fuoco. 


2) Controllare che la cartuccia sia in 
canna. Se necessario, introdurre 
una cartuccia seguendo le istruzio- 
ni relative al caricamento (pag. 56). 


3) Controllare il meccanismo di spa- 
ro. Se necessario, procedere alla 
sua pulizia e lubrificazione. 


МЕ 
ANS 


Troubleshooting 


Before starting any operation on your 
shotgun, make sure that the chamber 
and the magazine are unloaded! 
(Carefully read the instructions on gun 
loading and unloading). 


The gun fails to fire: 


1) Check the safety catch: if it is 
engaged, push the button to the 
fire position. 

2) Check that there is a cartridge in 
the barrel. If necessary, insert a 
cartridge following the loading 
instructions (page 56). 

3) Check the firing mechanism. If 
necessary, clean and lubricate it. 


Inconvénients 
et remèdes 


Avant d'effectuer n'importe quel type 
d'intervention sur votre fusil, toujours 
vérifier que la chambre d'explosion et 
le magasin soient complétement vides! 
(Lire attentivement les instructions de 
chargement et de déchargement). 


Si le fusil ne tire pas: 


1) Contrôler la sûreté: si elle est mi- 
se, pousser le bouton dans la posi- 
tion de feu. 


2) Contróler que la cartouche est 
dans le canon. Si nécessaire intro- 
duire une cartouche en suivant les 
instructions relatives au charge- 
ment (page 56). 


3) Contróler le mécanisme de tir. Si 
nécessaire, effectuer son nettoyage 
et sa lubrification. 


Funktionsstórungen 
und Abhilfe 


Vor jeder Waffenhandhabung sollten 
Sie sicherstellen, dass die Patronenla- 
ger und das Magazin ihres Gewehrs 
vóllig leer sind! (Bitte lesen Sie auf- 
merksam die Anweisungen für das 
Laden und das Entladen der Waffe). 


Das Gewehr schießt nicht 


1) Die Sicherung überprüfen; falls 
sie aktiviert ist, den Stegknopf auf 
Feuerbereitschaft bringen. 


2) Prüfen, ob eine Patrone im Lauf 
ist. Falls nótig, unter Beachtung 
der Anweisungen für das Laden (S. 
56) eine Patrone einstecken. 


3) Den Schussmechanismus über- 
prüfen und, falls nótig, reinigen 
und schmieren. 


Inconvenientes 
y soluciones 


Antes de realizar cualquier tipo de 
intervención en su fusil, asegúrese 
siempre de que la cámara de explosión 
y el almacén estén completamente 
vacíos. (Lea atentamente las instruccio- 
nes para la carga y descarga del arma). 


Si el fusil no dispara: 


Controle el seguro: si está puesto, 
empuje el botón transversal hacia 
la posición de fuego. 


B 


Controle que el cartucho esté en 
el cañón. Si fuera necesario, intro- 
duzca un cartucho siguiendo las 
instrucciones relativas a la carga 
(página 57). 


= 


Controle el mecanismo de dispa- 
ro. Si fuera necesario límpielo y 
lubríquelo. 


Problemas 
e soluções 


Antes de efectuar qualquer inter- 
venção na sua arma, assegure-se que 
a câmara e o depósito estão vazios. 
(Leia atentamente as instruções de car- 
regar e descarregar da arma). 


Se a arma não dispara: 


= 


Controlar o travao: se está accio- 
nado, empurre o botao transversal 
para a posição de fogo. 


MN 


Verificar se tem cartucho na 
cámara. Se necessário introduza 
um cartucho seguindo as 
instruções de carregamento (pág. 
57). 


Verificar o mecanismo de disparo. 
Se necessário proceda à sua lim- 
peza e lubrificação. 


LA 


Неисправности и 
способы устранения 


Перед тем, как выполнять любые 
операции с Вашим ружьем 
убедитесь, что патронник, механизм 
подачи и магазин совершенно 
пустые! (внимательно прочитайте 
инструкции по заряжанию и 
разряжанию оружия). 


Если выстрела не происходит: 


1) Проверьте предохранитель: 
если он включен, сдвиньте кнопку 
в положение выстрела. 


2) Убедитесь, что патрон находится 
в патроннике. Если необходимо, 
дошлите патрон в патронник, 
следуя инструкциям по заряжанию 
(стр. 57). 

3) Проверьте, предварительно 
разрядив, ударно-спусковой 
механизм. Если необходимо, 
проведите его чистку и смазку. 
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ПроВАйрата 
ка! AUosic 


Прим прауратопощо=т= опоабйпот= 
=уёруга, Beßaiwð siTe om п Өалаџп 
ка! п апо@йки Eival =Ут=Лос абє!<с! 
(АаВаот= прооғктіка тїс обпүєс 
OXETIKG HE TH үёшоп kat tnv 
апоу&шот TOU опЛоч). 


Ау To тоифёк! dev пироВол=Ё: 


1) EAéy&te rnv aopaaeia. Av то бпло 
eivai AOMAALOHEVO, OTIPWETE TNV 
прос tny аут{Өєтп MAEUPG, отп 
Béon Волс. 

2) В=Вашб=т= бт! ипарх=! фиоїүү! 
отпу каууп. Av dev unápxel, 
топо9=тИот= то akoAou8Qvraq 
тс обпүєс nou пароцолабоутаи 
отп оєМба 57. 


3) EAÉy&TE TOV ипхамоно 
пороботпойпс. Av xpeidZetat, 
ka8apíore Tov ка! AaóQore Tov. 
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Cappellotto fissaggio astina 


Accertarsi durante il montaggio che il 
cappellotto fissaggio astina sia com- 
pleto di molla e, specialmente dopo i 
primi colpi, che sia ben avvitato, in 
modo da mantenere la canna comple- 
tamente bloccata alla carcassa. 


Munizionamento 


Il fucile Benelli utilizza per il suo fun- 
zionamento l'energia cinetica del rin- 
culo dell'arma. 

Utilizzare sempre cartucce che ga- 
rantiscano un rinculo sufficiente per 
il completo automatismo di riarmo. 


AVVERTENZA: all'inizio dell'uso (fu- 
cile nuovo) puó essere necessario un 
breve periodo di rodaggio prima che 
l'arma funzioni perfettamente anche 
con cariche leggere. In presenza di 
problemi di funzionamento, ё oppor- 
tuno sparare a titolo di rodaggio tre o 
quattro scatole di cartucce con carica 
standard. 


К 12 
EUN 


Fore-end cap 


Check that the fore-end cap is fitted 
with spring and, especially after the 
first rounds, check that it is tightened 
firmly, to keep the barrel firmly against 
to the receiver. 


Ammunition 


Benelli shotguns use the kinetic ener- 
gy generated by the recoil to work the 
action. 

Use always ammunition that is power- 
ful enough to fully cycle the action. 


WARNING: when your shotgun is 
new and before beginning to use it 
normally, a breaking-in period may be 
required before your new gun works 
perfectly with light target loads. If you 
experience any initial functioning 
problems, we recommended firing 
three or four boxes of standard hunt- 
ing cartridges. 


Capuchon de fixation de devant 


Lors du montage, s'assurer que le 
capuchon de fixation de devant pré- 
sente aussi son ressort et, tout particu- 
lièrement après les premiers coups, 
qu'il est bien serré de maniére à main- 
tenir le canon complétement bloqué 
contre la carcasse. 


Ravitaillement 


Pour leur fonctionnement, le fusil 
Benelli utilise l'énergie cinétique de 
recul de l'arme. 

Toujours utiliser des cartouches qui 
garantissent un recul suffisant pour 
l'automatisme de réarmement complet. 


ATTENTION: au début de son utilisa- 
tion (fusil neuf), une courte période de 
rodage pourrait se rendre nécessaire 
avant que votre fusil fonctionne par- 
faitement méme avec des charges 
légères. En présence de problèmes de 
fonctionnement, il est opportun de 
tirer trois ou quatre boites de cartou- 
ches à charge standard à titre de ro- 
dage. 


Befestigungskappe des Vorderschaíts 


Achten Sie bei dem Zusammenbau 
darauf, dass die Befestigungskappe des 
Vorderschafts auch tatsáchlich mit der 
dazugehórigen Feder versehen ist. 
Insbesondere nach den ersten Schüssen 
prüfen, ob sie gut angezogen wurde, 
damit der Lauf fest am Gehäuse ve- 
rankert ist. 


Munitionsbestückung 


"Benelli" Gewehre nutzen für ihre 
Funktion die Rückstofsenergie der 
Waffe aus. 

Stets Patronen verwenden, die eine 
ausreichende Rückstofikraft für den 
kompletten Selbstladevorgang garan- 
tieren. 


HINWEIS: Bei Neuwaffen kann eine 
"Einschiefsphase" erforderlich sein, bis 
die Waffe auch mit leichter Ladung 
einwandfrei funktioniert. Bei Funk- 
tionsstórungen empfiehlt es sich drei 
oder vier Patronenschachteln mit 
Standardmunition zu verschiefsen. 


Capuchón fijación varilla 


En fase de montaje asegürese de que 
el capuchón de fijación de la varilla 
esté dotado de resorte y especialmen- 
te después de los primeros disparos 
esté bien atornillado, para mantener 
el cañón completamente fijado en la 
carcasa. 


Municiones 


Para su funcionamiento, el fusil auto- 
mático Benelli utiliza la energía ciné- 
tica del retroceso del arma. 


Siempre utilice cartuchos que garan- 
ticen un retroceso suficiente para el 
completo automatismo de recarga. 


ADVERTENCIA: al inicio del uso (fusil 
nuevo), puede ser necesario un breve 
periodo de rodaje antes de que el 
arma funcione perfectamente incluso 
con cargas ligeras. En presencia de 
problemas de funcionamiento es 
oportuno disparar tres o cuatro cajas 
de cartuchos con carga estándar 
como rodaje. 


Porca do fuste 


Assegure-se que ao colocar a porca 
do fuste nào esqueceu a respectiva 
mola e, depois dos primeiros tiros, 
também que esteja apertada por for- 
ma a manter o fuste perfeitamente 
ajustado com a báscula. 


Municóes 


As armas Benelli utilizam a energia 
cinética do recuo. 


Utilize sempre cartuchos que garan- 
tam um recuo suficiente para um 
completo rearmamento do automa- 
tismo. 


ADVERTÉNCIA: ao estrear uma arma 
pode ser necessário um breve período 
de adaptação até que se obtenha o 
rendimento desejado, mesmo com 
cargas leves. Na presenca de qualquer 
problema de funcionamento, reco- 
menda-se disparar trés ou quatro 
caixas de cartuchos com cargas stan- 
dard, a título de rodagem. 


Заглушка цевья 


Убедитесь в том, что крышка 
крепления цевья укомплектована 
пружиной и, особенно после первых 
выстрелов, хорошо затянута, так, 
чтобы плотно фиксировать ствол в 
ствольной коробке. 


Патроны 


Автоматическое ружье Benelli 
использует для своего 
функционирования кинетическую 
энергию отката оружия. 


Следует всегда использовать 
патроны, гарантирующие 
достаточный откат для полностью 
автоматической перезарядки. 


ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ: в начале 
использования нового ружья может 
быть необходим короткий период 
притирки, перед тем, как оружие 
начнет хорошо работать даже с 
легкими зарядами. При наличии 
проблем с функционированием 
следует отстрелять для обкатки три 
или четыре коробки патронов со 
стандартным зарядом. 
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Н Bíða Ths патас 


Отау ouvappoAoysite то бпло, 
BeBaiwOeite or п Вїба тпс патаас 
éxel Bióo0sgí pe To sAarrnüpio. 
Е!бїкбтєра рета Tic протёс BoAéc, 
BeBalwOeite от! nrapayévet офікта 
Віборёуп ETOL Gore va отаб=ёропои=! 
armóAura rnv каууп отоу Koppó. 


®uoiyyia 


Н Aettoupyia rou тоуфёкюб Benelli 
otnpiZetat Om кмйтики evépyeia тпс 
avákpouong Tou оплочц. 


Xpnoipornoizíre паута та каталАпЛа 
@uoiyyia ETO! WOTE п avákpouor va 
eEaogaliZe! Tov п\йрп аитонатоно 
TNG OTÀÍOEWG. 


TIPOEIAOTIOIHZH: Av то ómào eivat 
камобр\ую, eivat ruBavó va xpetaoret 
ша OUVTOUN перюбо orpooíparoq 
пру apxioet va Aevroupyseí otnv 
EVTEAELA ка UE EAAPPEC үорооєс̧. Av 
EUMAVLOTOUV проВлйрата 
Agttoupyiac, сас cupfouAeDoupe va 
TIUPOBOANOETE трёюс rj TEGOEPIC 
OUOKEUGOIEC QuUOIyyIMV orávrap үа 
просарроуй. 
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Munizioni da usare 


Nell'automatico Benelli si possono 
usare indistintamente cartucce con 
bossolo da 65 mm (2" 1/2) o 70 mm 
(2" 3/4) con cariche massime di 42 
grammi (Semi-Magnum) per cal. 12 e 
32 grammi (Semi-Magnum) per cal. 
20. 

Per i modelli con canna Magnum, 
oltre ai tipi di munizioni sopra visti, si 
possono utilizzare anche cartucce 
con bossoli da 76 mm (3") e cariche 
massime di 56 grammi per cal. 12 e 
36 grammi per cal. 20. 


ATTENZIONE: non usare mai cartuc- 
ce con bossolo la cui lunghezza supe- 
ri quella della camera di scoppio! 


La mancata osservanza di questa 
regola comporta gravi conseguenze 
sia per il tiratore che per l'arma. 


1 fucili Benelli non richiedono regola- 
zione alcuna per qualsiasi muniziona- 
mento impiegato. 


Utilizzare sempre cartucce che ga- 
rantiscano un rinculo sufficiente al 
completo riarmo dell'arma. 


Tutti i fucili Benelli sono sottoposti 
alla prova forzata di 1370 bar presso 
il Banco Nazionale di Prova di Gar- 
done Valtrompia (Brescia). 


МЕ 
ZAN 


Choice of ammunition 


The Benelli automatic shotgun can 
use shells with a 65 mm (2” 1/2) or 70 
mm (2” 3/4) case, with maximum shot 
loads of 42 grammes (Semi-Magnum) 
for 12 gauge and 32 grammes (Semi- 
Magnum) for 20 gauge . 

As for models with Magnum barrel, 
besides the above types of ammuni- 
tion, 76 mm (3”) cartridges may be 
used with maximum permissible shot 
loads of 56 grammes for 12 gauge and 
36 grammes for 20 gauge. 


CAUTION: never use cartridges with 
a case longer than the chamber. 


Non-compliance to this rule would 
have serious consequences for both 
the shotgun and the shooter. 


No adjustment to the shotgun is nec- 
essary to fire any of the ammunition 
listed above. 


Always use ammunition that is power- 
ful enough to fully cycle the action. 


All Benelli shotguns are subjected to 
a 1370 bar burst test at the Italian 
National Proof House in Gardone 
Valtrompia (Brescia). 


Munitions a utiliser 


Dans l'automatique Benelli, on peut 
utiliser indifféremment des cartouches 
à douilles de 65 mm (2" 1/2) ou 70 
mm (2" 3/4) ayant des charges maxima 
de 42 grammes (Semi-Magnum) pour 
cal. 12 et 32 grammes (Semi-Magnum) 
pour cal. 20. 

Pour les modéles avec canon Magnum, 
on pourra utiliser non seulement les 
types de munitions indiquées ci-dessus, 
mais aussi les cartouches à douilles de 
76 mm (3") et des charges maxima de 
56 grammes pour cal. 12 et 36 gram- 
mes pour cal. 20. 


ATTENTION: ne jamais utiliser des 
cartouches avec des douilles dont la 
longueur dépasserait celle de la 
chambre d'explosion! 


Observer cette régle sous risque de 
graves préjudices aussi bien pour le 
tireur que pour l'arme. 


Les fusils Benelli ne requiérent aucun 
réglage, quel que soit le type de 
munition employée. 


Toujours utiliser des cartouches ga- 
rantissant un recul suffisant au réar- 
mement complet de l'arme. 


Tous les fusils Benelli sont soumis au 
test forcé de 1370 bars au banc 
National de Tir de Gardone Valtrom- 
pia (Brescia). 


Zu verwendende Munition 


Mit dem Benelli Automatiksystem kón- 
nen sowohl Patronen mit 65 mm Hülse 
(2" 1/2) als auch mit 70 mm Hülse (2" 
3/4) bei Hóchstladungen von 42 
Gramm (Semi-Magnum) für Kaliber 12 
und 32 Gramm (Semi-Magnum) für 
Kaliber 20 verwendet werden. 

Für Modelle mit Magnum-Lauf kónnen 
aufer den obigen Munitionsarten auch 
Patronen mit 76 mm (3") Hülsen und 
Hóchstladungen von 56 Gramm für 
Kaliber 12 und 36 Gramm (Semi- 
Magnum) für Kaliber 20 benutzt wer- 
den. 


ACHTUNG: Niemals Patronen ver- 
wenden, deren Hülsen lánger als das 
Patronenlager der Waffe sind! 


Die Nichteinhaltung dieser Sicher- 
heitsbestimmung kann sowohl für den 
Schützen als auch für die Waffe sch- 
limme Folgen haben! 


“Benelli” Gewehre erfordern keine 
weiteren Munitionsabstimmungen bei 
einer Verwendung der oben ange- 
führten Munitionsarten. 


Stets Patronen verwenden, die eine 
ausreichende Rückstofikraft für den 
kompletten Ladevorgang garantieren. 


Alle Benelli-Gewehre werden der 
Druckprüfung bei 1370 Bar auf dem 
Nationalen Prüfstand in Gardone Val- 
trompia (Brescia) unterzogen. 


Municiones a utilizar 


Con el fusil automatico Benelli se pue- 
den utilizar indistintamente cartuchos 
con casquillo de 65 mm (2” 1/2) о 70 
mm (2” 3/4) con cargas maximas de 
42 gramos (Semi-Magnum) para cali- 
bre 12 y 32 gramos (Semi-Magnum) 
para calibre 20. 

Para los modelos con cafión Magnum, 
además de los tipos de municiones 
arriba mencionados, también se pue- 
den utilizar cartuchos con casquillos 
de 76 mm (3") y cargas máximas de 
56 gramos para calibre 12 y 36 gra- 
mos para calibre 20. 


ATENCIÓN: nunca utilice cartuchos 
con casquillos cuya longitud sea 
superior a la de la cámara de explo- 
sión. 

La inobservancia de esta regla com- 
porta graves consecuencias tanto para 
el tirador como para el arma. 


Los fusiles Benelli no requieren ningu- 
na regulación para cualquier tipo de 
munición utilizada. 


Siempre utilice cartuchos que garan- 
ticen un retroceso suficiente para la 
completa recarga del arma. 


Todos los fusiles Benelli son someti- 
dos a la prueba forzada de 1370 bar 
en el Banco Nacional de Prueba de 
Gardone Valtrompia (Brescia). 


Municóes a utilizar 


Podem usar-se indistintamente cartu- 
chos de 65 mm (2" 1/2), 70 mm (2" 
3/4) com cargas máximas de 42 gra- 
mas (Semi-Magnum) para cal. 12 e de 
32 gramas (Semi-Magnum) para cal. 
20. 

Nos modelos com camara Magnum, 
além dos referidos anteriormente, 
pode utilizar cartuchos de 76 mm (3") 
com cargas máximas de 56 gramas 
para cal. 12 e de 36 gramas (Semi- 
Magnum) para cal. 20. 


ATENÇÃO: não utilizar cartuchos 
cujo comprimento supere o da cáma- 
ra. 


A inobservancia deste item pode cau- 
sar graves incidentes para o atirador 
e para a arma. 


As armas Benelli não requerem regu- 
lacáo em funcáo da титсао utiliza- 
da. 


Utilize sempre cartuchos que garan- 
tam o recuo suficiente para o com- 
pleto rearmamento da arma. 


Todas as armas Benelli sáo sujeitas a 
prova forcada de 1370 bar no “Ban- 
co Nacional de Provas" de Gardone 
Valtrompia (Brescia). 


E 
Используемые патроны 


В автоматических ружьях Benelli 
можно использовать патроны с 
гильзой 65 мм (2” 1/2) или 70 мм (2” 
3/4) и с максимальной навеской дроби 
42 грамма (Semi-Magnum) для кал. 12 
и 32 грамм (Semi-Magnum) для кал. 
20. 

Для моделей со стволом Мадпит, 
помимо перечисленных выше 
боеприпасов, можно также 
использовать патроны с гильзами 76 
мм (3”) и с максимальной навеской 
дроби 56 грамм для кал. 12 и 36 
грамм для кал. 20. 


ВНИМАНИЕ: никогда не используйте 
патроны длина которых превышает 
длину патронника! 


Несоблюдение данного правила 
может привести к серьезным 
последствиям, как для стрелка, так 
и для оружия. 


Ружья Benelli He требуют какой-либо 
регулировки для использования 
любых патронов. 


Однако следует всегда использовать 
патроны, гарантирующие достаточный 
откат для автоматической 
перезарядки. 


Все ружья Benelli проходят испытания 
на прочность с давлением в 1370 бар на 
Национальном испытательном стенде 
Br. Гардоне Валтромпия (Брешия). 
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To аутбрато Benelli civat oe Өёоп va 
хрпошопоцог! opuotyyia ре калока 
65 тт (2° 1/2) ń 70 тт (2" 3/4) Kat 
HEYLOTO фортіо okaytóv HOAUBSouU 
42 gr (Semi-Magnum) yia бн. 12 Kat 
32 gr (Semi-Magnum) yia блар. 20. 

Та џоутёЛа ре Kavvn Magnum, =ктӧс̧ 
апо ra mapandvw, unopoóv va 
xenotiponoujcouv kat opuoíyyia UE 
калика 76 mm (3’’) kat HEYLOTO 
фортіо окаүшу HOAUBSou 56 gr yia 
бар. 12 ка! 36 gr yia Siap. 20. 


NPOZOXH: Mnv xpnoiponoińoeTte 
потё puoíyyt ue káAuka mou &х=1 
н үаА\от=ро рйкос апо AUTÓ тпс 
Өаларпс! 


Н napafíacn rou каубуа ацтой 
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пло. 


Та тоифёка Benelli Sev xpeiácetat va 
рибшотойм yia va хрпоиопотооиу 
та Quoíyyia пои перурафоута! mo 
пауа.. 


Xpnoiponoisite паута та KaTGAAnAa 
фисууа &то! шот п avákpouor va 
=5аофаМС(= Tov пАйри auroparicpuó 
TNS onAicewe. 


‘Oda ra тоифёка Benelli éxouv 
бокіџаотгі og nison 1370 bar ото 
Італіко ЕӨмкӧ Kévrpo Aokipwv ToU 
Gardone Valtrompia (Brescia). 
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Manutenzione 


Prima di effettuare qualunque tipo di 
intervento sul fucile, accertarsi sem- 
pre che camera di scoppio e serbatoio 
siano completamente vuoti! (Leggere 
attentamente le istruzioni di carica- 
mento e scaricamento dell'arma). 


Per l'estrema semplicità costruttiva e 
per l'accurata scelta dei materiali, l'au- 
tomatico Benelli non richiede partico- 
lari interventi di manutenzione. 


Si consiglia quindi di effettuare: 


1) la normale pulizia della canna 
dopo l'uso; 

2) eliminare con una periodica puli- 
zia e lubrificazione gli eventuali 
residui di polvere (o materiali 
estranei) dal gruppo di sparo (cane, 
grilletto, ecc.); 


3) smontare, pulire e lubrificare il 
gruppo otturatore, che puó essere 
soggetto parimenti ai residui sopra 
citati; 

4) per la buona conservazione del- 
l'arma, si consiglia di tenere lubri- 
ficate le parti soggette agli agenti 
atmosferici. 


Maintenance 


Before starting any operation on your 
shotgun, make sure that the chamber 
and the magazine are unloaded! 
(Carefully read the instructions on gun 
loading and unloading). 


Thanks to its extreme simplicity and 
excellent materials, the Benelli Auto- 
matic Shotgun requires no special 
maintenance. 


The following few controls are recom- 
mended: 


1) normal cleaning of the barrel after 
use; 


2) the firing mechanism, consisting of 
hammer, trigger, etc., may become 
clogged with any powder residuals 
(or foreign matters). Remove them 
by periodical cleaning or lubrica- 
tion; 

3) the bolt assembly may also 
become clogged with the same 
residuals over mentioned and 
therefore must be periodically dis- 
mantled, cleaned and lubricated; 


4) to keep the gun in good order, oil- 
ing of the parts subject to atmos- 
pheric corrosion is recommended. 


HI 
Entretien 


Avant d'effectuer n'importe quel type 
d'intervention sur votre fusil, toujours 
vérifier que la chambre d'explosion et 
le magasin soient complétement vides! 
(Lire attentivement les instructions de 
chargement et de déchargement de 
l'arme). 

Gráce à leur extréme simplicité de 
construction et au choix des maté- 
riaux qui les composent, les fusils 
Benelli ne requiérent aucune inter- 
vention particuliére d'entretien. 


|| est par conséquent conseillé d'et. 
fectuer: 


1) le nettoyage normal du canon 
après l'usage; 

2) d'éliminer par un nettoyage et un 
entretien périodiques les résidus 
éventuels de poudre (ou de matié- 
res étrangères) du groupe de tir 
(chien, détente, etc.); 


3) de démonter et de nettoyer le 
groupe obturateur, sur lequel 
pourraient également se déposer 
les résidus que nous venons d'in- 
diquer; 

4) pour la bonne conservation de 
l'arme, n'oubliez pas de veiller à 
ce que les parties pouvant étre 
agressées par les agents atmosphé- 
riques soient toujours lubrifiées. 


Wartung 


Vor jeder Waffenhandhabung sollten 
Sie sicherstellen, dass die Patronenla- 
ger und das Magazin ihres Gewehrs 
völlig leer sind! (Bitte lesen Sie auf- 
merksam die Anweisungen für das 
Laden und das Entladen der Waffe). 


Aufgrund der extrem einfachen Kons- 
truktion und sorgfáltigen Wahl der 
Materialien erfordern die Benelli- 
Gewehre keine besonderen War- 
tungsmafinahmen. 


Es wird daher empfohlen: 


1) den Lauf nach Gebrauch des Ge- 
wehrs regelmäßig zu reinigen; 


2) durch regelmäßige Reinigung und 
Schmierung eventuelle Verbren- 
nungsrückstánde (oder andere 
Fremdmaterialien) von der Abzugs- 
gruppe (Abzug, Schlagstück, usw.) 
zu entfernen; 


3) den Verschlussblock zu zerlegen, 
zu reinigen und zu schmieren, da 
auch in diesem Bereich die oben 
erwáhnten Verschmutzungen auf- 
treten kónnen; 


4) um das Gewehr immer in gutem 
Zustand zu halten, wird empfohlen 
die der Witterung ausgesetzten 
Teile stets gut geschmiert zu hal- 
ten. 


Manutencion 


Antes de realizar cualquier tipo de 
operación en su fusil, asegürese siem- 
pre que la cámara de explosión y el 
almacén estén completamente vacíos. 
(Lea atentamente las instrucciones 
para la carga y la descarga del arma). 


Gracias a su extremada sencillez cons- 
tructiva y a la cuidadosa elección de 
los materiales, el fusil automático 
Benelli no requiere particulares inter- 
venciones de manutención. 


Por lo tanto se aconseja realizar: 


1) la limpieza normal del сайбп des- 
pués del uso; 


2) eliminar con una limpieza y lubri- 
cación periódicas los eventuales 
residuos de polvo (o materiales 
extrafios) del grupo de disparo 
(martillo, gatillo, etc.); 


3) desmontar, limpiar y lubricar el 
grupo obturador, que de otra 
manera puede estar sujeto a los 
residuos antes citados; 


4) para una buena conservación del 
arma se aconseja mantener lubri- 
cadas las partes sujetas a los agen- 
tes atmosféricos. 


Manutencao 


Antes de efectuar qualquer inter- 
vencáo na sua arma, assegure-se que 
a cámara е o depósito estão vazios. 
(Leia atentamente as instrucóes de 
carregar e descarregar da arma). 


Pela extrema simplicidade e cuidada 
selecção nos materiais utilizados, as 
armas Benelli nào requerem particu- 
lares intervenções de manutenção. 


Aconselhamos, portanto, efectuar: 


1) a normal limpeza do cano após 
utilização; 

2) eliminar com uma limpeza perió- 
dica e lubrificação os resíduos de 
pólvora (ou matérias estranhas), 
da bateria de disparo (cão, gatilho, 
etc); 


3) desmontar, limpar e lubrificar o 
grupo da culatra; 


4) para uma correcta conservação 
da arma, aconselha-se manter 
lubrificadas as partes sujeitas aos 
agentes atmosféricos. 


Техобслуживание 


Перед тем, как выполнять любые 
операции с Вашим ружьем, 
убедитесь в TOM, что патронник и и 
магазин совершенно пустые! 
(внимательно прочитайте инструкцию 
по заряжанию и разряжанию оружия). 


Из-за необычайной простоты 
конструкции и благодаря тщательному 
подбору материалов, ружья Вепей не 
требует особых мероприятий по 
техобслуживанию. 


Рекомендуется выполнять следующее: 


1) обычную очистку ствола после 
стрельбы; 


2) периодически смазывать и 
удалять грязь и посторонние 
предметы из ударно-спускового 
механизма. 


3) снять, очистить и смазать затвор; 


4) Для лучшей сохранности оружия 
рекомендуется держать смазанными 
части, подвергающиеся 
атмосферным воздействиям. 


79 


— 
DE 


Zzuvrüpnon 


Npiv прауратопощо=т= опоадбйпот= 
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NB: tutte le canne sono cromate inter- 
namente. 


NOTA: per la pulizia dello strozzato- 
re e della relativa sede leggere atten- 
tamente il paragrafo “Strozzatore 
interno” pag. 118. 


Utilizzare sempre il set di pulizia 
(non т dotazione con il fucile) e l'olio 
Benelli Armi (fig. 28). 


28 
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NB: all barrels are internally chromium 
plated. 


NOTE: for maintenance of the choke 
and relative seat, carefully read the 
instructions in the “Internal choke” 
paragraph, page 118. 

Use only Benelli Armi cleaning set 
(not equipped with shotgun) and oil 
(fig. 28). 


NB: tous les canons sont chromés à 
l'intérieur. 
NOTA: avant de nettoyer le choke et 


son siége, lire attentivement le para- 
graphe “Choke intérieur" en p. 118. 


Utiliser toujours le set de nettoyage 
(qui n'est pas fourni en dotation avec 
le fusil) et l'huile Benelli Armi (fig. 28). 


NB: Alle Laufe sind innen verchromt. 


HINWEIS: Zur Choke-Reinigung und 
seines Sitzes aufmerksam den Para- 
graphen ^Wechsel-Choke" Seite 118 
lesen. 


Immer das Reinigungsset verwenden 
(nicht im Lieferumfang des Gewehrs 
enthalten) sowie Ol von Benelli Armi 
(Abb. 28). 


Nota: todos los cafiones estan croma- 
dos por dentro. 


NOTA: para la limpieza del choke y 
de su alojamiento lea cuidadosamen- 
te el punto “Choke interno” pag. 119. 


Utilice siempre el juego de limpieza 
(no forma parte de la dotación del 
fusil) el aceite Benelli Armi (fig. 28). 


NB: todos os canos sáo cromados 
internamente. 


NOTA: para a limpeza do choke e 
respectiva cama leia atentamente o 
parágrafo “Choke interior" pág. 119. 


Utilizar sempre o conjunto de limpe- 
za (nào fornecido com a espingarda) e 
о óleo Benelli Armi (fig. 28). 


ПРИМ.: все стволы внутри 
хромированы. 
ПРИМЕЧАНИЕ: для очистки 


сменного чока и его места посадки 
внимательно прочитать параграф 
“Сменные чоки” стр. 119. 


Для чистки ружья используйте 
только оригинальный набор 
принадлежностей (не включён в 
стандартную комплектацию) и масло 
Бенелли (рис. 28). 
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YrIENOYMIZH: 'OAeq о! kávveç eivat 
ETIXPWHIWHÉVEG ото EOWTEPIKO тойс. 


ZHMEIOZH: Га тоу кабароноб rou 
TOOK ка! TNG Edpac rou, баВаот= 
проо=хтка Ttv параүрафо 
“EOwTEepiko Took” och, 119. 


Xpnoiponoicite паута то OET 
кабарюроб (dev mepiAauBavovtal отоу 
Васко ЕЕОПМЮОИО TOU TOUPEKIOU) ка! TO 
хаб! тпс Benelli Armi (єк. 28). 


82 
il 


Smontaggio dell'arma 
(per manutenzione e pulizia) 


Prima di effettuare qualunque tipo di 
intervento sul fucile, accertarsi sempre 
che camera di scoppio, elevatore e 
serbatoio siano completamente vuoti! 
(Leggere attentamente le istruzioni di 
caricamento e scaricamento dell'arma). 


Procedura di smontaggio 


1) Svitare il cappellotto di fissaggio 
astina e sfilare l'astina verso l'a- 
vanti, lungo il tubo serbatoio (figg. 
3-4-5). 


У 12 
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Shotgun stripping 


(for cleaning and maintenance) 


Before starting any operation on your 
shotgun, make sure that the chamber, 
carrier and the magazine are unload- 
ed! (Carefully read the instructions on 
gun loading and unloading). 


Stripping procedure 


1) Unscrew the fore-end cap and 
remove the fore-end making it 
slide forward along the magazine 
tube (figs. 3-4-5). 


Démontage de l'arme 
(pour le nettoyage et l'entretien) 


Avant d'effectuer n'importe quelle 
intervention sur votre fusil, assurez- 
vous toujours que la chambre d'explo- 
sion, l'élévateur et le magasin soient 
complétement vides! (Lire attentive- 
ment les instructions de chargement et 
de déchargement). 


Marche à suivre pour le 
démontage 


1) Desserrer le capuchon de fixation 
de devant et dégager le devant vers 
l'avant, le long du tube de magasin 
(figs. 3-4-5). 


Zerlegen der Waffe 
(für die Reinigung und Wartung) 


Vor jeder Waffenhandhabung sollten 
Sie sicherstellen, dass die Patronen- 
lager und das Magazin ihres Gewehrs 
vóllig leer sind! (Bitte lesen Sie auf- 
merksam die Anweisungen für das 
Laden und das Entladen der Waffe). 


Zerlegen 


1) Die Befestigungskappe abschrau- 
ben und den Vorderschaft entlang 
dem Magazinrohr nach vorne 
herausziehen (Abb. 3-4-5). 


Desmontaje del arma 
(para manutención у limpieza) 


Antes de realizar cualquier tipo de 
operación en su fusil, asegürese siem- 
pre que la cámara de explosión, el 
elevador y el almacén estén comple- 
tamente vacíos. (Lea atentamente las 
instrucciones para la carga y la descar- 
ga del arma). 


Procedimiento 
de desmontaje 


1) Destornille el capuchón de fijación 
de la varilla y quite la varilla 
haciéndola deslizar hacia adelante 
a lo largo del tubo almacén (figs. 
3-4-5). 


Desmontagem da arma 
(para папщепсао e limpeza) 


Antes de efectuar qualquer inter- 
vencáo na sua arma, assegure-se que 
a cámara e o depósito estão vazios. 
(Leia atentamente as instrucóes de 
carregar e descarregar da arma). 


Procedimento 

de desmontagem 

1) Desaperte e retire a porca do fuste, 
em seguida retire o fuste puxando- 
o ao longo do depósito (fig. 3-4-5). 


Разборка оружия 
(для обслуживания и чистки) 


Перед тем, как выполнять любые 
операции с Вашим ружьем, 
убедитесь, что патронник и магазин 
совершенно пустые! (внимательно 
прочитайте инструкции по заряжанию 
и разряжанию оружия). 


Порядок разборки 


1) Отвинтите крышку крепления 
цевья и снимите цевье по 
направлению вперед, вдоль 
трубки магазина (рис. 3-4-5). 
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AmnocuvappoAóynor rou órrÀou 
(vta ouviripnon Kal кадарюцо) 


Прим ripayparoroiroere опоабйпот= 
evépyeia, В=Ваю0=Н= бт! п YAWOoa, п 
Өаланп ка! п апо@йкп eival 5УТЕЛЮС 
абс! (ЛлаВаот= прооғктіка тс 
odnyiec охётка нє тп үёшоту kat rv 
апоу&шот TOU оплоч). 


Aiaóikaoía 
arocuvappoAóynonq 


1) ==Вбфот= тп Віба тпс патас kat 
афаёоте rnv пата rpapovraq 
TNV прос ra eyripóc, ката KOG 
тпс аподйкис (Elk. 3-4-5). 
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Impugnare il fucile con una mano 
e, con l'altra, aprire l'otturatore 
(fig. 29). Se l'otturatore non rima- 
ne aperto, agire sulla leva discesa 
cartuccia, come indicato dalla 
freccia e ripetere l'operazione (fig. 
30). 


Appoggiare il calcio sull'anca ed 
afferrare la canna, appena fuori 
dal tubo serbatoio. 


Tirare la canna in avanti sfilando il 
gruppo canna-culatta dalla carcas- 
sa (fig. 31). 


NIA 


2) 


EN 


Take the gun in one hand and with 
the other open the bolt (fig. 29); 
should the bolt fail to engage, 
move the cartridge drop lever as 
arrowed and repeat the operation 
(fig. 30). 

Rest the stock on the hip and grip 
the barrel which has moved for- 
ward from the magazine tube. 


Pull the barrel forward to remove 
the whole barrel-breech unit from 
the receiver (fig. 31). 


2) 


Saisir d'une main le fusil et de 
l'autre main ouvrir l'obturateur 
(fig. 29). Si l'obturateur ne reste 
pas en position d'ouverture, inter- 
venir sur le levier descente car- 
touche, de la maniére indiquée 
par la flèche et répéter l'opération 
(fig. 30). 


Appuyer la crosse sur la hanche et 
saisir le canon, juste hors du tube 
de magasin. 


Tirer le canon en avant en déga- 
geant le groupe canon-culasse de 
la carcasse (fig. 31). 


Das Gewehr mit einer Hand 
festhalten und mit der anderen 
Hand den Verschluss öffnen (Abb. 
29). Falls der Verschluss nicht offen 
bleibt, den Patronenfreigabehebel 
wie vom Pfeil angezeigt betatigen 
und den Vorgang wiederholen 
(Abb. 30). 


Den Schaft auf die Hüfte stützen 
und den Lauf umfassen, sobald 
der aus dem Magazinrohr tritt. 


Den Lauf nach vorne ziehen, 
indem die Gruppe Lauf und Lauf- 
verlangerung aus dem Gehäuse 
gezogen wird (Abb. 31). 
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Coja el fusil con una mano y con 
la otra abra el obturador (fig. 29). 
Si el obturador no se queda en 
esta posición, actüe sobre la 
palanca de descenso del cartucho 
como indica la flecha y vuelva a 
repetir la operación (fig. 30). 


Apoyar la culata sobre la cadera y 
sujetar el cafión, apenas afuera del 
tubo almacén. 


Tirar el cafión hacia adelante qui- 
tando el grupo сайбп-сеггојо de 
la carcasa (fig. 31). 


Empunhar a arma com uma mao 
e, com a outra, abrir a culatra (fig. 
29). Se o obturador nào permane- 
ce aberto, accione o cut-off como 
indica a seta e repetir a operacáo 
(fig. 30). 


Apoie a coronha na anca e solte o 
cano, penas do tubo do depósito. 


Retire o cano separando-o da 
báscula (fig. 31). 


2) Возьмите ружье одной рукой и 


другой рукой откройте затвор 
(рис. 29). Если затвор не 
фиксируется B OTKPbITOM 
положении, воздействуйте Ha 
кнопку отсекателя магазина, 
как показано стрелкой, и 
повторите операцию (рис. 30). 


Прислонить приклад к бедру и 
взяться за ствол, чуть за 
пределами магазина. 


Вытянуть приклад вперед, снимая 
узел ствола-казенника с коробки 
(рис. 31) 


A 
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Кратйот= то TOUMEKI ue то Eva 
XEpl Kal нє то GAAO avoí&re To 
кА=ютро (єк. 29). Av то кл&ютро 
dev napapeívet avotxtó, коууЙотЕ 
TOV ameAcuBEepwTH фистууюу 
бӧпос̧ ипобакуо=и то BéAoG kat 
=пауалаВ=т= тпу evépyeia (ELK. 
30). 


AKOUUMNOTE то коутакю отоу 
unpó сас, Kal кратђот= TNV 
каууп. 

ТраВїётє "mv каууп прос та 
єрпрбӧс̧ yia уа ATIOMOVMOETE TNV 
камуп-пісо нёрос кауупс апо 
тоу корцо (Elk. 31). 
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Trattenere la manetta di armamen- 
to e premere contemporaneamen- 
te il bottone comando elevatore 
lasciando poi avanzare lentamente 
l'otturatore, fino al suo arresto 
(figg. 32-33). 

Togliere la manetta di armamento, 
con uno strappo deciso (fig. 34). 


Estrarre il gruppo otturatore dalla 
carcassa facendolo scorrere in 
avanti (fig. 35). 


SIA 


BN 


5) Take a firm hold of the cocking 


lever and simultaneously press the 
carrier button, thus allowing the 
bolt to move slowly forward until 
it stops (figs. 32 and 33). 


Pull the cocking lever off with a 
firm tug (fig. 34). 

Pull the bolt assembly out of the 
receiver, sliding it along its guides 
(fig. 35). 


5) 


Retenir fermement la manette 
d'armement et presser le bouton 
de commande de l'élévateur en 
laissant avancer lentement l'obtu- 
rateur jusqu'à ce qu'à son arrét 
(figs. 32 et 33). 

Dégager la manette d'armement 
avec un coup net (fig. 34). 


Extraire de la carcasse le groupe 
obturateur en le faisant coulisser 
en avant sur ses guides de loge- 
ment (fig. 35). 


5) 


Den Spannhebel festhalten und 
gleichzeitig den Verschlussfang- 
knopf drücken; dann langsam den 
Verschluss bis zum Anschlag nach 
vorne gleiten lassen (Abb. 32-33). 


Den Spannhebel mit einer kráfti- 
gen Bewegung herausziehen (Abb. 
34). 


Den Verschlussblock entlang seiner 
Führung im Gehäuse nach vorne 
herausziehen (Abb. 35). 
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Detenga la maneta de armado y 
simultaneamente pulse el botén 
de mando elevador dejando avan- 
zar lentamente el obturador hasta 
su parada (fig. 32 y 33). 

Quite la maneta de armado de un 
solo jalón (fig. 34). 


Extraiga el grupo obturador de la 
carcasa haciéndolo deslizar hacia 
adelante (fig. 35). 


5) 


Segure a manette e prima simulta- 
neamente o botao lateral, deixan- 
do depois avangar a culatra lenta- 


mente, até à posição de fecho 
(figg. 32-33). 

Retire a manette e maneira firme 
(fig. 34). 


Retire o grupo culatra da báscula 
fazendo-o deslizar nas suas guias 
(fig. 35). 


5) 


6) 


7) 


Удерживйте рукоятку затвора и 
одновременно нажмите на 
кнопку затворной задержки, дав 
затем медленно продвинуться 
вперед затвору до упора (рис. 32 и 
33). 

Извлеките рукоятку затвора 
(рис. 34). 

Выньте затвор из ствольной 
коробки, продвинув его вперед 
(рис. 35). 
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5) 


6) 


7) 


Кратйот= Tov роҳло оплЛіс=ос̧ kat 
тиёот= TAUTOXPOVA то KOUT Tou 
ауаотоАёа. Афўот= то KAeíotpo 
va pgerakivn8sí прос та єрпрос̧ 
HEXPL va oraparrjoet (ELK. 32-33). 


Agalpéote то рохлб oríogoG pE 
ша урйуорт кї artoogaotorikr] 
купол (et. 34). 

Tpapgr&re том unxavicpó rou 
KAgioTpou прос ra =рпрбс, 
үмотршутас тоу отоос 


odnyous rou короо (Elk. 35). 
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Sfilare il perno arresto percusso- 
re dal gruppo otturatore, avendo 
cura di trattenere il percussore e 
la sua molla di richiamo (fig. 36). 


Estrarre dall'otturatore il percus- 
sore con la sua molla di richiamo 
(fig. 37). 

Togliere il perno rotazione testa 
di chiusura sfilandolo dalla sua 
sede (fig. 38). 


Sfilare la testa di chiusura dall'ot- 
turatore (fig. 39). 


Y 
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8) Remove the firing pin retaining 
pin from the bolt assembly, while 
holding the firing pin and firing 
pin spring in place (fig. 36). 

9) Remove the firing pin and firing 
pin spring from the bolt (fig. 37). 


10) Remove the locking head rotating 
pin from its seat (fig. 38). 


11) Remove the bolt locking head 
from the bolt (fig. 39). 


H 


8) Retirer le pivot d’arrét du percu- 
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teur de l'ensemble obturateur en 
ayant soin de retenir le percuteur 
et son ressort de rappel (fig. 36). 


Extraire de l'obturateur le percu- 
teur avec son ressort de rappel 
(fig. 37). 

Retirer le pivot de rotation de la 
téte de fermeture en le dégageant 
de son siège (fig. 38). 


Extraire la téte de fermeture de 
l'obturateur (fig. 39). 


8) Den Befestigungsstift des Schlag- 


11 


bolzens aus dem Verschlussblock 
herausziehen. Dabei mit Sorgfalt 
den Schlagbolzen und dessen 
Spannfeder zurückhalten (Abb. 
36). 


Den Schlagbolzen mit der Spann- 
feder aus dem Verschluss heraus- 
ziehen (Abb. 37). 


Den Drehzapfen des Verschluss- 
kopfes aus seinem Sitz heraus- 
ziehen (Abb. 38). 


Den Verschlusskopf aus dem Ver- 
schluss herausziehen (Abb. 39). 


8 


Quite el eje de parada del percu- 
tor del grupo obturador, retenien- 
do el percutor y su resorte anta- 
gonista (fig. 36). 

9) Extraiga del obturador el percutor 
y su resorte antagonista (fig. 37). 


10) Quite el eje de rotación de la 
cabeza de cierre sacándolo de su 
alojamiento (fig. 38). 


11) Quite la cabeza de cierre del 
obturador (fig. 39). 


8) Retire o troco final da culatra, 


tendo o cuidado de segurar o 
percutor e respectiva mola (fig. 
36). 


9) Retire da culatra o percutor e a 


mola do mesmo (fig. 37). 


10) Retire o perne rotativo da cabeca 


da culatra (fig. 38). 


11) Retire da culatra a cabeca rotati- 


va (fig. 39). 
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) Снимите фиксатор бойка c 
затвора, помня о необходимости 
удерживать боек и его пружину 
(рис. 36). 

Извлеките боек из затвора 
вместе с его пружиной (рис. 37). 


Снимите шпильку фиксации 
личинки затвора, вынув ее из 
гнезда (рис. 38). 


) Извлеките личинку затвора 
(рис. 39). 
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8) 


9) 


10) 


11) 


Афарёотё Tov пєїро Tou 
=тикроустйра апо TO KAe(otpo 
OUYKPATWVTAG прооғҳтіка TOV 
=тикроустйра ка! TO =Латйрю 
=памафорас Tou (єк. 36). 


Agalpéote апо то KAe(orpo Tov 
£rüKpouorr|pa ка! то EAaTHPIO 
=пауафорас rou (єк. 37). 
Agalpéote том про тпс кєфалїїс 
TOU KAeíotpou TpaBwvtac тоу апо 
тп Dëon rou (Elk. 38). 


Афарёоте TNV кефал KAcioTpou 
апо To KAgiotpo (et. 39). 
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12) Togliere la molla di rinculo ottu- 
ratore dalla sua sede (fig. 40). 


13) Sfilare dal gruppo calcio-carcassa 
la spina arresto guardia, spingen- 
dola da destra o da sinistra con la 
punta del percussore stesso o con 
un punteruolo qualunque (fig. 41). 


Premere il bottone comando ele- 
vatore e sfilare in avanti il gruppo 
guardia (fig. 42). 


a 
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Il fucile è completamente smontato; le 
parti che necessitano un'accurata ve- 
rifica e pulizia sono ora smontate. 
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12) Remove the recoil spring from its 
seat in the bolt (fig. 40). 


13) Extract the trigger guard pin from 
the stock-receiver unit, thrusting 
it from right or left with the point 
of the same firing pin or punch 
(fig. 41). 


14) Press the carrier button and ex- 
tract the trigger guard assembly 
towards the front (fig. 42). 


The shotgun is now completely 
stripped. All the parts that require rou- 
tine maintenance and cleaning are 
disassembled. 


12) Retirer de son siège le ressort de 


recul de l'obturateur (fig. 40). 
13 


Retirer du groupe crosse-carcasse 
la goupille d'arrêt de la sous-gar- 
de en la poussant de la droite ou 
de la gauche avec la pointe du 
percuteur méme ou avec un poin- 
teau quelconque (fig. 41). 


14) Appuyer sur le bouton de com- 
mande élévateur et dégager vers 
l'avant le groupe sous-garde (fig. 
42). 


Le fusil est complétement démonté: 
les parties qui doivent étre vérifiées et 
nettoyées sont toutes séparées mainte- 
nant. 


12) Die Inertial-Feder des Verschlus- 
ses aus ihrem Sitz herausnehmen 
(Abb. 40). 
Aus der Gruppe Schaft - Geháuse 
den Arretierstift der Abzugs- 
einheit von der rechten oder der 
linken Seite her entfernen. Zum 
Heraustreiben den Kopf des 
Schlagbolzens oder einen geei- 
gneten Stift benutzen (Abb. 41). 
14) Den Verschlussfangknopf drücken 
und die komplette Abzugsgruppe 
nach vorn entnehmen (Abb. 42). 


13 


Das Gewehr ist nun komplett zerlegt. 
Die Teile, die einer Wartung oder 
einer Reinigung bedürfen liegen nun 
separat bereit. 


12) Quite el resorte de retroceso del 
obturador de su alojamiento (fig. 
40). 


13) Quite del grupo culata-carcasa la 
espiga de parada del guardamon- 
te, empujándola desde la derecha 
о la izquierda con la punta del 
mismo percutor o con un punzón 
(fig. 41). 


Pulse el botón de mando del ele- 
vador y deslice hacia adelante el 
grupo guardamonte (fig. 42). 
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EI fusil esta completamente desmonta- 
do; las partes que necesitan una verifi- 
cación cuidadosa y una limpieza estan 
separadas. 


12) Retire de seu alojamento a mola 
de recuo da culatra (fig. 40). 


13 


Retire do grupo coronha-bascula 
о perne do guarda mato, empur- 
rando-o da direita para a esquer- 
da com a ponta do percutor ou 
com um рипсао (fig. 41). 


14 


Prima o botão lateral e retire o 
grupo guarda-mato (fig. 42). 


A arma está completamente desmon- 
tada: as partes que podem interessar 
para uma cuidada verificação e lim- 
peza estão todas separadas. 


12) Снимите инерционную пружину 
затвора из гнезда (рис. 40). 


13) Выньте из ствольной коробки 
шпильку фиксации ударно- 
спускового механизма, толкая 
ее слева или справа выколоткой 
(рис. 41). 


Нажмите на кнопку затворной 
задержки и снимите, толкая 
вперед, ударно-спусковой 
механизм (рис. 42). 


14 


= 


Ружье полностью разобрано; детали, 
которые требуют тщательной проверки 
и чистки, теперь разобраны. 
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12) Apatpéote то =Латйр!о 
=пауафорас rou кАєїотрои апо 
тп 8Eon Tou ото kAeíorpo (Elk. 40). 

13) Apaipgéote and rnv ораба 
коутакю - KOPHOS Tov перо TNG 
okavóaAo8rjkna опрюхуоутас 
TOV amd та aplotepa rj апо та 
бє&@ ue TH Hm tou =тикроцотй- 
pa ў UE Eva опоюбйпот= алло 
HUTEPO аутікеіцемо (Elk. 41). 

14) Migote то коџупі tou avactoAéa 
ка! TpaBNéTe прос та цпрос то 
ипхамоно okavóáAng (ei. 42). 


To rougékt artocuvappoAoyrn8nke. 
‘Oda та &£&aprripara поо xpeiácovrat 
кадарюро kat соутўрпот Eival ràéov 
anocuvappoAoynuéva. 
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Montaggio dell'arma 


Per un corretto montaggio dell'arma, 
procedere nel seguente ordine: 


1) Impugnare il gruppo calcio-car- 
cassa e, premere il bottone co- 
mando elevatore, inserendo con- 
temporaneamente il gruppo guar- 
dia completo, a cane armato, nel- 
la carcassa in posizione legger- 
mente avanzata rispetto alla posi- 
zione finale di montaggio; arretra- 
re poi leggermente tutto il gruppo 
guardia fino a portarlo in battuta 
sulla parte posteriore della carcas- 
sa stessa (fig. 43). 
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Shotgun assembly 


For correct assembly after cleaning 
and maintenance operations, proceed 
as follows: 


1) Grip the stock-receiver group: press 
the carrier button so that the whole 
protection cover unit is simulta- 
neously fitted into the receiver 
(hammer must be cocked) and is 
kept in a slightly advanced posi- 
tion compared to its final position. 
Slightly withdraw the whole protec- 
tion cover until it is wedged against 
the back end of the receiver (fig. 
43). 


T 
Remontage de l'arme 


Pour remonter l'arme correctement 
suivre la marche ci-dessous: 


1) Saisir le groupe crosse-carcasse et 
appuyer sur le bouton de com- 
mande élévateur, en introduisant 
en méme temps le groupe sous- 
garde complet - chien armé dans 
la carcasse en position légèrement 
avancée par rapport à la position 
finale de montage. Faire reculer 
légérement tout le groupe de la 
sous-garde jusqu'à le faire buter 
sur la partie arriére de la carcasse 
méme (fig. 43). 


Zusammenbauen der Waffe 


Die Waffe wird auf folgende Weise 
korrekt zusammengebaut: 


1) Die Gruppe Hinterschaft mit Ge- 
háuse umfassen, den Verschluss- 
fangknopf drücken und dabei 
gleichzeitig die komplette Abzugs- 
gruppe, mit gespanntem Schlag- 
stück, in das Gehäuse einsetzen, 
die Position sollte etwas weiter 
vorne sein als die definitive Monta- 
gestellung, dann die gesamte Ab- 
zugsgruppe leicht nach hinten bis 
zum Anschlag an den hinteren Teil 
des Gehäuses selbst verschieben 
(Abb. 43). 


Montaje del arma 


Para el correcto montaje del arma 
proceda en el siguiente orden: 


1) Coja el grupo culata-carcasa у pul- 
se el botón de mando del elevador 
introduciendo al mismo tiempo el 
grupo guardamonte completo, 
con el martillo armado, en la car- 
casa, en posición ligeramente 
avanzada respecto a la posición 
final del montaje; haga retroceder 
un poco todo el grupo guarda- 
monte hasta que tope en la parte 
posterior de la misma carcasa (fig. 
43). 


Montagem da arma 


Para montar a arma corretamente, 
proceda da seguinte forma: 


1) Segure o grupo coronha-báscula e, 
prima o botão lateral, inserindo o 
grupo guarda-mato completo, 
(com o cáo armado), na báscula 
numa posição ligeiramente avan- 
cada respeitando a posição final 
de montagem; recuar depois ligei- 
ramente todo o grupo guarda-mato 
até que faça um ligeiro click, 
sobre a parte posterior da báscula 
(fig. 43). 


Сборка ружья 
Для правильной сборки ружья, 
действуйте B указанной 
последовательности: 


1) Возьмите в руку узел приклад- 
ствольная коробка и нажмите на 
кнопку затворной задержки 
одновременно вставляйтее 
собранный ударно-спусковой 
механизм со взведенным 
курком в ствольную коробку в 
слегка продвинутом вперед 
положении, затем слегка отведите 
назад ударно-спусковой механизм 
весь блок УСМ до его фиксации в 
ствольной коробке (рис. 43). 
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ZuvappoAóynon Tou órrÀou 


Га va ооуарџолоүйоєте офота то 
тоуфёк, аколоу9=ют= та паракато 


Pripara: 


1 Партё oro xépi тпу оцаба 
коутакіо-корыбс̧, ruéore то коинпї 
TOU avaoToAéa ка! xwpic va то 
agroete Валт TH okavóaAo0rjkn 
HE omAigpévo rov кокора отоу 
корно, Aiyo ruo uripoorá апо тпу 
ТЕЛКИ тпс O0éon. Tpafr&re 
£Aappoq прос та miow TNV 
окаубало9йки WodTou ognvoost 
ото пісо иёрос TOU KOPHOU (ак. 
43). 


2) Infilare da destra o da sinistra la 
spina arresto guardia fermandola 


quando si trova completamente 
inserita nella carcassa (fig. 44). 


3) Infilare la molla rinculo otturatore 
nella propria sede (fig. 45). 


ATTENZIONE: accertarsi di collocare 
sempre la molla di rinculo dell'ottura- 
tore tra testa di chiusura ed otturato- 
re stesso, per evitare che - nella fase 
di chiusura - possa partire il colpo. 


NZ 
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2) Push the trigger guard рт into the 
receiver from the right or left, until 
it is completely inside (fig. 44). 


3) Slide the bolt recoil spring into its 
appropriate position (fig. 45). 


NOTE: always make sure that the bolt 
recoil spring is positioned between 
the locking head and the bolt itself, in 
order to avoid a shot being fired 
during the closing phase. 


2) Introduire, par la droite ou par la 
gauche, la goupille d’arrét de la 
sous-garde et ne s'arréter que lors- 
qu’elle aura été entiérement intro- 
duite sur la carcasse (fig. 44). 


3) Introduire le ressort de recul de 
l'obturateur dans son logement (fig. 
45). 


ATTENTION: s'assurer que le ressort 
de recul de l'obturateur soit toujours 
placé entre la téte de fermeture et 
l'obturateur pour éviter le risque 
qu'un coup puisse partir par mégarde 
durant la fermeture. 


2) Den Befestigungsstift des Abzugs 
von rechts oder links einschieben 
und fixieren, nachdem er vollstan- 
dig in das Gehäuse eingesteckt 
wurde (Abb. 44). 


3) Die Inertial-Feder des Verschlusses 
in ihren Sitz einführen (Abb. 45). 


ACHTUNG: stets prüfen, ob die Iner- 
tialfeder auch zwischen dem Versch- 
lusskopf und dem Verschlussblock ein- 
gesetzt wurde, um beim Verriegeln 
eine ungewollte Schussabgabe zu ver- 
meiden! 


e 


Introduzca desde la derecha о la 
izquierda la espiga de parada del 
guardamonte fijándola cuando se 
encuentre completamente introdu- 
cida en la carcasa (fig. 44). 


e 


Introduzca el resorte de retroceso 
del obturador en su alojamiento 
(fig. 45). 


ATENCIÓN: asegürese siempre de 
colocar el resorte de retroceso del 
obturador entre la cabeza de cierre y 
el obturador mismo, para evitar que 
en fase de cierre pueda partir un tiro. 


2) Introduza, pela direita ou pela 
esquerda, o perne de fixação do 
guarda-mato e complete a monta- 
gem do grupo guarda-mato inse- 
rindo-o completamente na bascu- 
la (fig. 44). 


3) Introduza a mola do interior do 
bloco da culatra (fig. 45). 


ATENCAO: assegure-se sempre que 
nao esqueceu de colocar a mola do 
interior do bloco da culatra para evi- 
tar que na fase de fecho, haja um 
disparo permaturo. 


45 


2) Вставьте справа или слева шпильку 
фиксации ударно-спускового 
механизма (рис. 44). 


3) Установите инерционную 
пружину в собственное гнездо 
(рис. 45). 


ВНИМАНИЕ: проверьте, что 
инерционная пружина затвора 
находится между личинкой затвора 
и самим затвором, для того, чтобы 
избежать случайного выстрела во 
время закрытия затвора. 
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2) >прфЁтє апо та аротєра rj апо та 
беба Tov пєїро тпс окаубалодйкис 
HEXPL va &eioxoprjoer EVTEAMS Отоу 
корно (Elk. 44). 


3 ТопоӨєтђоте то =Латйр!о 
=пауафорас rou KAeíotpou отп 
95от Tou (єк. 45). 


NPOZOXH: Befato8síre OTL 
топод=тйоат= то =Латйрю =памафорас 
Tou кл&ютроц ауан<са oTHV кефалЙ 
KAgioTpou ка! ото 1610 то kAzíorpo 
via amoguyete rnv піӨамӧтпта 
=кпироокротпойс ката то кАєїсїно. 


4) Prendere la testa di chiusura ed 
infilarla nell’otturatore avendo cu- 
ra che il foro sul suo gambo colli- 


mi con l'asola dell’otturatore stes- 
so (fig. 46). 


AVVERTENZA: i piani inclinati ricava- 
ti sul gambo della testa di chiusura 
non devono essere visibili a pezzo 
montato. 


5) Infilare il perno rotazione testa di 
chiusura nel foro ricavato sul gam- 
bo della testa di chiusura, facen- 
dolo passare attraverso l'asola del- 
l'otturatore (fig. 47). 
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4) Slide the locking head into the 
bolt, making sure that the hole on 


its stem coincides with the slot on 
the bolt (fig. 46). 


WARNING: the slanted surfaces on 
the locking head's stem should not be 
visible once the bolt locking head is 
mounted. 


5) Insert the locking head pin in its 
hole on the locking head's stem, 
through the slot on the bolt (fig. 
47). 


46 


4) Introduire la téte de fermeture 
dans l'obturateur, en faisant coin- 
cider le trou de son devant avec la 
boutonniére de l'obturateur (fig. 
46). 


ATTENTION: les plans inclinés obte- 
nus sur le devant de la téte de ferme- 
ture ne doivent pas étre visibles lors- 
que la piéce est montée. 


5) Engager l'axe de rotation de la téte 
de fermeture dans son logement 
sur la téte, en le faisant passer à 
travers la boutonniére de l'obtura- 
teur (fig. 47). 


4) Den Verschlusskopf in den Versch- 
lussblock einschieben und darauf 
achten, dass die Bohrung am 
Stamm des Verschlusskopfes mit 
der entsprechenden Ausfrásung des 
Verschlussblockes übereinstimmt 
(Abb. 46). 


VORSICHT: Die geneigten Ebenen am 
Stamm des Verschlussblocks dürfen 
nach der Montage nicht sichtbar sein. 


5) Den Drehzapfen des Verschluss- 
kopfes durch die Ausfrásung im 
Verschlussblock in die vorgesehe- 
ne Bohrung im Stamm des Versch- 
lusskopfes stecken (Abb. 47). 


A 


Coja la cabeza de cierre e intro- 
düzcala en el obturador, cuidando 
que el agujero que lleva en el 
vástago coincida con el ojal del 
obturador mismo (fig. 46). 


ADVERTENCIA: los planos inclinados 
que se encuentran en el vástago de la 
cabeza de cierre no se deben ver 
cuando la pieza está montada. 


5) Introduzca el eje de rotación de la 
cabeza de cierre en el agujero de 
alojamiento que se encuentra en 
el vástago de la misma, pasándolo 
por el ojal del obturador (fig. 47). 


4) Pegue na cabeca da culatra e 
introduza-a no bloco da culatra, 
respeitando a incidéncia do furo 
com o rasgo do pino rotativo (fig. 
46). 


ADVERTÉNCIA: os planos inclinados 
da cabeca rotativa náo devem estar 
visíveis. 


5) Coloque o perne rotativo na cula- 
tra, fazendo coincidir o seu furo 
com a ranhura (fig. 47). 


4) Установите личинку B тело 
затвора так, чтобы отверстие на 
ее стебле совпадало с прорезью 
самого затвора (рис. 46). 


ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ: наклонные 
поверхности на стебле личинки, не 
должны быть видны когда она 
установлена в тело затвора. 


5) Вставьте шпильку фиксации 
личинки затвора в отверстие, 
имеющееся в стебле, пропустив ее 
через прорезь затвора (рис. 47). 
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4) ТопобӨєтїотє TNV keoaArn Tou 
kKAcioTpou ото kAeiotpo 
прооёхоутас va oupriéoel п опй 
TOU OTEAEXOUS TNG HE TNV оон 
TIGVW ото (oto To кАєїотро (єк. 46). 


TIPOEIAOTIOIHZH: Mera тпу 
просарроуй тпс KE@aArc к\ғіотроо, 
dev прёп=! va EMOL oparé ot erkAtveic 
ETIMPAVELES TOU OTEAEXOUC TIS. 


5) Npooapysoote том п=ро тпс 
кефалс̧ otnv =1ӧікў опй TOU 
OTEÀÉXOUG TNS MEPVÓVTAG Tov 
апо TN oxiourj tou KAeíorpou (к. 
47). 
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ATTENZIONE: la linea di riferimento 
marcata sull'estremità del perno deve 
essere in vista e allineata con l'asse 


longitudinale del gruppo otturatore 
(fig. 47). 


6) Inserire il percussore con la sua 
molla nel foro nell'otturatore (fig. 
48). 


ATTENZIONE: accertarsi di aver mon- 
tato sempre la molla del percussore. 


7) Inserire il perno arresto percusso- 
re nel suo foro, in modo che bloc- 
chi il percussore (fig. 49). 


Wy 
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NOTE: the reference line on top of 
the pin must be visible and aligned 
with the bolt assembly longitudinal 
axis (fig. 47). 


6) Insert the firing pin and the firing 
pin spring inside the bolt hole (fig. 
48). 

NOTE: always make sure that the fir- 


ing pin spring has been mounted. 


7) Insert the firing pin retaining pin 
in its seat, so as to block the firing 
pin (fig. 49). 


ATTENTION: la ligne de référence 
marquée sur l'extrémité de l'axe doit 


étre visible et alignée avec l'axe longi- 
tudinal du groupe obturateur (fig. 47). 


6) Introduire le percuteur avec son 
ressort dans le trou de l'obturateur 
(fig. 48). 


ATTENTION: assurez-vous que vous 
avez toujours monté le ressort du per- 
cuteur. 


7) Introduire le pivot d'arrét du per- 
cuteur dans son logement de ma- 
niére à ce qu'il bloque le percu- 
teur (fig. 49). 


ACHTUNG: Der am Zapfenende 
markierte Strich muss sichtbar sein 
und nach der Lángsachse des Versch- 
lussblockes ausgerichtet sein (Abb. 47). 


6) Den Schlagbolzen zusammen mit 
der Schlagbolzenfeder in den Ver- 
schlussblock einsetzen (Abb. 48). 


ACHTUNG: Stets prüfen, ob der Schlag- 
bolzen zusammen mit der Schlagbol- 
zenfeder eingebaut ist. 


7) Den Fixierstift des Schlagbolzens 
in die vorgesehene Bohrung einset- 
zen, um ihn somit zu blockieren 
(Abb. 49). 


ATENCION: la linea de referencia 
marcada en la extremidad del eje 
debe estar a la vista y alineada con el 
eje longitudinal del grupo obturador 
(fig. 47). 


6) Introduzca el percutor con su re- 
sorte en el agujero de alojamiento 
que se encuentra en el obturador 
(fig. 48). 


ATENCION: asegtirese siempre de 
haber montado el resorte del percutor. 


7) Introduzca el eje de parada del 
percutor en su agujero de aloja- 
miento de manera que detenga el 
percutor (fig. 49). 


АТЕМСАО: a linha de referéncia mar- 
cada numa das extremidades do per- 
ne deve ficar a vista e alinhada com a 
culatra (fig. 47) e indica o sentido do 
orificio do percutor. 


6) Coloque o percutor e a sua mola 
no orifício da culatra (fig. 48). 


ATENCAO: certifique-se sempre que 
colocou a mola juntamente com o 
percutor. 


7) Insira о troco final do percutor no 
respectivo furo perpendicular, de 
modo a deixá- lo bloqueado (fig. 
49). 


ВНИМАНИЕ: линия, маркированная 
на конце шпильки, должна быть 
видна и выровнена по продольной 
оси узла затвора (рис. 47). 


6) Вставьте боек с его пружиной в 
отверстие затвора (рис. 48). 


ВНИМАНИЕ: убедитесь в том, что 
пружина бойка установлена. 


7) Вставьте фиксатор бойка в 
отверстие так, чтобы он блокировал 
боек (рис. 49). 
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TIPOZOXH: Н уранрй амафорас otnv 
акри rou проц прёпє va gívai 
оратй Kal £uOuypappricpuévn UE Tov 
=пщйки á&ova tou кл&ютроц (Ek. 
47). 


6) Топод=тйот= Tov =тикроиотйра 
нє то =Латйрю тои OTNV om tou 
kAgiotpou (ew. 48). 


NPOZOXH: BePaiwOeite Ott Sev 
éxete Eexdoet To &Латйр!о TOU 
єгикроиоттра. 


7) Топобєтїотє Tov єїбїкб пєїро 
otny om éÉroi (Gore va 
отадёропото=и tov =тикроцотйра 
(вк. 49). 
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8) Impugnare il gruppo calcio-car- 
cassa e, tenendolo in posizione 
quasi orizzontale, inserire il grup- 
po otturatore nelle guide della 
carcassa (fig. 50). 


AVVERTENZA: la biella otturatore, 
passando sopra la guardia, deve posi- 
zionarsi sul perno guida molla biella, 
all'interno della carcassa a montaggio 
completato (fig. 51). 


NIA 


8) Hold the stock receiver assembly 
almost horizontally and insert the 
bolt assembly in its guide on the 
receiver (fig. 50). 


WARNING: make sure that the bolt 
link slides over the trigger guard as- 
sembly, positioning on the recoil spring 
guide pin inside the receiver, once the 
mounting has been completed (fig. 51). 


8) Saisir le groupe crosse-carcasse et, 
en le tenant en position presque 
horizontale, insérer le groupe ob- 
turateur sur les guides de la car- 
casse (fig. 50). 


ATTENTION: la bielle de l'obtura- 
teur, en passant au-dessus de la sous- 
garde, doit se positionner sur le pivot 
guide du ressort de bielle, à l'intérieur 
de la carcasse, une fois le montage 
achevé (fig. 51). 


8) Die Baugruppe Schaft und Gehäuse 
nahezu horizontal halten, den kom- 
pletten Verschlussblock entlang der 
Gehdauseftihrungen einschieben 
(Abb. 50). 


VORSICHT: Das Verbindungsgelenk 
des Verschlusses muss über die Abzugs- 
einheit geführt werden und liegt bei 
korrekter Montage am Stift der Rück- 
sto&feder des Gelenks im Inneren des 
Geháuses (Abb. 51). 


со 


) Соја el grupo culata-carcasa у, 
manteniéndolo еп роѕісібп casi 
horizontal, introduzca el grupo 
obturador en las correderas de la 
carcasa (fig. 50). 


ADVERTENCIA: con el montaje termi- 
nado, la biela del obturador, pasando 
arriba del guardamonte, debe colocar- 
se sobre el eje guia del resorte de la 
biela en el interior de la carcasa (fig. 
51). 


8) Segurar o grupo coronha-bascula 
e mantê-lo em posição quase hori- 
zontal, para inserir o grupo cula- 
tra nas guias da báscula (fig. 50). 


ADVERTÊNCIA: ao puxar o obtura- 
dor atrás a biela deve posicionar-se na 
guia da mola recuperadora que se 
encontra no interior da báscula, sendo 
que a montagem está completa (fig. 
51). 


51 


8) Возьмите приклад со ствольной 
коробкой и, держа в горизонтальном 
положении, вставьте затвор по 
направляющим в ствольную 
коробку (рис. 50). 


ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ: хвостовик 
затвора должен находиться над 
направляющей возвратной пружины 
(рис. 51). 
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Парт= ото éva xépi tv оцаба 
коутакюо-корцос Kat кратфутас 
тпу oxeddov optZovtia, 
просаруботє TOV рпхамюорб Tou 
kKAgioTpou отоус обтуодс tou 
корной (elk. 50). 


NPOEIAONOIHZH: Н oupá rou 
кЛғіотроо TIEPVMVTAC памо апо tnv 
okavóaAo8r|kn, ripériet va ToTIOBe TN GE 
отоу owàńva тои £Aarnpíou тпс оирас 
TOU кл&ютрочц, ото EOWTEPIKO TOU 
KOPHOU (Elk. 51). 
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9) 


Arretrare leggermente la testa di 
chiusura e infilare la manetta 
nella sede sull'otturatore, pre- 
mendola a fondo (fig. 52). 


Completare il montaggio dell’ar- 
ma ripetendo, escluse le prime 
quattro, tutte le operazioni di 
montaggio da fucile imballato 
descritte a pag. 44. 


Draw back the bolt head and 
insert completely the cocking 
lever into the bolt group (fig. 52). 


Finish assembling the shotgun by 
following all the steps (except the 
first four) outlined under the sec- 
tion on page 44. 


9) 


Faire reculer légèrement la tête 
de fermeture et enfiler la manette 
dans son logement usiné à l'inté- 
rieur de l'obturateur, en pressant 
à fond (fig. 52). 


Compléter le montage de l'arme 
en répétant, sauf pour ce qui con- 
cerne les quatre premières, toutes 
les opérations du montage à partir 
du fusil emballé décrites page 44. 


9) 


Den Verschlusskopf leicht nach 
hinten schieben, den Spannhebel 
in seinem Sitz auf dem Versch- 
luss positionieren und tief ein- 
drücken (Abb. 52). 


Den Zusammenbau der Waffe ver- 
vollstándigen, indem alle Montage- 
schritte - abgesehen von den ersten 
vier - wie auf Seite 44 beschrieben 
(“Zusammenbau der verpackten 
Waffe") wiederholt werden. 


9) 


Haga retroceder un poco la 
cabeza de cierre e introduzca la 
maneta en su alojamiento en el 
obturador, presionandola hasta 
el fondo (fig. 52). 


Complete el montaje del arma 
repitiendo, excluidas las primeras 
cuatro, todas las operaciones de 
montaje del fusil embalado des- 
critas en la pagina 45. 


9) 


10) 


Recue ligeiramente a cabeca da 
culatra e insira a manette no ori- 
ficio do obturador, premindo-a 
bem (fig. 52). 


Complete a montagem da arma, 
repetindo todas as operacóes de 
montagem da arma na embala- 
gem, descritas na pág. 45 (excep- 
to as quatro primeiras). 


9) 


Слегка отведите затвор назад и 
вставьте ручку в гнездо на 
затворе, нажав до конца (рис. 
52). 

Завершите сборку оружия, 
повторив все операции сборки от 
упакованной винтовки за 
исключением первых четырех, 
описанных на стр. 45. 
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Mtéote =Лафра прос та пісо TNV 
кєфаА Tou kAzícTpou kat 
топод=тЙот= тоу HOXAG отп Өёоп 
TOU пауо ото кл&ютро тиёбоутас 
TOV кала (elk. 52). 


OAokAnpoors TN оумарцолбупой 
Tou OmAou =пауалацВауоутас 
OAEC TIG EVEPYELEC (Ектос апо TIC 
TEGOEPIC TIPM@TEC) поо 
пєрүүрафоута! ото кефаЛаю 
“Zuvappoàóynon (cuokeuvaopévou 
óriou)" om оє/їба 45. 
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Ageooudp ка! 
pu®yiceic 

Púóð pon KAicewe 
Kat ATIOKAiOE we ... 
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Piyec ue Suvatotnta алЛауйс ... 127 
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Variazione 
e deviazione piega 


Prima di effettuare qualunque tipo di 
intervento sul fucile, accertarsi sempre 
che camera di scoppio e serbatoio sia- 
no completamente vuoti! (Leggere 
attentamente le istruzioni di carica- 
mento e scaricamento dell'arma). 

Il fucile è dotato di un “kit variazione 
piega” (fig. 53), che permette di variare 
la configurazione in cui viene fornita 
l'arma. Il kit ё formato da un piastrino 
serraggio calcio (in acciaio) e tre spes- 
sori variazioni piega (in plastica). Cia- 
scun elemento é marcato con la lettera 
di piega e deviazione corrispondente. 
Il kit permette di ottenere cinque diver- 
se configurazioni di piega (indicate in 
tabella) e due diverse deviazioni (destro 
о sinistro). 


М 
ZAN 


Drop and cast adjustment 


Before beginning any operation on 
your shotgun, always make sure that 
chamber and magazine have been 
completely emptied! (Carefully read 
loading and unloading instructions). 


The shotgun is supplied with a “drop 
change kit” (fig. 53) which enables 
you to adjust the original drop the 
shotgun is supplied with. The kit con- 
sists of one stock locking plate (in 
steel), plus drop change shims three 
(in plastic). Each unit is marked with 
the corresponding drop and cast let- 
ter. The kit enables you to obtain five 
different drop patterns (as specified in 
the following table) and two different 
deflections (right hand or left hand). 
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Variation et déviation 
pente 


Avant d'effectuer n'importe quel type 
d'intervention sur votre fusil, toujours 
vérifier que la chambre d'explosion et 
le magasin soient complétement vides! 
(Lire attentivement les instructions de 
chargement et de déchargement). 


Le fusil est équipé d'un ^kit de varia- 
tion de la pente" (fig. 53), permettant 
de varier la configuration établie d'ori- 
gine à l'usine. Le kit est formé d'une 
platine de serrage de la crosse (en 
acier) et de trois épaisseurs de varia- 
tion de la pente (en plastique). Cha- 
que élément est marqué de la lettre 
de pente et de déviation correspon- 
dante. Le kit permet d'obtenir cinq 
différentes configurations de pente 
(indiquées au tableau) et deux diffé- 
rentes déviations (droite ou gauche). 


Einstellmóglichkeiten des 
Schafts 


Vor jeder Waffenhandhabung sollten 
Sie sicherstellen, dass die Patronenla- 
ger und das Magazin ihres Gewehrs 
vóllig leer sind! (Bitte lesen Sie auf- 
merksam die Anweisungen für das 
Laden und das Entladen der Waffe). 


Das Gewehr wird mit einem “Schaft- 
verstellungs-Kit^ geliefert (Abb. 53), 
das ermóglicht, die Standarteinstellung 
der Waffe zu variieren. Dieses Kit be- 
steht aus einer Schaftbefestigungsplat- 
te (aus Stahl) und drei Schaftverstel- 
lungs- Zwischenstücken (aus Plastik). 
Jedes Teil des Kits ist mit einem der 
Einstellung entsprechenden Buchsta- 
ben versehen. Das Kit ermóglicht fünf 
Einstellungsvarianten zur Senkung (siehe 
Tabelle) und zwei Einstellmóglichkeiten 
nach rechts und links (Schránkung). 


Variación y desviación 
inclinación 

Antes de realizar cualquier tipo de 
operación en su fusil, asegürese siem- 
pre que la cámara de explosión y el 
almacén estén completamente vacíos! 
(Lea atentamente las instrucciones para 
la carga y la descarga del arma). 


EI fusil está dotado de un “kit varia- 
ción inclinación" (fig. 53), que permi- 
te modificar la configuración con la 
que se suministra el arma. El kit está 
formado por una plaquita apriete 
culata (de acero) y por tres espesores 
variación inclinación (de plástico). 
Cada elemento está marcado con la 
letra de la inclinación y de la desvia- 
ción correspondiente. El kit permite 
obtener cinco distintas configuracio- 
nes de inclinación (indicadas en la 
tabla) y dos distintas desviaciones 
(derecho o izquierdo). 


Variação e desvio 
de inclinação 


Antes de efectuar qualquer inter- 
venção na sua arma, assegure-se que 
a câmara e o depósito estão vazios. 
(Leia atentamente as instruções de 
carregar e descarregar da arma). 


A espingarda é dotada de um “kit de 
variação inclinação” (fig. 53), que 
permite de variar a configuração origi- 
nal como é fornecida a arma. O kit é 
formado por uma chapinha de aperto 
da coronha (de aço) e três calços de 
variação da inclinação (de plástico). 
Cada elemento é marcado com a 
letra de inclinação e desvio corres- 
pondente. O kit permite obter cinco 
configurações diferentes de inclinação 
(indicadas na tabela) e dois desvios 
diferentes (direito ou esquerdo). 


Изменение отвода n погиба 
изгиба 


Перед тем, как выполнять любые 
операции с Вашим ружьем, 
убедитесь в том, что патронник и 
магазин совершенно пустые! 
(внимательно прочитайте инструкцию 
по заряжанию и разряжанию оружия). 


Ружье оснащено “набором 
регулировок” (рис. 53), позволяющим 
изменять поставляемую конфигурацию 
оружия. Набор состоит из стальной 
фиксирующей пластины и трех 
пластиковых прокладок. Каждый 
элемент промаркирован буквой 
соответствующего погиба и отвода. 
Этот набор позволяет получить пять 
различных конфигураций погиба 
(указанных в таблице) и две 
конфигурации отвода (правый 
отвод/левый отвод). 
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— 
Робот кЛіс=ос̧ ка! 
апокЛісғошс 


Npiv прауратопощо=т= опоадбйпот= 
=уёруга, BeBaiwGeite бт! п Өаланп 
ка! n arroOrjkr eivai =УТ=Лос абє!<с! 
(АаВаот= прооғктіка тїс обпүєс 
ох=тка HE TH үёшоп kat rnv 
апоуёшот rou оплочц). 


To Tougékt Statidetat ре éva “oer 
а^лауйс кАїсєшс” (eik. 53) mou 
єтитрёпе! tv HETABOAN TNG kAtoeoq 
Tou. То от anoteAgitat апо ша 
атоалуп плакёта Kovrakíou ка! апо 
тр=!с пласткойс Siokouc алЛаүйс̧ 
KAioewc. Kafe корџаті фёр=! то 
уранна TNG KAiosewo kai TNG 
ATOKÀÍOEWG pe rnv опоа AVTIOTOIXEÍ. 
To оет &&apmpárov вЕаофал(=1 тп 
биуатотита роӨшопс  névr& 
dSlapopeTtikwv KAicewv (ВЛ. пімака) kat 
боо бафор=тком amtokAioewv (55&а 
KL apiotepá). 
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Stabilite se la piega del calcio si adat- 
ta perfettamente alla vostra persona, o 
se sia troppo basso oppure troppo 
alto. 


У 12 
ИЛ 


Determine if your stock drop fits you 
perfectly, or whether it is either too 
high or too low for you. 


|| s'agit maintenant d'établir si la pente 
de crosse s'adapte parfaitement à votre 
personne, ou si la crosse est trop basse 
ou trop haute. 


Entscheiden Sie, ob der Schaft perfekt 
an Ihre Kórperstatur angepasst ist, oder 
ob er zu hoch oder zu niedrig einge- 
stellt ist. 


TABELLA VARIAZIONE PIEGA - DROP CHANGE SCHEDULE TABLEAU VARIATION PENTE - TABELLE ZUR SCHAFTEINSTELLUNG 
Spessore deviazione Piastrino serraggio Spessore piega Epaisseur déviation Platine de serrage Epaisseur pente 
(plastica) calcio (acciaio) (plastica) (plastique) de la crosse (acier) de crosse (plastique) 
Cast shim Stock locking plate Drop shim | Schaftzwischenstück | Schaftbefestigungsplatte | Schattzwischenstück Valeur pente de crosse 
(plastic) (steel) (plastic) Valore piega tallone (mm) (Schránkung) (Plastik) (Stahl) (Senkung) (Plastik) talon (mm) 
Drop value at heel (mm) Schaftsenkung an der 
Lettera di riferimento Lettera di riferimento Lettera di riferimento Lettre de référence Lettre de référence Lettre de référence Schaftkappe (mm) 
Reference letter Reference letter Reference letter Bezugsbuchstabe Bezugsbuchstabe Bezugsbuchstabe 
DX Z DX 45 € 1 DX DX ZDX 45 +1 DX 
Z Z 
SX Z SX 45 +1 SX SX Z SX 45 + 1 SX 
DX A DX 50 * 1 DX DX ADX 50 + 1 DX 
A A 
SX ASX 50 + 1 SX SX ASX 50=15Х 
DX B DX 39 = DX DX B DX 55 #1 DX 
B B 
SX B SX 55 + 15X SX B SX 55 1 SX 
DX [DX 60 + 1 DX DX C DX 60 + 1 DX 
С © 
SX C SX 60 x 1 SX SX CSX 60 + 1 SX 
DX D Dx 65+ 1 DX DX D DX 65+ 1 DX 
D D 
SX D SX 653 1 SX SX D SX 65€ 1$X 


Istruzioni per l'abbinamento: le lettere 
identificano i kit variazione piega. Per una 
corretta piega abbinare sempre piastrini e 
spessori aventi stessa lettera, es: C - CDX - 
DX oppure C - CSX - SX. 


DX 
SX 


Destro 
Sinistro 


Matching instructions: the drop change 
kits are identified by letters. To ensure a 
correct drop always match locking plates 
and shims that have the same letters, e.g. 
С - CDX - DX or C - CSX - SX. 


DX Right hand 
SX Left hand 


Mode de jumelage: les lettres indiquent les kits 
de variation de la pente de la crosse. Pour une 
pente de crosse correcte jumeler toujours les 
platines et les épaisseurs ayant la méme lettre, 
ex: C - CDX - DX ou bien C - CSX - SX. 


DX 
SX 


Droite 
Gauche 


Hinweis zur Zuordnung: die Buchstaben bezei- 
chnen die jeweiligen Schaftverstellungs-Kits. Für 
eine korrekte Schafteinstellung verbinden Sie 
immer die Befestigungsplatten und die Zwischen- 
stücke mit der gleichen Buchstabenkombination, 
so zum Beispiel C-CDX - DX oder C-CSX - SX. 
DX - rechts 

SX - links 


Se debe establecer si la inclinación de 
la culata se adapta perfectamente a 
Usted o si la culata es demasiado baja 
o demasiado alta. 


Deve estabelecer se a peca de incli- 
nacáo montada na arma é adequada 
às suas necessidades ou se é muito 
alta ou muito baixa. 


Установите, полностью ли подходит 
погиб приклада к Вашему телу, и не 
является ли он слишком высоким или 
СЛИШКОМ НИЗКИМ. 
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Кратйот= To бпло yia va diamlotwoEsTe 
av n KAion Tou kovtakiou tatpidaZet 
аполита oro аторо сас rj ам, AVTIBÉTWG, 
то коутакю £ívat поло xaunAó síte поло 


ФАО. 


TABLA VARIACION DE LA INCLINACION - TABELA VARIAÇÃO DA QUEDA CORONHA ТАБЛИЦА ИЗМЕНЕНИЯ ОТВОДА M ПОГИБА - ПІМАКАХ AAAATHE KAIZEQE 
Espesor desviación Plaquita apriete Espesor inclinación Пластиковая прокладка | Фиксирующая пластина | Пластиковая прокладка 
(plastico) culata (acero) (plastico) Отвода (металл) погиба Величина погиба 
Calco de desvio Kit variação Kit variação Valor inclinación Aioxog AnókAton ПЛакёта kovtakiou Аїокос а^Лауйс в пятке (мм) 
(plastico) (metálico) (plástico) talón (mm) (nAaoriKó) (атодл) kAigews (пЛастікб) KAion ото 
Е Р а + TS 3 Valor inclinação С 6 c 6 C 6 ами рёрос rou 
etra de referencia etra de referencia etra de referencia mier правочная буква правочная буква правочная буква пёАнатос (mm) 
Letra de referéncia Letra de referéncia Letra de referéncia Tpáppa амафорас Грӣцџа ауафорас Грацџа avapopac 
DX Z DX 45 +1 DX DX Z DX 45 =ТОХ 
Z 2 
SX Z SX 451 SX SX 2 SX 45 + 1 SX 
DX A DX 501 DX DX A DX 50+ 1 DX 
A A 
SX ASX 5015X SX ASX 5015K 
DX B DX 551 DX DX B DX 551 DX 
B B 
SX B SX SS ETSA SX B SX SENON 
DX C DX 60+ 1 DX DX C DX 60 + 1 DX 
С С 
SX CSX 60 + 1 SX SX CSX 60 + 1 SX 
DX D Dx 65+ 1 DX DX D DX 65+ 1 DX 
D D 
SX D SX 65 + 1 SX SX D SX 65 =15Х 


Instrucciones para la combinación: las 
etras identifican los kits variación inclina- 
ción. Para una correcta inclinación combine 
siempre plaquitas y espesores con la misma 
letra, ej.: C - CDX - DX o bien C - CSX - SX. 


DX 
SX 


Derecho 
Izquierdo 


Instrucóes: as letras identificam os kits de 
variacáo da inclinacáo. Para uma incli- 
nacáo correta combine sempre chapinhas 
e calcos que tenham a mesma letra, por 
ex: C - CDX - DX ou C - CSX - SX. 


DX 
SX 


Direito 
Esquerdo 


Инструкция по регулировке: изменение 
погиба определяется по буквам. Для 
Правильной установки погиба следует 
всегда соединять пластины и прокладки, 
имеющие одинаковые буквы. 

Например: С - CDX - DX или С - CSX - SX. 


DX Правый отвод 
SX Левый отвод 


Оёпүіғс̧ yia Tov cuvóvagypó: та б\афора 
үрацџата mpocdiopiZouv та oer а^Лауйс 
kAioewe. Га va рибшоєтє ooorá тпу KAion, 
@povtiote va ouvóuáCere паута плакётёс 
kat diokouc поо pépouv то 1610 үрӣџџа. 
Парабглура: С - СОХ - DX ń C - CSX - SX. 


DX Agta 
SX Арютёра 
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Se troppo basso, selezionare il set di 
regolazione precedente in ordine alfa- 
betico (p.e. se lo spessore montato in 
fabbrica ё marcato “С”, passare а 
quello marcato “B” ed al corrispon- 
dente piastrino di serraggio calcio). 


| procedimento di sostituzione é mol- 
to semplice: 


A) calcio in legno (fig. 54) 


1) Svitare le due viti di fissaggio e 
staccare il calciolo “1” (cacciavite 
а сгосе). 


AVVERTENZA: рег non danneggiare i 
calcioli in gomma, spalmare la punta 
del cacciavite con vaselina о grasso. 


If it is too low, you need to select the 
previous adjustment set in alphabeti- 
cal order (e.g. if the shim supplied on 
the shotgun is marked with a “С”, you 
must select the "B", together with the 
corresponding stock locking plate). 


Replacement procedure is very simple: 


A) wood stock (fig. 54) 


1) Unscrew the two fixing screws 
and remove the butt plate ^1" 
(using a cross-head screwdriver). 

WARNING: to avoid damaging the 

rubber butt plates, apply a light coat 

of vaseline or grease to the shaft of the 
screwdriver. 


Si elle est trop basse, sélectionner le 
mode de réglage précédent par ordre 
alphabétique (par exemple si l'épais- 
seur est marquée “С”, passer à celle 
marquée "B" et à la platine de serrage 
de la crosse correspondante). 


Le procédé de remplacement est trés 

simple: 

A) crosse en bois (fig. 54) 

1) Desserrer les deux vis de fixation 
et enlever la plaque de couche 
“1” (tournevis en croix). 

ATTENTION: pour ne pas endomma- 

ger les plaques de couche en caout- 


chouc, enduire la pointe du tournevis 
avec de la vaseline ou de la graisse. 


Wenn der Schaft zu niedrig eingestellt 
ist, wahlen Sie das passende Bauteil, 
entsprechend der alphabetischen Anord- 
nung (so z.B.: wenn das serienmäßig 
eingebaute Schaftzwischenstück mit "C" 
markiert ist, wahlen Sie "B" und die ent- 
sprechende Schaftbefestigungsplatte). 


Das Auswechseln ist äußerst einfach: 


A) Holzschaft (Abb. 54) 


1) Die beiden Befestigungsschrauben 
der Schaftkappe ^1" mit Kreuz- 
schlitz-Schraubenzieher lósen. 

HINWEIS: Um die Gummi-Schaftkap- 

pen nicht zu beschadigen, sollte die 

Schraubenzieherspitze mit etwas Vase- 

lin oder Fett bestrichen werden. 
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Si es demasiado baja: seleccione el 
set de regulación precedente en orden 
alfabético (por ejemplo; si el espesor 
montado en la fábrica está marcado 
con “С” pase a aquel marcado con 
"B" y a la correspondiente plaquita de 
apriete de la culata). 


El procedimiento de sustitución es 
muy sencillo: 


A) culata de madera (fig. 54) 


1) Destornille los dos tornillos de 
fijación y quite la cantonera ^1" 
(destornillador de cruz). 

ADVERTENCIA: para no Чайаг las 

cantoneras de goma, unte la punta 


del destornillador con vaselina o gra- 
sa. 


Se ficar muito baixo selecione o set de 
regulagem anterior em ordem alfabé- 
tica (p.ex. se o calco montado na 
fábrica estiver marcado "C", passe 
àquele marcado "B" e à chapinha cor- 
respondente de aperto da coronha). 


O procedimento de substituicào é 
muito simples: 


A) coronha em madeira o (fig. 54) 


1) Desaperte os dois parafusos de 
fixacáo da chapa de couce ^1" 
(chave de parafusos philips). 

ADVERTÉNCIA: para nào danificar a 

chapa de couce de borracha, aplique 

um pouco de vaselina ou óleo no cor- 
po da chave de fendas. 


Если погиб слишком низкий, выберите 
предшествующий в алфавитном 
порядке регулировочный набор. 
Например, если прокладка, 
установленная на заводе, 
промаркирована буквой “С” перейдите 
к букве “В” и соответствующей 
фиксирующей пластине приклада). 


Процедура регулировки простая: 


А) деревянный приклад (рис. 54) 


1) Отвинтите два крепежных винта и 
снимите затыльник приклада “1”, 
пользуясь крестообразной отверткой. 


ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ: для того, чтобы 
не повредить затыльники приклада из 
резины, смазать наконечник отвертки 
вазелином или консистентной 
смазкой. 
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Av &ívat поло xapnAó, eruAÉ&re TH 
овра тоу єЕартпнатшу mou pépouv 
то пропуобиуо -oe а^лфаВпт:кй 
o£tpá- урацра (үа rrapáóetypa, av о 
бїокос кос апо то =руостасо 
ФЕр=! то урацра “С”, ети8ЕтЕ то 
dioko ре ro урацра “В” kat tnv 
avtiotoixn mAakéta kovtrakíou). 

Н dtadikaoia avtikatdotaons TWV 
єЕартпнатшу ма банера апл: 


A) Га kovráki EvAIvo (elk. 54) 
1) =еВӧоот= ре Eva oTAUPOKATOGBISO 


тс боо Вїбєс rou ПЕЛратос «1» kt 
афорёоте то. 


NPOEIAONOIHEH: Га va проотатёфете 
та пёАната апо каоџтооок, aAeípre TN 
роту rou oraupokaroápiooU pe 
ВасеЛмт ń ураоо. 
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2) Svitare il dado di bloccaggio са|- 


cio “2” (chiave esagonale da 13 
mm). 


3) Sfilare dal tubo guida molla biella 
il dado “2”, la rondella elastica 
"3", il piastrino calcio “4”, il cal- 
cio “5”, lo spessore deviazione 
“6” е lo spessore piega “7”. 


AVVERTENZA: se il distanziale calcio 
"8" non rimane all'interno del calcio, 
rimontarlo con la sede del piastrino 
"4" rivolta verso il calciolo. 


4) Montare sul tubo guida molla biel- 
la lo spessore piega selezionato 
“7”, con il lato stampigliatura let- 
tera rivolto verso il calcio. 


5) Rimontare lo spessore deviazione 
“6” con il lato stampigliatura lette- 
ra prescelto (DX o SX) rivolto ver- 
so il calcio. 


6) Posizionare la canna verso il pavi- 
mento e montare il calcio, infilare 
il corrispondente piastrino ^4" nel 
calcio stesso, con il lato stampi- 
gliatura lettera prescelto rivolto 
verso il calciolo. 


7) Montare la rondella elastica ^3" e 
il dado “2” sul tubo guida molla 
biella e serrare a fondo. 


8) Rimontare il calciolo ^1", previo 
perfetto allineamento al calcio. 


2) Unscrew the stock retaining nut 
“2” (using a 13 mm hexagon 
wrench). 


Slide the nut ^2", the lock washer 
"3", the stock locking plate ^4", 
the stock ^5", the cast shim ^6" 
and the drop shim "7" out of the 
recoil spring tube. 


ы 


WARNING: if the stock spacer “8” 
doesn't remain inside the stock, reas- 
semble it with the seat of plate “4” 
facing the butt plate. 


4) Assemble the drop shim “7” that 
you have selected onto the recoil 
spring tube with the stamped let- 
ter facing the stock. 


5) Reassemble the selected cast shim 
“6” with the stamped letter (DX or 
SX) facing toward the stock. 


6) Point the barrel towards the floor 
and assemble the stock, insert the 
plate “4” in the stock itself with 
the stamped letter facing the butt 
plate. 

7) Assemble the lock washer “3” and 
nut “2” on the recoil spring tube 
and tighten firmly. 

8) Reassemble the butt plate “1” after 


having it aligned perfectly to the 
stock. 


2) A’ l'aide d'une clé à tube hexago- 


nale de 13 mm dévisser l'écrou de 
blocage crosse ^2". 


3) Dégager du tube guide ressort 
bielle, l'écrou “2”, la rondelle 
élastique ^3", la platine de la 
crosse “4”, la crosse “5”, l'épais- 
seur déviation ^6" et l'épaisseur 
de la pente de crosse “7”. 


ATTENTION: si l'entretoise de la 
crosse ^8" ne reste pas à l'intérieur de 
la crosse, la monter à nouveau avec le 
logement de la platine “4” tourné vers 
la plaque de couche. 


4) Monter sur le tube guide ressort 
bielle l'épaisseur de la pente de 
crosse sélectionnée “7”, le сбїё ой 
est estampillée la lettre étant 
orienté vers la crosse. 


5) Remonter l'épaisseur déviation ^6" 
avec le cóté choisi oü est estam- 
pillée la lettre (D ou G) orienté vers 
la crosse. 


6) Positionner le canon vers le sol et 
monter la crosse, enfiler la platine 
"4" correspondante dans la crosse 
méme, le cóté oü est estampillée 
la lettre étant tourné vers la plaque 
de couche. 


7) Monter la rondelle élastique ^3" 
et l'écrou "2" sur le tube guide 
ressort bielle et serrer à fond. 


8) Remonter la plaque de couche ^1" 
aprés l'avoir parfaitement alignée à 
la crosse. 


2) Die Schaftbefestigungsmutter ^2" 
lósen (Sechskantschlüssel 13 mm). 


3) Vom Rückholfederführungsrohr die 
Mutter ^2", die Federscheibe ^3", 
die Schaftbefestigungsplatte ^4", 
den Schaft ^5", das Schaft- 
zwischenstück (Schránkung) ^6" 
und das Schaftzwischenstück 
(Senkung) "7" abziehen. 


VORSICHT: wenn das Distanzstück 
"8" nicht im Schaft verbleibt, setzen 
Sie es zusammen mit dem Schaftbefes- 
tigungsplatte ^4^ zur Schaftkappe hin 
gewandt wieder ein. 


4) Auf das Rückholfederführungsrohr 
das gewählte Schaftzwischenstiick 
(Senkung) "7", mit der beschrifte- 

en Seite zum Schaft hingewandt 

aufsetzen. 


5) Das Schaftzwischenstück (Schran- 
kung) “6” mit der gewählten Besch- 
riftung (DX oder SX) gegen den 
Schaft gewendet aufsetzen. 


6) Den Lauf zum Boden hin richten 
und den Schaft aufmontieren. 
Dabei die Schaftbefestigungsplatte 
"4" so einsetzen, dass die beschrif- 
ete Seite zur Schaftkappe hin 
zeigt. 

7) Die Federscheibe “3” und die Mut- 
ter ^2" auf das Verschlussfederrohr 
aufsetzen und fest anziehen. 


8) Die Schaftkappe “1” wieder exakt 
auf dem Schaft aufsetzen. 


2) Destornille la tuerca de bloqueo 
de la culata “2” (Пауе hexagonal 
de 13 mm). 


3) Quite del tubo de la guia resorte 
biela, la tuerca “2”, la arandela 
elástica “3”, la plaquita de la 
culata “4”, la culata “5”, el espe- 
sor de desviación “6” y el espesor 
de inclinación "7". 


ADVERTENCIA: si el distanciador 
culata ^8" no queda al interior de la 
culata, vuelva a montarlo con la sede 
de la plaquita ^4" dirigida hacia la 
cantonera. 


4) Monte sobre el tubo guía resorte 
biela el espesor de inclinación 
seleccionado "7", con el lado 
marcado con la letra hacia la 
culata. 


5) Vuelva a montar el espesor de 
desviación ^6" elegido con el lado 
marcado con la letra (derecho o 
izquierdo) dirigido hacia la culata. 


6) Dirija el сайбп hacia el suelo у 
montar la culata, introduzca la 
correspondiente plaquita ^4" en la 
misma culata, con el lado marca- 
do con la letra elegido dirigido 
hacia la cantonera. 


7) Monte la arandela elástica “3” y 
la tuerca "2" sobre el tubo guía 
resorte biela y fijar bien. 


8) Vuelva a montar la cantonera ^1", 
previa perfecta alineación con la 
culata. 


2) Desapertar a porca de fixacáo da 
coronha "2" com chave hexago- 
nal de 13 mm. 


3) Retire a porca do tubo "2", a 
anilha elástica ^3", a placa metá- 
lica “4”, a coronha “5”, a espes- 
sura de desvio ^6" e a espessura 
de inclinação "7". 


ADVERTÉNCIA: se o espacador 
coronha “8” nào ficar dentro da 
coronha, remonte-o com a sede da 
chapinha ^4" virada para a chapa do 
couce. 


4) Monte no tubo a espessura selec- 
cionada "7", o lado que tem a 
letra orientado para a coronha. 


5) Monte a espessura de desvio ^6" 
com o lado escolhido, onde está 
inscrita a letra (DX ou SX) orienta- 
do para a coronha. 


6) Posicione o cano na direcáo do 
piso e monte a coronha, enfie a 
chapinha “4” correspondente na 
própria coronha, com o lado da 
gravação da letra escolhida virado 
na direção da chapa de couce. 


7) Monte a anilha elástica “3” e a 
porca “2” no tubo e aperte bem. 


8) Coloque a chapa de couce “1” 
depois de a ter alinhado perfeita- 
mente à coronha. 


2) Отвинтите гайку блокировки 
приклада ^2; пользуясь 
шестигранным гаечным ключом 13 
мм. 

3) Снимите с трубки возвратной 
пружины гайку "25 упругую шайбу 
“3, Фиксирующую пластину 
приклада “4; приклад “5”, 
прокладку отвода “6” и 
прокладку погиба “7: 


ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ: если распорная 
деталь приклада “8” не остается 
внутри приклада, установите ее в 
гнездо пластины “4”, обращенной по 
направлению к затыльнику приклада. 


4) Установите на трубку возвратной 
пружины выбранную прокладку 
погиба “7” с отштампованной 
буквой, обращенной к прикладу. 


5) Установите прокладку отвода 
“6” с отштампованными буквами 
(ОХ или SX), обращенными к 
прикладу. 


6) Направьте ствол вниз и оденьте 
приклад, вставьте фиксирующую 
пластину “4” в сам приклад, с 
отштампованной буквой, 
обращенной к затыльнику приклада. 


7) Установите упругую шайбу “3” и 
гайку “2” на трубку возвратной 
пружины и затяните их до конца. 


8) Вновь установите затыльник 
приклада “1”; предварительно 
выровняв его по отношению к 
прикладу. 
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2) Хрпошопоюутас efaywvikd 
KAeib( 13 mm, agaipséote то 
na&ipáói «2». 

3) Афарёот= апо то owArva 
коутакіои: то паёџаёі «2», TNV 
асфал=а «3», tnv плакёта 
KovTakíou «4», To коутакю «5», TOV 
ioko аЛЛауйс апоклЮ=0с «6» ка! 
Tov dioko аЛЛауйс kAíogoG «7». 


TIPOEIAOTIOIHZH: Av то тийна «8» 
dev napapeíver oro EOWTEPLKO TOU 
Kovtakíou, ETIAVATOTIOBETIOTE TO HE 
тп Baon тпс плакётас «4» va korráet 
прос To пёЛра. 


4) Nepdote ото owàńva kovrakíou 
Tov dioko алЛауйс KÄÍOEWG «7» поо 
Лат. BeBaiwOeite ott n 
TIAEUPG TOU PEPE! топоуџёмо то 
уранра KOLTGEL то коутаки. 

5) Епауатопо9=тйот= rov б!око 
а^Лауйс апокАїс<ш=шс «б» Kal 
BeBaiwOeite OTL п пАвира nou 
pépet ra eruAeypéva уранрата (DX 
И SX) kotrásei прос то коутакю. 

6) >трёфтё "mv каууп прос TO 
патора, топоӨєтіот= то коутакю 
Kat прооарцботё TNV аутїото!хп 
пЛакёта «4» ото {бо то KOVTGKI HE 
Tv ПЛёира mou Фёрё та 
=пЙвунцёуа үранната va KOLTGEL 
прос то пёЛџа. 

7) Nepdote rnv асфалға «3» ка! то 
па&раб! «2» ото OooAnva 
KOVTakiou ка! офіёте кала. 

8) Вӧооте то пёАра «1» aoo прота 
то £uOuypagupíoere тёЛаа UE то 
KOVTAKLO. 
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В) calcio sintetico (fig. 55) B) synthetic stock (fig. 55) B) crosse synthétique (fig. 55) B) Kunststoff-Schaft (Abb. 55) 


1) Esercitare una pressione sul cal- 1) Press on the butt plate “1” and 1) Faire pression sur la plaque de 1) Uben Sie einen angemessenen 


ciolo “1” e contemporaneamente 
imprimere un movimento dal bas- 
so verso l'alto (figg. 56-57). 


2) Eseguire le stesse operazioni da 2) 
a 7) descritte nel paragrafo “A) 
calcio in legno". 


3) Per il rimontaggio, è sufficiente 
premere con forza il calciolo ^1" 
contro il calcio per farlo entrare 
nella propria sede (fig. 58). 


simultaneously make a movement 
from below upwards (figs. 56-57). 


2) Follow the same operations (from 
step 2 to step 7) described in the 
section "A) wood stock". 


3) As for reassembly, it is sufficient to 
press the butt plate ^1" firmly 
against the stock until it enters its 
seating (fig. 58). 


couche ^1" et imprimer en méme 
temps un mouvement de bas en 
haut (figs. 56-57). 


2) Suivre les mémes opérations de 2) 
à 7) décrites dans le paragraphe 
“A) crosse en bois". 


3) Pour le remontage de la plaque de 
couche ^1", il suffit de la pousser 
avec force contre la crosse pour la 
faire entrer en bonne place (fig. 
58). 


Druck auf die Schaftkappe ^1" 
aus, und ziehen Sie zugleich leicht 
von unten nach oben (Abb. 56-57). 
Folgen Sie denselben Montage- 
Anweisungen, die unter den Punk- 
ten 2) bis 7) im Kapitel ^A) Holz- 
schaft" beschrieben sind. 


e 


3) Bei dem erneuten Zusammenbau 
ist es ausreichend, etwas Druck auf 
die Schaftkappe “1” auszutiben, 
um sie in der entsprechende Posi- 
tion einrasten zu lassen (Abb. 58). 
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culata sintética (fig. 55) 


Ejerza una presión en la cantonera 
“1” y contemporáneamente impri- 
ma un movimiento del bajo hacia 
el alto (figs. 56-57). 


Lleve a cabo las mismas operacio- 
nes de 2) a 7) descritas en el párra- 
fo ^A) culata de madera". 


Para volver a montar, es suficiente 
apretar con fuerza la cantonera 
“1” contra la culata para que entre 
en su alojamiento (fig. 58). 


B) coronha sintética (fig. 55) 


Faca pressáo na chapa de couce 
“1” e simultaneamente imprima 
movimento para fora (fig. 56-57). 


Seguir as mesmas operacóes de 2) 
a 7) descritas no parágrafo ^A) 
coronha em madeira". 


Para tornar a montar basta premir 
com forca na chapa de couce ^1" 
na coronha e fazé-lo encaixar (fig. 
58). 


B) синтетический приклад (рис. 55) 


Нажмите на затыльник приклада 
“1” и одновременно совершите 
движение, направленное снизу 
вверх и на себя (рис. 56-57). 


Выполнить те же операции с 2) 
по 7), описанные в параграфе 
“А) деревянный приклад” 

Для установки затыльника 
достаточно с усилием нажать на 
затыльник так, чтобы он вошел в 
собственное гнездо (рис. 58). 
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B) Га коутак! пластико Lem, 55) 


1) Аокйотё тїєот| ото пёАна «1» kat 
Tautóxpova ӧіаүрӣфте pe то xépt 
ща кіупот апо като прос та rivo 
(вк. 56-57). 


2) АколооӨђотеѕ тоос idtouc 
ХЕфрлюнобс апо то 2) Ewe то 7) тпс 
параурафоц "Al Fia Kkovráki 
§UAIvo”. 


3) Га mv ouvappoAóynon гиботё UE 
боуанп ro пёЛра «1» ото коутак 
оттоо va Ka8íost OTN офотй rou 
95от (ek. 58). 


116 
it 


AVVERTENZA: utilizzare sempre lo 
spessore piega “7”, il piastrino calcio 
“4” e lo spessore deviazione “6” 
aventi tutti la stessa lettera; esempio C - 
СОХ - DX oppure C - CSX - SX. L'im- 
piego di componenti con lettere diver- 
se può provocare deformazioni irre- 
versibili sul tubo guida molla con 
relativi problemi al corretto scorri- 
mento dell'otturatore. 


AVVERTENZA: a sostituzione del cal- 
cio avvenuta, assicurarsi che questo 
sia regolarmente bloccato alla carcas- 
sa. Dopo i primi colpi sparati ripetere 
il controllo ed in caso di necessità 
procedere ad ulteriore bloccaggio del 
calcio stesso smontando nuovamente 
il calciolo dell'arma e serrando anco- 
ra il dado con l'apposita chiave. 


Variando la piega del fucile ne avete 
ovviamente cambiato la posizione di 
sparo: è opportuno effettuare una 
serie di tiri per assicurarsi che la nuo- 
va configurazione si adatti alla vostra 
corporatura e al vostro stile. 


У 12 
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WARNING: always use drop shims 
“7”, cast shims “6” and stock locking 
plates “4” with the corresponding let- 
tering, e.g. C - CDX - DX or C - CSX - 
SX. The use of component parts with 
different letters may cause permanent 
deformation of the recoil spring tube 
with as a result, bolt sliding problems. 


WARNING: once stock has been 
replaced, make sure that it is correctly 
retained to the receiver. After having 
fired the first few rounds, repeat check 
and if necessary, fix the stock again by 
removing the butt plate again and 
tightening the nut again by using ap- 
propriate wrench. 


Having altered the stock drop of the 
shotgun, you have also obviously 
altered the firing position as well: it is 
therefore necessary that you first prac- 
tise by executing some shots in order to 
make sure that the firing position is 
suitable to your size and shooting style. 


ATTENTION: utiliser toujours l'épais- 
seur de la pente de la crosse “7”, la 
platine de la crosse ^4" et l'épaisseur 
déviation ^6" ayant tous la méme let- 
tre; par exemple C - CDX - DX ou 
bien C - CSX - SX. L'emploi de com- 
posants ayant des lettres différentes 
peut provoquer des déformations irré- 
versibles sur le tube guide de ressort 
et comme conséquence des problè- 
mes au coulissement correct de l'ob- 
turateur. 


ATTENTION: aprés avoir remplacé la 
crosse, assurez-vous qu'elle est régu- 
lièrement bloquée à la carcasse. Tirer 
quelques cartouches, répéter le con- 
tróle et, en cas de nécessité, effectuer 
un autre blocage de la crosse en dé- 
montant de nouveau la plaque de 
couche de l'arme et en serrant encore 
l'écrou à l'aide de la clé prévue à cet 
effet. 


En variant la pente du fusil vous avez 
naturellement changé sa position de 
décharge: il est opportun d'effectuer 
une série de tirs pour s'assurer que la 
nouvelle configuration s'adapte bien à 
votre taille et à votre style. 


VORSICHT: Verwenden Sie immer das 
Schaftzwischenstück (Senkung) “7” 
mit den Schaftbefestigungsplatte ^4" 
und Schaftzwischenstück (Schrankung) 
“6” entsprechend der im folgenden 
angezeigten Buchstabenkombination. 
So zum Beispiel: C - CDX - DX, oder 
С - CSX - SX. Die Verwendung von an- 
deren Buchstabenkombinationen kann 
irreversible Schäden des Rückhol- 
federführungsrohrs bewirken mit Fol- 
gescháden, die den glatten Lauf des 
Verschlusses beeintrachtigen. 


HINWEIS: Vergewissern Sie sich nach 
dem Ersatz des Schaftes, dass dieser 
auch wieder richtig an dem Gehäuse 
montiert ist. Nach den ersten Schüs- 
sen die Überprüfung wiederholt vor- 
nehmen und falls notwendig, die 
Befestigung des Schafts noch einmal 
anziehen. Dazu muss die Schaftkappe 
wieder entfernt werden und die Mut- 
ter mit dem entsprechenden Schlüssel 
angezogen werden. 


Durch eine Veránderung der Schaft- 
verstellung andert sich auch die Treff- 
punktlage: es empfiehlt sich eine 
Reihe von Testschüssen abzugeben, 
um sich zu vergewissern, dass die 
neue Einstellung ihrer Kórperstatur 
und ihrem Schiefstil entspricht. 


ADVERTENCIA: utilice siempre el 
espesor inclinación “7”, la plaquita 
culata “4” y el espesor desviación 
"6" con la misma letra; por ejemplo C 
- CDX - DX o bien C - CSX - SX. La 
utilización de componentes con letras 
distintas puede causar deformaciones 
irreversibles en el tubo guía resorte 
con los relativos problemas para el 
correcto deslizamiento del obturador. 


ADVERTENCIA: una vez sustituida la 
culata, verifique que esté correcta- 
mente bloqueada en la carcasa. 
Después de los primeros disparos repi- 
ta el control y, en caso de necesidad, 
fije nuevamente la culata volviendo a 
desmontar la cantonera y fijando nue- 
vamente la tuerca con la llave. 


Variando la inclinación del fusil ob- 
viamente ha cambiado la posición de 
disparo: es oportuno realizar una 
serie de tiros para verificar que la nue- 
va configuración se adapte a su cuer- 
po y a su estilo. 


ADVERTÉNCIA: utilize sempre o 
calco de inclinacáo “7”, a chapinha 
de coronha ^4" e o calco de desvio 
“6” tendo todos a mesma letra; exem- 
plo C - CDX - DX ou C - CSX - SX. O 
uso de componentes com letras dife- 
rentes pode provocar deformações 
irreversíveis no tubo de guia da mola 
provocando problemas ao desliza- 
mento correto do obturador. 


ADVERTÉNCIA: depois de ter recolo- 
cado a coronha certifique.se que esta 
ficou perfeitamente montada e blo- 
queada à báscula. Dispare alguns 
tiros, repita o controle e em caso de 
necessidade, efectue novamente o 
bloqueio da coronha desmontando a 
chapa de couce e apertando a porca 
com a respectiva chave. 


Variando a inclinacáo da espingarda 
obviamente foi modificada a posição 
de disparo: é oportuno efetuar uma 
série de tiros para certificar-se que a 
nova configuração se adapte à própria 
corporatura e ao próprio estilo. 


ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ: всегда 
используйте прокладку погиба "75 
пластину приклада “4” и прокладку 
отвода “6” с одинаковыми буквами; 
например С - CDX - DX или С - CSX - 
SX. Использование компонентов с 
разными буквами может привести к 
необратимой деформации трубки 
возвратной пружины и возникновения 
проблемы правильного движения 
затвора. 


ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ: после 
завершения регулировок убедитесь в 
том, что приклад правильно 


установлен и плотно затянут. После 
нескольких выстрелов проверьте 
плотность посадки приклада и, в 
случае необходимости, подтяните его. 


Изменив погиб и отвод ружья, вы 
также изменили положение выстрела. 
Следует выполнить несколько 
выстрелов, чтобы убедиться, что 
новое положение хорошо 
адаптируется к Вашему телу и Вашему 
стилю стрельбы. 
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TIPOEIAOTIOIHZH: хрпощопо!= (= 
паута Tov бюко алЛаүйс̧ кАїсє=с «7», 
Tnv плакёта «4» Kal Tov ёіско 
алЛаүйс̧ arokAícgoG «6» Tou pépouv 
та {ба үранната. Napddetyya: С – 
CDX - DX ń С - CSX - SX H 
Tono8étnon =Еартпратфу mou 
Qépouv бафорётка ураррцата 
unopoüv va mpokaAécouv UN 
AVAOTPEWINEC парарорффо=с Tou 
owArva KOVTAKÍOU кї WÇ EK TOUTOU 
проВАйната отп офотй Лғітоорүіа 
TOU kAgiotpou. 


NPOEIAONOIHZH: Meta TIC 
парапауо evépyeiec Beßarwðeite OTL 
OTEPEWOATE офота TO коутакю отоу 
KOPHO Tou OrtAou. EraveAéyEte иёта 
тс протёс Волёс кї av eivat 
апараітпто оф(Етё перюобтёро то 
коутакю афароутас Kat пал! то 
пёлра kat офбууоутас то паёнаб! ue 
TO EIOIKÓ КЛЕЇ. 


Mm Eexvate oti aAAdZovtac mv KAion 
TOU Kovrakíou aAAáGet кап Өёоп 
Волйс. Епорёуос̧, кало да ўтау va 
TIPAYHATOTIOLNOETE OpPlOHEvEC 
бокшаоткёс Волс үа va 
SlATMOTMOETE TNV TEAELA прооарцоуй 
TOU ÓTIAOU ото оона сас KAL ото OTUA 
сас. 
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Strozzatore interno 


Prima di effettuare qualunque tipo di 
intervento sul fucile, accertarsi sem- 
pre che camera di scoppio e serbatoio 
siano completamente vuoti! (Leggere 
attentamente le istruzioni di carica- 
mento e scaricamento dell’arma). 


Le canne con strozzatori interni han- 
no in dotazione vari tipi di strozzatori. 


ATTENZIONE: prima di utilizzare 
Гагта, assicurarsi sempre che la сап- 
na abbia uno strozzatore corretta- 
mente montato. 


ATTENZIONE: lo strozzatore interno 
correttamente montato non deve 
sporgere dalla volata della canna. 
Utilizzare solo strozzatori Benelli 
della lunghezza adeguata alla sede 
della canna. 


МЕ 
ИЛ 


Internal choke 


Before starting any operation on your 
shotgun, make sure that the chamber 
and the magazine are unloaded! 
(Carefully read the instructions on gun 
loading and unloading). 


The barrels with internal chokes are 
equipped with various types of chokes. 


WARNING: before using the shotgun, 
make sure that the barrel has a choke 
correctly installed. 


WARNING: the internal choke cor- 
rectly mounted must not stick out of 
the barrel’s muzzle. Use only the 
Benelli internal chokes with a length 
which correctly fits the barrel. 


il 
Choke intérieur 


Avant d'effectuer n'importe quel type 
d'intervention sur votre fusil, toujours 
vérifier que la chambre d'explosion et 
le magasin soient complétement vides! 
(Lire attentivement les instructions de 
chargement et de déchargement de 
l'arme). 


Les canons avec choke interne ont en 
dotation différents types de chokes. 


ATTENTION: avant d'utiliser l'arme, 
s'assurer toujours que le canon a un 
choke correctement monté. 


ATTENTION: les chokes internes mon- 
tés correctement ne doivent pas dé- 
passer la volée du canon. Il faut utili- 
ser uniquement les chokes Benelli de 
la longueur adéquate à celle recom- 
mandée pour le canon. 


Innen-Choke 


Vor jeder Waffenhandhabung sollten 
Sie sicherstellen, dass die Patronenla- 
ger und das Magazin ihres Gewehrs 
vóllig leer sind! (Bitte lesen Sie auf- 
merksam die Anweisungen für das 
Laden und das Entladen der Waffe). 


Bei den Láufen mit Innen-Chokes steht 
eine Auswahl von unterschiedlichen 
Chokeeinsátzen zur Verfügung. 


ACHTUNG: Achten Sie vor dem Ge- 
brauch der Waffe immer darauf, dass 
der Choke korrekt in den Lauf einge- 
schraubt ist. 


ACHTUNG: Bei ordnungsgemáfiem 
Einbau darf der Innen-Choke nicht 
aus der Laufmündung hervorsten. 
Verwenden Sie stets die Benelli pas- 
senden Chokes, welche für den ent- 
sprechenden Lauf auch vorgesehen 
sind. 


Choke interno 


Antes de realizar cualquier tipo de 
intervención en su fusil, asegúrese 
siempre de que la cámara de explosión 
y el almacén estén completamente 
vacíos. (Lea atentamente las instruccio- 
nes para la carga y descarga del arma). 


Los cañones con chokes internos tienen 
en dotación varios tipos de chokes. 


ATENCIÓN: antes de utilizar el arma, 
asegúrese siempre de que el choke 
del cañón está correctamente monta- 
do. 


ATENCIÓN: el choke interno correc- 
tamente montado no debe sobresalir 
de la voladura del cañón. Utilice solo 
chokes Benelli con la longitud adecua- 
da al alojamiento del caíión. 


Choke interior 


Antes de efectuar qualquer inter- 
vencáo na sua arma, assegure-se que 
a cámara e o depósito estão vazios. 
(Leia atentamente as instrucóes de 
carregar e descarregar da arma). 


Os canos de chokes interiores sao for- 
necidos com vários tipos de chokes. 


АТЕМСАО: antes de utilizar a arma, 
certifique-se sempre que o cano tem 
о choke correctamente montado. 


АТЕМСАО: o choke interior correcta- 
mente montado nao deve sobressair 
da boca do cano. Utilizar apenas 
chokes Benelli de comprimento ade- 
quado à sede do cano. 


Сменные чоки 


Перед тем, как выполнять любые 
операции с Вашим ружьем, 
убедитесь, что патронник и магазин 
совершенно пустые! (внимательно 
прочитайте инструкции по заряжанию 
и разряжанию оружия). 


Стволы с внутренними чоками имеют 
в комплекте чоки с различными 
сужениями. 


ВНИМАНИЕ: перед стрельбой 
необходимо убедиться, что в стволе 
установлен соответствующий чок. 


ВНИМАНИЕ: правильно 
установленный внутренний чок не 
должен выступать из дульного 
среза ствола. Пользуйтесь только 
сменными чоками производства 
Benelli с длиной, соответствующей 
Вашему стволу. 
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EowTepiko тоок 


Прим mpaypatonoijoete опоабйпот= 
=уёруга, BeBaiwGeite om п Өаланп 
ка! n апо@йки Eival =Ут=Лос Gdeiec! 
(АаВаот= прооғктіка тїс обпүєс 
OXETIKG HE TH үёшоп kat tnv 
апоүёшот| TOU опЛоч). 


Ol каууёс HE вофтёрика TOOK 
б1а05тоиу -апо тоу Васко 
eEOMALOHO Touc- бафора #61 тоок. 


TIPOZOXH: Пру xpnoiporoijoete то 
бп^о, В=Ваюб=т= om то тоок sival 
TOTIOBETNHEVO ошота отцу каууп. 


TIPOZOXH: та =офт=рика тоок бтау 
éxouv В1500ғі owoTd Sev прёп=! va 
проёёхоиу, amo nv Kavvn. 
Xpnoiporioizíore тоокака Benelli 
TIOU ÉXOUV TETOIO ийкос шот va 
próocouv акр!3@с оту Kavvn. 
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Per cambiare o pulire lo strozzatore 
interno agire nel seguente modo: 


1) Svitare lo strozzatore interno uti- 
lizzando la speciale chiave denta- 
ta in dotazione all'arma e sfilarlo 
completamente dalla sede della 
canna (fig. 59). 


2) Qualora la sede filettata dello stroz- 
zatore sulla canna sia molto 
sporca, pulirla. 


3) Rimontare sulla sede canna il tipo 
di strozzatore desiderato, avendo 
cura di inserire la parte non filet- 
tata dello strozzatore all'interno 
della canna prima di avvitarlo sul 
filetto della canna stessa (fig. 60). 


To change or clean the internal choke, 
proceed as follows: 


1) Unscrew the internal choke using 
the special choke wrench supplied 
with the shotgun and extract it 
completely from the barrel seat 
(fig. 59). 


2) If the threaded seat of the choke 
on the barrel is too dirty, clean it. 


3) Reassemble on the barrel seat the 
kind of choke required, taking 
care to insert the non-threaded 
part inside the barrel, before 
screwing the choke on the barrel's 
thread (fig. 60). 
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Pour remplacer ou nettoyer le choke 
intérieur intervenir de la maniére sui- 
vante: 


1) Dévisser le choke intérieur en uti- 
lisant la clé dentée spéciale four- 
nie avec l'arme et le dégager com- 
plétement du siège du canon (fig. 
59). 


2) Au cas oü le siége fileté du choke 
sur le canon serait trés encrassé, 
le nettoyer. 


3) Remonter sur le canon le type de 
choke désiré en ayant soin d'intro- 
duire la partie non filetée du 
choke à l'intérieur du canon avant 
de serrer le choke sur le filet du 
canon (fig. 60). 


Zum Auswechseln oder Reinigen der 
Innen-Chokes muss wie folgt vorge- 
gangen werden: 


1) Den Innen-Choke mit dem mitge- 
lieferten gezahnten Spezial-Choke- 
schlüssel aus dem Lauf heraus- 
schrauben und herausziehen (Abb. 
59). 


2) Bei Verschmutzung des Lauf- und 
Chokegewindes, sind diese zu Rei- 
nigen. 


3) Den gewünschten Choke-Typ in 
den Lauf einsetzen und dabei da- 
rauf achten, dass der Choke mit 
dem gewindelosen Teil zuerst in 
die Laufmündung eingesteckt wird, 
bevor der Choke vollstandig in das 
Laufgewinde eingeschraubt wird 
(Abb. 60). 


Para cambiar o limpiar el choke inter- 
по actüe como se explica a continua- 
ción: 

1) Destornille el choke interno utili- 
zando la llave dentada en dota- 
ción con el arma y quítelo comple- 
tamente de su alojamiento en el 
cafión (fig. 59). 


һә 


Si el alojamiento fileteado del 
choke del cañón está muy sucio, 
límpielo. 


e 


Vuelva a montar en el alojamiento 
del cañón el tipo del choke desea- 
do, procurando introducir la parte 
no fileteada del choke en el inte- 
rior del cafión antes de atornillarlo 
en el filete del cafión (fig. 60). 


Para mudar ou limpar o choke inte- 
rior, proceder do seguinte modo: 


1) Desaparafusar o choke interior uti- 
lizando a chave dentada especial 
fornecida com a arma e desenfiá- 
lo completamente da sede do cano 
(fig. 59). 


2) Se a rosca onde se encontra o 
choke no cano está muito suja, 
limpe-a. 

3) Coloque na sede do cano o choke 
pretendido, tendo cuidado de 
inserir aparte da rosca do choke 
no interior do cano antes de o 
apertar (fig. 60). 


Для того, чтобы заменить или 
очистить сменный чок выполните 
следующее: 


1) Выверните чок, используя 
специальный Ключ, имеющийся в 
комплекте ружья, и полностью 
извлеките его из ствола (рис. 59). 


2) Если резьба в стволе засорена, 
очистите ее. 


3) Вновь установите в посадочное 
место ствола требуемый тип 
сменного чока вставляя его 
внутрь ствола с не резьбовой 
стороны (рис. 60) и плотно 
затянтие его. 
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Га va aAAdEete rj va кабаро=т= то 
EOWTEPIKO TOOK, akoAou8síore та 
паракато Вйрата: 


1) ==Вбюот= то EOWTEPLKO TOOK (HE 
TO єїбїкб OSOVTWTO KAEIdi TOU 
nepiAauBáverat отоу Васко 
5ЕОПЛЮрб TOU TOUMEKLOU) kat 
афарёоте To amd tnv Dëon Tou 
(Et. 59). 


2) Av n опаровюйс ипобохи Tou 
TOOK отпу каууй £ívar поло 
Bpopikn, кабарот= mv. 


3) Топоб=тйот= otnv kávvr то тоок 
поо £ruAé&ate фроутКоутас va 
ElOGYETE ото EOWTEPIKÓ TNG 
Kávvng ro Л=Ю (ur oneiposidéc) 
цёрос TOU тоок. Xtr] cuvéxeia, 
Вїбшотє то TOOK OTNHV єїбїкї 
оп&ро=юй ипобохи тпс kávvnq 
(вк. 60). 
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ATTENZIONE: lo strozzatore corretta- 
mente montato non deve sporgere 
dalla volata della canna. 


4) Completare il montaggio dello 
strozzatore avvitandolo con forza 
con l'apposita chiave dentata (fig. 
61). 


ATTENZIONE: prima di riutilizzare 
l'arma assicurarsi di aver tolto la 
chiave per strozzatore dalla volata 
della canna. 


Prima di lasciare l'arma inutilizzata per 
un lungo periodo, é consigliabile la 
pulizia dello strozzatore interno e della 
sua sede nella volata della canna. 


У 2 
ZAN 


NOTE: when choke is correctly 
mounted, it must not protrude from 
the barrel’s muzzle. 


4) Finish the assembly of the choke by 
screwing it firmly using the choke 
wrench (fig. 61). 


NOTE: before re-using the shotgun, 
make sure that the choke wrench 
has been removed from the barrel’s 
muzzle. 


Before the shotgun is put away, clean- 
ing the internal choke and relative 
barrel thread is recommended. 
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ATTENTION: un choke correctement 
monté ne doit pas dépasser de la 
volée du canon. 


4) Compléter le montage du choke 
en le serrant avec force à l'aide de 
la clé dentée spéciale (fig. 61). 


ATTENTION: avant d'utiliser de nou- 
veau l'arme, s'assurer d'avoir retiré la 
clé pour le choke de la volée du 
canon. 


Avant de laisser l'arme inutilisée pen- 
dant une longue période il est conseil- 
lé de nettoyer le choke intérieur ainsi 
que son filetage dans la volée du ca- 
non. 


ACHTUNG: Bei ordnungsgemáfem 
Einbau darf der Choke nicht aus der 
Laufmündung hervorstehen! 


4) Den Choke mit Hilfe des gezahnten 
Chokeschlüssels fest in den Lauf 
einschrauben (Abb. 61). 


ACHTUNG: Vor der erneuten Verwen- 
dung der Waffe überprüfen, ob der 
Chokeschlüssel von der Laufmündung 
entfernt wurde. 


Falls die Waffe langere Zeit nicht 
benutzt wird, ist eine Reinigung des 
Innen-Chokes und Laufgewindes 
empfehlenswert. 


ATENCION: el choke correctamente 
montado no debe sobresalir de la 
boca del cafión. 


4) Complete el montaje del choke 
atornillándolo con fuerza utilizan- 
do la llave dentada (fig. 61). 


ATENCIÓN: antes de volver a utilizar 
el arma, asegürese de haber quitado 
la llave para choke de la boca del 
cafión. 

Antes de dejar el arma inutilizada por 
un largo período se aconseja limpiar 
el choke interno y su alojamiento en 
la boca del cafión. 


ATENCÁO: o choke correctamente 
montado nao deve sobressair da 
extremidade do cano. 


4) Complete a montagem do choke 
apertando-o com a respectiva 
chave (fig. 61). 


АТЕМСАО: antes de reutilizar a arma 
certifique-se de ter tirado a chave da 
ponta do cano. 


Antes de arrumar a arma por um 
período longo, é aconselhável limpar 
o choke assim como a rosca do cano 
e lubrificá-los. 


ВНИМАНИЕ: правильно установленный 
внутренний чок не должен выступать 
из дульного среза ствола. 


4) Плотно затяните чок при помощи 
специального ключа (рис. 61). 


ВНИМАНИЕ: перед тем, как 
использовать оружие, убедитесь, что 
ключ вынут из ствола. 


Перед тем, как поместить ружье на 
хранение на долгий период времени, 
рекомендуем провести очистку 
сменного чока и внутренней резбы 
ствола. 
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HPOZOXH: To тоок поо Eye 
топоӨғтпӨгғ{ owotd Sev npos&£ysi 
апо TO отоо TNG кауупс. 


4) OAokANpwoTE тпу топобётпоп 
TOU TOOK Вібоуоутас̧ то офкта 
HE TO £IOIKÓ OSOVTWTO КЛЕЇ (ELK. 
61). 


TIPOZOXH: Now ҳопоцшопооєте kat 
пал: To опло, В=Ваю@=т= бт! 
Вуалат= то кАє1бї Tou тоок апо 
отбшо TNG кауупс. 


Ау проката! va UNV Xprjou4orioujosere 
TO опло cag yia ивүалп xpovikr 
n£píoóo, cac cuuBovuAseUouue va 
npaypuarortoujoete évav кадар!сиб 
TOU EOWTEPLKOU TOOK Kal TNS éópag 
TOU ото OTOULO TNS камупс. 
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Gli strozzatori Benelli sono mar- 
cati per una rapida identificazio- 
ne. Le intacche sulla parte fron- 
tale di ogni strozzatore permet- 
tono un rapido riconoscimento 
della strozzatura, anche quando 
lo strozzatore ё montato. 


А INTACCHE 
В SIMBOLO 


NZ 

ZAN 

Benelli chokes are marked for an 
easy identification. Notches on 
the frontal part of each choke 
allow a quick recognition, even 
when the choke is mounted on 
the shotgun. 


A NOTCHES 
B SYMBOL 


Les chokes Benelli sont marqués 
pour une identification rapide. 
Les encoches sur la partie fronta- 
le de chaque choke permettent 
une reconnaissance rapide de 
l'étranglement méme lorsque le 
choke est monté. 


А ЕМСОСНЕЅ 
В ЅҮМВОІЕ 


Die Benelli-Chokes sind zur sch- 
nellen Identifizierung markiert. 
An den Kerben an der Vorderseite 
jedes Chokes ist die Choke-Typ 
leicht erkennbar - auch bei einge- 


schraubtem Choke. 
A KERBEN 
B SYMBOL 


INTACCHE STROZZATURA SIMBOLO PALLINI D’ACCIAIO 
NOTCHES , CHOKE SYMBOL STEEL SHOT 
ENCOCHES ETRANGLEMENT SYMBOLE BALLES D’ACIER 
KERBEN СНОКЕ-ТҮР SYMBOL STAHLSCHROT 
| Full X NO 
Ш Improved Modified XX NO 
Ш Modified XXX OK 
Ш Improved Cylinder XXXX OK 


Ш] Skeet 


XXXXX OK 


Los chokes Benelli estan marca- 
dos para una rápida identifica- 
сїбп. Las marcas en la parte fron- 
tal de cada choke permiten una 
rápida identificación de la estran- 
gulación incluso cuando el choke 
está montado. 


A MARCAS 
B SÍMBOLO 


Todos os chokes Benelli estao 
marcados de forma a facilitar a 
sua identificacáo. As marcas na 
parte frontal dos chokes permi- 
tem um rápido reconhecimento 
do estrangulamento mesmo quan- 
do montados nos canos. 


A MARCAS 
B SÍMBOLO 


Сменные чоки Benelli 
промаркированы для быстрой 
идентификации. Насечки на 
передней части каждого чока 
позволяют быстро определить 
величину сужения, не выкручивая 
его. 


А НАСЕЧКИ 
В ОБОЗНАЧЕНИЕ 
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Та тоок Benelli zívai єӧіка KaTa- 
оквиаонёуа ETO! WOTE va та 
avayvwpiZete eUKoAa ка! yprjyopa. 
Mpaypati, oi =укопёс rou фёрооу 
ото syumnpóoc8i0 џёрос̧ тоис̧ 
=титрёпоцу TNV avayvopion TouG 
акона к! ау Вр!окоута! nón 
топод=тпрёуа ото EGWTEPIKO TNG 
Kavvnc. 


А ЕГКОПЕХ 
В ZYMBOAO 


MARCAS ESTRANGULACION SiMBOLO BALINES DE ACERO 
MARCAS ESTRANGULAMENTO SÍMBOLO ESFERAS DE CHUMBO 
НАСЕЧКИ ВЕЛИЧИНА СУЖЕНИЯ ОБОЗНАЧЕНИЕ ИСПОЛЬЗОВАНИЕ СТАЛЬНОЙ ДРОБИ 
ЕГКОПЕХ TZOK ZYMBOAO ATZAAINA ХКАГІА 
| Full X NO 
Ш Improved Modified XX NO 
I Modified XXX OK 
ИИ Improved Cylinder XXXX OK 
ШИ Skeet XXXXX OK 
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Bindelle 
intercambiabili 


Prima di effettuare qualunque tipo di 
intervento sul fucile, accertarsi sem- 
pre che camera di scoppio e serbatoio 
siano completamente vuoti! (Leggere 
attentamente le istruzioni di carica- 
mento e scaricamento dell'arma). 


Come standard, l'arma è dotata della 
bindella da 8 mm. 


La sua sostituzione con le altre versioni 

é di facile esecuzione, agendo come 

segue: 

1) Svitare e togliere la vite di fissaggio 
bindella, posizionata sull'estremità 


anteriore della canna, all'altezza 
del mirino (figg. 62-63). 


У 2 
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Interchangeable 
ribs 


Before starting any operation on your 
shotgun, make sure that the chamber 
and the magazine are unloaded! 
(Carefully read the instructions on gun 
loading and unloading). 


As standard, the shotgun is equipped 
with an 8 mm ventilated rib. 


The rib can be easily replaced, follow- 
ing the instructions below: 


1) Unscrew and remove the rib fixing 
screw, which is placed on the front 
end of the barrel, on the level of 
the front sight (figs. 62-63). 
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Bandes 
interchangeables 


Avant d'effectuer n'importe quel type 
d'intervention sur votre fusil, toujours 
vérifier que la chambre d'explosion et 
le magasin soient complétement vides! 
(Lire attentivement les instructions de 
chargement et de déchargement). 


L'arme est fournie standard avec la 
bande de 8 mm. 


Elle peut étre facilement remplacée 
avec les autres versions en suivant la 
marche ci-dessous: 


1) Desserrer et retirer la vis de fixa- 
tion de la bande, placée sur l'extré- 
mité avant du canon, à la hauteur 
du guidon (figs. 62-63). 


Austauschbare 
Laufschienen 


Vor jeder Waffenhandhabung sollten 
Sie sicherstellen, dass sowohl das 
Patronenlager als auch das Magazin 
vollstandig entladen sind! (Bitte lesen 
Sie aufmerksam die Anweisungen für 
das Laden und Entladen der Waffe). 


Standardmäßig ist die Waffe mit einer 
8 mm Laufschiene ausgerüstet. 


Die Auswechselung der Schiene ist 
einfach und geschieht folgender- 
maken: 


1) Die Befestigungsschraube der 
Laufschiene, die sich am vorderen 
Ende des Laufs auf dem Sockel des 
Korns befindet, herausdrehen 
(Abb. 62-63). 


Nervios del canon 
intercambiables 


Antes de realizar cualquier tipo de 
operación en su fusil, asegürese siem- 
pre que la cámara de explosión y el 
almacén estén completamente vacíos. 
(Lea atentamente las instrucciones para 
la carga y la descarga del arma). 

En la versión estándar, el arma está 
dotada de un nervio de 8 mm. 

Su sustitución con las otras versiones 
es muy sencilla, actúe como se expli- 
ca a continuación: 


1) Destornille y quite los tornillos de 
fijación del nervio colocado en la 
extremidad anterior del cañón, a la 
altura de la mira (figs. 62-63). 


Fitas 
permutáveis 


Antes de efectuar qualquer inter- 
vencáo na sua arma, assegure-se que 
a cámara e o depósito estáo vazios. 
(Leia atentamente as instrucóes de car- 
regar e descarregar da arma). 


Montada na arma vem a fita de caca 
de 8 mm. 

A sua substituicáo é extremamente 
fácil: 


1) Desapertar e retirar o parafuso de 
fixação da fita, posicionada па ex- 
tremidade anterior do cano, à altura 
do ponto de mira (fig. 62-63). 


Взаимозаменяемые 
прицельные планки 


Перед тем, как выполнять любые 
операции с Вашим ружьем, следует 
убедиться, что патронник и магазин 
совершенно пустые! (внимательно 
прочитайте инструкции по заряжанию 
и разряжанию оружия). 


Стандартно оружие оснащается 
планкой шириной 8 мм. 


Для ее замены проделайте следующее: 


1) Отвинтите и снимите крепежный 
винт планки, установленный на 
переднем конце ствола, на высоте 
мушки (рис. 62-63). 
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— 
Piyec pe 
биуатотпта алЛаүйс̧ 


Прм прауратопощо=т= опоадбйпот= 
=уёруга, BeBaiwGeite om п Өаланп 
Kai n апо@йки Eival =Ут=Лос абс! 
(АаВаот= прооғктіка тїс обпүєс 
OXETIKG HE TH уёшой ка tnv 
апоу&шют rou бплои). 


О Васкос =Еоп^\юцбс rou тоуфёкюб 

nepuiappávet ша piya 8 mm. 

Av £rü&upeíre va TNV AVTIKATAOTÝOETE 

ue капою алло Eidoc píyac, unopeíre 

va то ripá&ete EUKOAA akoAou8Qvtaq 

Ta паракато ripara: 

1) ==Вбфот= ki apaipéote тп Вба 
тпс piyac nou Bpioketal ото 
unpooctivó цёрос TNG камупс, 
Kovtá ото отохаотро (Elk. 63-63). 
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2) 


3) 


Sollevare e sfilare la bindella dagli 
alloggiamenti sulla canna, tirando- 
la in avanti (figg. 64-65). 


Procedere al montaggio della bin- 
della desiderata, avendo cura di 
calzare correttamente gli alloggia- 
menti, facendo poi aderire la bin- 
della stessa alla canna per tutta la 
sua lunghezza (figg. 66-67-68). 


SIA 


2) 


се 


EN 


Lift and extract the rib from its 
seat on the barrel pulling it for- 
ward (figs. 64-65). 


Place the required rib, taking care 
to properly insert the housings, 
then set the rib along the barrel for 
the whole length (figs. 66-67-68). 


2) 


Lever et dégager la bande de ses 
logements sur le canon en la tirant 
vers l'avant (figs. 64-65). 


Procéder au montage de la bande 
désirée, en ayant soin de chausser 
correctement les logements, en 
faisant ensuite adhérer cette méme 
bande au canon sur toute sa lon- 
gueur (figs. 66-67-68). 


2) 


3) 


Die Laufschiene von ihren Befesti- 
gungen auf dem Lauf lósen und 
nach vorne herausziehen (Abb. 
64-65). 


Die gewünschte Laufschiene auf- 
setzen. Dabei auf den richtigen 
Sitz auf den Halterungen achten 
und der Lange nach aufschieben 
(Abb. 66-67-68). 


d 


Levante y quite el nervio de su 
lugar en el cafión, jalándolo hacia 
adelante (figs. 64-65). 


Monte el nervio deseada, procu- 
rando colocarlo correctamente en 
su alojamiento, adhiriéndolo a lo 
largo del cañón (figs. 66-67-68). 


2) Levantar e retire a ponta da fita e 


faca-a deslizar para a frente (fig. 
64-65). 


Proceder à montagem da fita pre- 
tendida, tendo o cuidado de a 
encaixar correctamente nos 
apoios, fazendo-a depois aderir ao 
cano em todo o seu comprimento 
(fig. 66-67-68). 


2) Поднимите M выдвиньте планку 


из прорезей на стволе, потянув ее 
вперед (рис. 64-65). 


Установите требуемую планку, 
проследив за тем, чтобы она 
правильно вошла в прорези и 
прилегала к стволу по всей его 
длине (рис. 66-67-68). 
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EL——— 
— 


2) Znkoors ка! aoaipéore тп piya 


amo тп Өёоп тпс траВфутас rnv 
прос ra єипрдс. (екк. 64-65). 


Топод=тйотё тп píya mou 
£miBupe(re прооёхоутас va 
просаррост=! GWOTA OTIC =101кёс̧ 
опобохёс. Ev ouvexeia ppovtiote 
n piya va epantetai тпс кауупс 
оє ÓÀo TO ийкос тпс (вк. 66-67- 
68). 
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NIZA 
T S HI 


4) Bloccare la bindella con la vite di 4) Fix the rib with the fixing screw 4) Immobiliser la bande à l'aide de 4) Die Laufschiene mit der entspre- 
fissaggio (figg. 69-70). (figs. 69-70). la vis de fixation (figs. 69-70). chenden Schraube befestigen 
(Abb. 69-70). 
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= ES БЕШ = 


4) Bloquee el nervio con el tornillo 4) Fixá-la com o respectivo parafuso 4) Зафиксируйте планку при помощи 4) Хтер=фот= кала тп piya 
de fijación (figs. 69-70). (fig. 69-70). крепежного винта (рис. 69-70). Вибюуоутас tnv =1ӧік Bida (Elk. 
69-70). 
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Regolazione 
tacca di mira 


Per regolare la tacca di mira agire nel 
seguente modo (fig. 71): 


A - Regolazione laterale linea di mira 


Agendo sulla apposita vite, regolare la 
posizione della tacca di mira nel sen- 
so desiderato (spostare la tacca verso 
sinistra se si intende sparare piü a sini- 
stra; verso destra se si intende sparare 
рїй a destra) facendo riferimento alle 
rispettive tacche graduate di allinea- 
mento. 


ВЕ 

~ 

Adjusting 

the back-sight 


For the adjustment of the back-sight 
as illustrated in figure 71, proceed as 
follows: 


А - Lateral adjustment 


By means of the relative screw, set 
the sight position as desired (move it 
to the left if you want the point of 
impact to move left or move it to the 
right if you want the point of impact 
to move right) by adjusting it accord- 
ing to the graduated alignment not- 
ches. 


Réglage 
du cran de mire 


Pour régler le cran de mire, agir de la 
manière suivante (fig. 71): 


A - Réglage latéral de ligne de mire 


En intervenant sur la vis prévue à cet 
effet, réglez la position du cran de 
mire dans le sens désiré (déplacer le 
cran vers la gauche si vous désirez 
tirer plus à gauche et vers la droite si 
vous désirez tirer plus à droite) en fai- 
sant référence aux crans d'alignement 
gradués respectifs. 


Einstellung der Kimme 


Um die Kimme einzustellen, gehen Sie 
wie folgt vor (Abb. 71). 


A - Seitenverstellung 


Mit einem passenden Schrauben- 
zieher die Position der Kimme in die 
gewünschte Richtung verstellen (Die 
Kimme nach links verstellen, wenn 
Sie mehr nach links schießen wollen; 
nach rechts, wenn sie mehr nach 
rechts schießen möchten). Sie können 
sich dabei an der eingekerbten Grad- 
markierung orientieren. 


Ajuste de la muesca 
de mira 


Para ajustar la muesca de mira actuar 
de la siguiente manera (fig. 71): 


A - Ajuste lateral linea de mira 


Actuando en el tornillo colocado a tal 
efecto, ajustar la posición de la mues- 
ca de mira en el sentido deseado 
(desplazar la muesca hacia la izquier- 
da si se desea disparar más hacia la 
izquierda; hacia la derecha, si se de- 
sea disparar más hacia la derecha) 
tomando como referencia las respecti- 
vas muescas graduadas de alineación. 


Regulacao 
do ponto de mira 


Para regular o ponto de mira agir do 
seguinte modo (fig. 71). 


A - Regulação lateral de linha de mira 


Agindo sobre o parafuso, ajuste a 
posição do ponto de mira no sentido 
desejado (para a direita se pretender 
disparar mais à esquerda, para a es- 
querda se pretender disparar mais à 
direita) tendo como referéncia a tabe- 
la graduada de alinhamento. 


Регулировка 
целика 


Для регулировки целика проделайте 
следующее (рис. 71). 


А - Регулировка по горизонтали 


Поверните специальный винт и 
отрегулируйте положение целика в 
требуемом направлении (сместить 
целик влево, если вы хотите стрелять 
левее; сместить целик вправо, если вы 
хотите стрелять правее), сверяясь с 
соответствующими градуированными 
метками для выравнивания. 
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= 
Робшоп 
KAIOIOOKOTIIOU 


Га va рубро=т= To KAIOIOOKOTTIO (ELK. 
71), EVEPYNOTE опос reprypágerat ruo 
KATO: 


А - РоӨшоп ката бдїєйбиуоп 


РоӨџісте, péow тпс =бикйс Вас, тп 
Don TOU kAtciookortíou прос THV 
Kateu8uvon поо em@upsite 
(METAKIVÝOTE TO KALOLOOKOTILO прос та 
aplotepa av ӨёЛєтє va oKomEevoEte 
TUO прос та APLOTEPG rj прос Ta Seka 
av Ө&Аєтє уа OKOTIEÜOETE TUO прос та 
deEid) &хоутас паута we onusio 
ауафорас TIG avtiotolxes 
бааВабшоцё&ёує&с вүкопёс 
єобиүраншотпс. 
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B - Regolazione verticale 
linea di mira 


Agendo sulla apposita vite, regolare la 
posizione della tacca di mira nel sen- 
so desiderato (in senso antiorario “up” 
se si intende sparare più in alto; al 
contrario se si intende sparare più in 
basso) facendo riferimento alle rispet- 
tive tacche graduate di allineamento. 
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B - Vertical adjustment 


By means of the relative screw, set 
the sight position as desired (in the 
“up” anticlockwise direction if you 
want to raise the point of impact or in 
the opposite direction if you want the 
point of impact to be lower) by adjust- 
ing it according to the graduated 
alignment notches. 


B - Réglage vertical de ligne de mire 


En intervenant sur la vis prévue a cet 
effet, réglez la position du cran de 
mire dans le sens désiré (dans le sens 
contraire des aiguilles d’une montre 
“up” si vous désirez tirer plus en haut 
et dans le sens contraire si vous dési- 
rez tirer plus en bas) en faisant réfé- 
rence aux crans d’alignement gradués 
respectifs. 


В - Hóhenverstellung 


Mit einem passenden Schrauben- 
zieher die Kimme in die gewünschte 
Position verstellen. Gegen den Uhrzei- 
gersinn “up” drehen, wenn Sie mehr 
nach oben Schießen wollen; in die 
Gegenrichtung drehen, wenn Sie mehr 
nach unten schiefsen wollen. Sie kön- 
nen sich dabei an der eingekerbten 
Gradmarkierung orientieren. 


B - Ajuste vertical linea de mira 


Actuando en el tornillo colocado a tal 
efecto, ajustar la posición de la mues- 
ca de mira en el sentido deseado (en 
sentido inverso al de las agujas del 
reloj “up” si se desea disparar más 
hacia arriba; en el sentido de las 
agujas del reloj, si se desea disparar 
más hacia abajo) tomando como refe- 
rencia las respectivas muescas gradua- 
das de alineación. 


B - Regulação vertical 
do ponto de mira 


Agindo sobre o parafuso, ajuste a 
posição do ponto de mira no sentido 
desejado (no sentido horário "up" se 
pretender disparar mais acima, no 
sentido anti-horário se pretender dis- 
parar mais para baixo), tendo como 
referéncia a tabela graduada de 
alinhamento. 


B - Регулировка по вертикали 


Поверниите специальный винт и 
отрегулируйте положение целикав 
требуемом направлении (в 
направлении против часовой стрелки 
“вверх, если вы хотите стрелять выше; 
в противоположном направлении, если 
вы хотите стрелять ниже), сверяясь с 
соответствующими градуированными 
метками для выравнивания. 
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B - РоӨшоп ка0’офос 


Pu®yiote, péow тпс =бикйс Вас, тп 
0éonr TOU kAtciookoriíou прос TN 
kateúðuvon поо emOupeite 
(METAKIVÁÝOTE TO KALOLOOKOTILO прос TH 
KateU8uvon “up” аутїӨєта апо тп 
фора тоу бєүкт@у TOU ролоүой av 
£ru&upeíre va окопєооєтє rio WNAG rj 
ретакіуйоте то ката TN фора тоу 
ӧғіктоу TOU POAOYLOU av eru&upeíre 
уа OKOTIEÜOETE TUO XapmAó) ёхоутас 
návra we onuElo амафорас тс 
avtiototxes бїаВабшоцёу&с ғүкопёс̧ 
=идуурацшиютс. 
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